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Rasaerba con operatore a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
Tondeuse a conducteur marchant - MANUEL D’UTILISATION
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
Handgefiihrter Rasenméaher - GEBRAUCHSANWEISUNG
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
@ Cortadora de pasto con conductor de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
Cortador de relva com operador a pé - MANUAL DE INSTRUGOES
XA0OKOTTTIKO e 6pBlo xelplotr| - OAHIMEZ XPHZMZ

Yaya kumandali ¢im bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU
@ TpeBoKocayka co oneparop Ha Ho3e - Y[TATCTBA 3A YINOTPEBA
Gressklipper for gaende forer - INSTRUKSJONSBOK
Grasklippare med operatér till fots - BRUKSANVISNING
Plzeneklipper til gadende forer - BRUGSANVISNING

[F1] seisaaltaan ajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
Sekaéka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI

Kosiarka z operatorem chodzgcym - INSTRUKCJE OBStUGI
[HU Labbal szabalyozhaté fiinyiré - HASZNALATI UTASITAS
la3oHoKoCH/IKa ¢ newexofHbIM ynipasnenrem - PYKOBOACTBO C UHCTPYKLMAMU
Kosilica sa voza¢om koji hoda - PRIRUCLNIK ZA UPORABU
Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
Kosilica za travu na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
Masgina de tuns iarba cu conducator pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
Zoliapjoveé su stovinéiu operatoriumi - INSTRUKCIJU VADOVAS
Stumjama zaliena plaujmasina - OPERATORA ROKASGRAMAT
Kosilica sa vozaéem na nogama - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
Kocauka ¢ usnpaseH onepartop - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - |l vostro rasaerba deve essere utilizzato con
prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati posti dei pittogrammi, de-
stinati a ricordarvi le principali precauzioni d’uso. Il loro significato & spiegato
qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente le norme di
sicurezza riportate nell'apposito capitolo del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

31. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare la macchina.

32. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell'area di lavoro,
durante l'uso.

33. Attenzione alle lame taglienti: Le lame continuano a ruotare dopo lo
spegnimento del motore. Togliere la spina dall'alimentazione prima di
procedere alla manutenzione o se il cavo & danneggiato.

34. Attenzione: tenere il cavo di alimentazione lontano dalla lama.

Valori massimi di rumorosita e vibrazioni

Modello 350 390

Livello di pressione acustica orecchio operatore
(in base alla norma 81/1051/CEE)
- Incertezza di misura (2006/42/CE - EN 27574)

A 722 746
) 08 05

Livello di potenza acustica misurato

(in base alla direttiva 2000/14/CE, 2005/88/CE)... 86,0 883
- Incertezza di misura (2006/42/CE - EN 27574) . 03 03
Livello di potenza acustica garantito

(in base alla direttiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) ... 90 93

Livello di vibrazioni (in base alla norma EN 1033) ... 13 12
- Incertezza di misura (2006/42/CE - EN 12096) ... 04 04

I

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA MACCHINA

1. Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE
2. Marchio di conformita secondo la direttiva 2006/42/CE
3. Anno di fabbricazione

4. Tipo dirasaerba

5. Numero di matricola

6. Nome e indirizzo del Costruttore

7. Tensione e frequenza di alimentazione

8. Codice Articolo

9. Potenza del motore e regime

10. Pesoin kg

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascrivere i numeri di iden-
tificazione (3 - 5 - 6) negli appositi spazi sull'ultima pagina del manuale.

11. Chassis 12. Motore 13. Coltello (Lama) 14. Parasassi 15. Sacco di rac-
colta 16. Manico 17.Comando interruttore 18. Aggancio cavo elettrico

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici. Secondo
E la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche
= ¢ elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme nazionali,
le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le apparecchiature
elettriche vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e benessere. Per informazioni piu approfondite
sullo smaltimento di questo prodotto, contattare 'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI (dove previsti)
21. Arresto 22. Marcia
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ETIQUETTE D'IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA MACHINE

1. Niveau de puissance acoustique selon la directive 2000/14/CE
2. Marquage de conformité, selon la directive 2006/42/CE

3. Année de fabrication

4. Type de tondeuse

5. Numéro de série

6. Nom et adresse du Fabricant

7. Tension et fréquence du courant

8. Code article

9. Puissance du moteur et régime

10. Poids en kilogrammes

Tout de suite aprés I'achat de la machine, transcrire les numéros d'identifica-
tion (3 - 5 - 6) dans les espaces prévus, sur la derniére page du manuel.

11. Chéssis 12. Moteur 13. Couteau (lame) 14. Pare-pierres 15. Sac de ra-
massage 16. Manche 17.Commande de l'interrupteur 18.Raccord cable
électrique

Ne pas jeter les appareils électriques dans les déchets ménagers. Se-
E lon la Directive Européenne 2002/96/CE sur les déchets d'appareils
= glectriques et électroniques, et selon son application conforme aux
normes nationales, les appareils électriques usés doivent étre collectés sé-
parément, pour qu'on puisse les réutiliser d'une maniére éco-compatible. Sil'on
jette les appareils électriques dans une décharge ou dans un terrain, les
substances nocives peuvent atteindre la nappe d'eau souterraine et entrer
dans la chaine alimentaire, en nuisant a votre santé et a votre bien-étre. Pour
avoir des informations plus détaillées sur comment éliminer ce produit, contac-
ter 'Organisme competent pour I'élimination des déchets ménagers, ou bien
votre revendeur.

DESCRIPTION DES SYMBOLES FIGURANT SUR LES COMMANDES
(la ou ils sont prévus)

21. Arrét 22. Marche

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Votre tondeuse doit étre utilisée avec pru-
dence. Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous rappeler les princi-
pales précautions d'utilisation ont été placés sur la machine. La signification
des étiquettes est expliquée ci-aprés. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité données au chapitre prévu du
présent manuel.

Remplacer les étiquettes abimées ou illisibles.

31. Attention: Lire le manuel d'instructions avant d'utiliser la machine.
32. Risque d’éjection. Pendant I'utilisation, maintenez les personnes a I'ex-
térieur de la zone de travail.



33. Attention aux lames tranchantes: Aprées I'extinction du moteur les
lames continuent & tourner. Détacher la fiche de I'alimentation électrique
avant de procéder a 'entretien ou en cas de cable endommagé.

34. Attention: tenir le cable d’alimentation électrique loin de la lame.

Valeurs maximales de bruit et de vibrations

Modéle 350 390

Niveau de pression acoustique a I'oreille de I'opérateur
(en référence a la norme 81/1051/CEE) .
- Incertitude de la mesure (2006/42/CE -

722 746
08 05

Niveau de puissance acoustique mesuré
(en référence aux directives 2000/14/CE, 2005/88/CE) ...... db(A 86,0 883
- Incertitude de la mesure (2006/42/CE - EN 27574) ....... db(A) 03 03

Niveau de puissance acoustique garanti
(en référence aux directives 2000/14/CE, 2005/88/CE) ... db(A) 90 93

Niveau de vibrations (en référence a la norme EN 1033) ... m/s? 1,3 1,2
- Incertitude de la mesure (2006/42/CE - EN 12096) ......... m/s? 04 04

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

1. Acoustic power level according to directive 2000/14/EC
2. Conformity marking according to directive 2006/42/EC

3. Year of manufacture

4. Type of lawnmower

5. Serial number

6. Name and address of Manufacturer

7. Supply voltage and frequency

8. Article Code

9. Motor power and speed

10. Mass in kilograms

As soon as you have purchased the machine, write the identification numbers
(3-5-6) in the spaces on the last page of the manual.

11. Chassis 12. Motor 13.Blade (Blade) 14. Stone-guard 15. Grass-catch-
er 16. Handle 17.Control lever 18. Electric cable fitting

Do not dispose of electrical equipment with household waste material.
E In observance of European Directive 2002/96/EC on waste electrical
=== and electronic equipment and its implementation in accordance with na-
tional regulations, electric equipment that has reached the end of its life must
be collected separately and recycled in an ecologically compatible way. If
electrical equipment is disposed of in dumps or in landfills, hazardous sub-
stances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
your health and well-being. For further information on the disposal of this
product, contact a domestic waste collection authority or your dealer.

DESCRIPTION OF SYMBOLS ON CONTROLS (where applicable)
21. Stop 22. Running

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower must be used carefully. Sym-
bols have therefore been placed on various parts of the machine to remind you
of the main precautions to be taken. Their meaning is explained below. You are
also asked to carefully read the safety regulations in the specific chapter of this
manual.

Replace damaged or unreadable labels.

31. Warning: Read the instruction manual before using the machine.

32. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the work area whilst
mowing.

33. Beware of sharp blades: Blades continue to torate after motor is
switched off. Remove plug from mains before maintenance or if cord is
damaged.

34. Warning: Keep the power cable away from the blade.

Maximum noise and vibration levels

Model 350 390

Operator ear noise pressure level
(according to regulation 81/1051/EEC) ........cccccovvvvurvriinnens db(A) 722 746
- Measurement uncertainty (2006/42/EC - EN 27574) ... db(A) 08 05

Measured acoustic power level
(according to directive 2000/14/EC, 2005/88/EC) ............... db(A 86,0 883
- Measurement uncertainty (2006/42/EC - EN 27574) ... db(A) 03 03
Guaranteed acoustic power level

(according to directive 2000/14/EC, 2005/88/EC) ...

.. db(A) 90 93

Vibration level (according to the regulation EN 1033) ........... m/s? 13 12
- Measurement uncertainty (2006/42/EC - EN 12096) ....... m/s? 04 04

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

1. Schalleistungspegel geméaB Richtlinie 2000/14/EG

2. Konformitatszeichen (CE) gemaR Richtlinie 2006/42/EG
3. Herstellungsjahr

4. Typ des Rasenméahers

5. Kennnummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Spannung und Netzfrequenz

8. Artikelnummer

9. Motorleistung und Drehzahl

10. Gewichtin kg

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die Kennnummern (3 - 5 - 6)
in die entsprechenden Felder auf der letzten Seite des Handbuchs ein.

11.Chassis 12.Motor 13. Schneidwerkzeug (Messer) 14.Prallblech 15.
Grasfangeinrichtung 16. Griff 17.Bedienungsschalter 18.Halter des
elektrischen Kabels

Elektrische Gerate dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden. Ge-

méaB der EU-Richtlinie 2002/96/EG Uber elektrische und elektronische
== Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen Elektroalt-
gerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden. Werden die Gerate in einer Mulldeponie oder im Boden ent-
sorgt, koénnen die Schadstoffe das Grundwasser erreichen und in die Le-
bensmittelkette erlangen, und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbe-
finden schaden. Wenden Sie sich fir weitergehende Informationen zur
Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche Stelle fir die Entsorgung
von Hausmdill oder an lhren Handler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN BEDIENELEMENTEN
(wo vorgesehen)

21. Stopp 22. Ein

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - |hr Rasenmaher muss mit Vorsicht be-
nutzt werden. Aus diesem Grund wurden an der Maschine Symbole ange-
bracht, die Sie auf die wichtigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Be-
deutung der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch einmal
ausdrticklich auf die Sicherheitsvorschriften hin, die Sie im entsprechenden
Kapitel der Bedienungsanleitungen finden.

Beschadigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

31. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenméhers lesen Sie die Ge-
brauchsanweisungen.

32. Auswurfrisiko. Wéhrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von der Ar-
beitszone entfernt.

33. Achten Sie auf die scharfen Messer: Die Messer drehen sich nach Aus-
schalten des Motors weiter. Den Netzstecker herausziehen, bevor man
Wartungsarbeiten durchfiihrt oder wenn das Kabel beschadigt ist.

34. Achtung: Netzkabel von den Schneidwerkzeugen fernhalten.

Maximale Gerdusch- und Vibrationswerte

Modell 350 390
Gewichteter Schalldruck am Ohr des Bedieners

(geméaB der Norm 81/1051/EWG) ... 722 746
- Messungenauigkeit (2006/42/EG - 08 05
Gemessener Schallleistungspegel

(gemaB Richtlinie 2000/14/EG, 2005/88/EG) 86,0 883
- Messungenauigkeit (2006/42/EG - EN 27574) 03 03
Garantierter Schallleistungspegel

(gemaB Richtlinie 2000/14/EG, 2005/88/EQ)....................... db(A) 0 93

Gewichteter Vibrationspegel (gemaB der Norm EN 1033) ... m/s? 13 12
- Messungenauigkeit (2006/42/EG — EN 12096) ................. m/s? 04 04




VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw grasmaaier moet voorzichtig gebruikt
worden. Daarom zijn er op de machine pictogrammen op aangebracht die u
aan de belangrijkste veiligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is
hieronder weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veiligheidsvoorschrif-
ten in het speciale hoofdstuk daarover in dit boekje zorgvuldig door te lezen.
Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

31. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te gebruiken.

32. Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen buiten de werk-
zone tijdens het gebruik.

33. Let op de snijdende messen: De messen blijven na het uitschakelen van
de motor draaien. Haal de stekker uit het stopcontact vooraleer het on-
derhoud aan te vangen of wanneer de kabel beschadigd is.

34. Let op: houd de toevoerkabel ver van de messen verwijderd.

Maximale waarden voor geluid en trillingen

Model 350 390

Geluidsdrukniveau aan het oor van de bediener
(op basis van de norm 81/1051/EEG
- Meetonzekerheid (2006/42/EG - EN 27574)

A 722 746
) 08 05

Gemeten niveau van akoestisch vermogen

(volgens de richtlijn 2000/14/EG, 2005/88/EG) .. 86,0 883
- Meetonzekerheid (2006/42/EG - EN 27574) ... 03 03
Gegarandeerd geluidsniveau

(volgens de richtlijn 2000/14/EG, 2005/88/EG) ... 90 93

Trillingsniveau (op basis van de norm EN 1033) .. 13 12
- Meetonzekerheid (2006/42/EG - EN 12096) ... 04 04

I

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE

1. Niveauvan de geluidssterkte volgens richtlijn 2000/14/EG
2. Conformiteitmerk volgens de richtlijn 206/42/EEG

3. Bouwjaar

4. Type grasmaaier

5. Serienummer

6. Naam en adres van de Fabrikant

7. Voedingsspanning en —frequentie

8. Code Artikel

9. Vermogen en toerental van de motor

10. Gewichtin kg

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de identificatienummers
(3-5-6) in de hiertoe bestemde ruimten op de laatste pagina van de handlei-
ding genoteerd.

11.Chassis 12. Motor 13. Mes 14. Steenbeschermkap 15. Opvangzak
16. Steel 17. Commando schakelaar 18.Haak elektrisch snoer

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huishoudelijk afval.

Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG inzake elektrisch en elek-
=== tronisch afval en de toepassing ervan overeenkomstig de nationale wet-
geving, moet de afgedankte elektrische apparatuur apart ingezameld worden
voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische apparatuur afgedankt wordt
op een afvalpark of in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de wa-
terlaag bereiken en in de voedingsketen terecht komen, met nadelige gevol-
gen voor uw gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over de afdanking
van dit product, contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking van
het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN OP DE KNOPPEN (indien aanwezig)
21. Stilstand 22. Werking
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ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE LA MAQUINA

1. Nivel de potencia acustica segun la directiva 2000/14/CE

2. Marca de conformidad segun la directiva 2006/42/CE

3. Afo de fabricacién

4. Tipo de cortadora de césped

5. Numero de matricula

6. Nombrey direccién del Fabricante

7. Tension y frequencia de alimentacién

8. Cddigo del articulo

9. Potencia del motor y régimen

10. Peso enkg

Inmediatamente después de haber comprado la maquina, transcribir los nd-
meros de identificacion (3 - 5 - 6) en los espacios correspondientes, en la Ul-
tima pagina del manual.

11. Chasis 12. Motor 13.Hoja (Cuchilla) 14.Proteccién contra piedras
15.Bolsa de recoleccién 16. Mango 17.Mando interruptor 18. Enganche
del cable eléctrico

No desechar los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos.

Segun la Directiva Europea 2002/96/CE sobre los residuos de equipos
= eléctricos y electronicos y su aplicacion conforme a las normas nacio-
nales, los equipos eléctricos fuera de servicio deberan recogerse separada-
mente para volverse a emplear de manera eco-compatible. Silos equipos eléc-
tricos se eliminan en un vertedero de residuos o en el terreno, las sustancias
nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en la cadena alimentaria,
dafiando su salud y bienestar. Para obtener mas informacion sobre la elimi-
nacién de este producto, contactar con el Ente competente para la eliminacién
de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS INDICADOS EN LOS MANDOS
(donde estén previstos)

21, Parada 22. Marcha

PAUTAS DE SEGURIDAD - Su cortadora de césped debe ser utilizada con
prudencia. Para tal fin, en la maquina se han colocado pictogramas, destina-
dos a recordar las precauciones de uso. El significado se explica a continua-
cién. Ademas, le recordamos leer atentamente las normas de seguridad in-
dicadas en el capitulo correspondiente del presente libro.

Cambie las etiquetas dafiadas o ilegibles.

31. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de utilizar la maquina.
32. Riesgo de expulsion. Mantener a las personas alejadas de la zona de
trabajo durante el uso.



33. Atencion, cuchillas afiladas: Las cuchillas siguen girando después de
apagar el motor. Quitar el enchufe de la alimentacién antes de proceder
con el mantenimiento o si el cable esta dafiado.

34. Atencién: Debe mantener el cable de alimentacion alejado de la cuchi-
lla.

Valores maximos de ruido y vibraciones

Modelo 350 390

Nivel de poténcia acustica medida

(conforme a diretiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) 86,0 883
- Incerteza de medida (2006/42/CE - EN 27574) ... 03 03
Nivel de poténcia acustica garantido

(conforme a diretiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) ................. 90 93

Nivel de vibragdes (conforme a norma EN 1033) 13 12
- Incerteza de medida (2006/42/CE - EN 12096) ... 04 04

Nivel de presion acustica en el oido del operador
(conforme a la norma 81/1051/CEE) ..........ccccouvvviiinnrriinnens db(A) 722 746
- Incertidumbre de medida (2006/42/CE - EN 27574) ....... db(A) 08 05

Nivel de potencia acustica medido
(conforme a la directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) ............. db(A 86,0 883
- Incertidumbre de medida (2006/42/CE - EN 27574) ....... db(A) 03 03

Nivel de potencia acUstica garantizado

(conforme a la directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) ............ db(A) 90 93
Nivel de vibraciones (conforme a la norma EN 1033) .......... m/s? 1,3 1,2
- Incertidumbre de medida (2006/42/CE - EN 12096) ......... m/s? 04 04

ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO E COMPONENTES DA MAQUINA

1. Nivel de poténcia acustica em conformidade com a diretiva 2001/14/CE
2. Marcagéo de conformidade segundo a diretiva 2006/42/CE

3. Ano de fabricacao

4. Tipo de cortador de relva

5. Numero de série

6. Nome e endereco do Fabricante

7. Tenséo e frequéncia de alimentagdo

8. Cddigo do Artigo
9. Poténcia do motor e regime
10. Peso em kg

Imediatamente depois da compra da maquina, copie os nimeros de identifi-
cagéo (3 - 5 - 6) nos espagos apropriados, na ultima pagina do manual.

11. Chassis 12. Motor 13.Faca (Lamina) 14.Para-pedras 15.Saco de re-
colha 16. Guiador 17.Comando interruptor 18. Enganche do cabo elétrico

Né&o jogue os aparelhos elétricos junto com os lixos domésticos. Em

conformidade com a Diretiva Europeia 2002/96/CE sobre os lixos de
== gparelhagens elétricas e electronicas e a sua execugao conforme as
normas nacionais, as aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser recolhi-
das separadamente, a fim de ser reutilizadas de modo eco-compativel. Se as
aparelhagens elétricas forem eliminadas num aterro ou no terreno, as subs-
tancias nocivas podem atingir a camada aquifera e entrar na cadeia alimen-
tar, danificando a sua saude e o bem-estar. Para informagdes mais detalha-
das sobre a eliminacdo deste produto, contatar o Orgdo competente para a
eliminagéo de lixos domésticos ou o seu revendedor.

DESCRICAO DOS SiMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS
(onde previstos)

21. Paragem 22. Funcionamento

DISPOSICOES DE SEGURANGA - O seu cortador de relva deve ser utilizado
com prudéncia Para tal fim, na maquina foram colocados alguns pictogramas
destinados a lembrar as principais precaucdes de uso. A seguir esta explicado
o significado dos simbolos. Recomendamos também para ler com ateng&o as
normas de seguranca contidas no capitulo especifico deste manual.
Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

31. Atencéo: Leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar a maquina.

32. Risco de ejecao. Durante 0 uso mantenha as pessoas fora da area de
trabalho.

33. Atencao as laminas afiadas: As dminas continuam a rodar depois do
desligamento do motor. Remova a ficha da alimentagéo antes de efetuar
a manutencao ou se o cabo estiver danificado.

34. Atencao: mantenha o cabo de alimentag&o longe da lamina.

Valores maximos de ruido e vibragdes

Modelo 350 390

Nivel de presséo acustica no ouvido do operador
(conforme a norma 81/1051/CEE) ...
- Incerteza de medida (2006/42/CE -

722 746
08 05

ETIKETA NPOZAIOPIZMOY KAl EEAPTHMATQN TOY MHXANHMATOZ

1. 27146un akouoTIKNG Ttieong oUpdwva pe Tv odnyia 2000/14/CE
2. Xfjpa ouppdpdwong cupdwva pe Tnv odnyia 2006/42/EK

3. 'ETog Kataokeung

4. TUMOG XAOOKOTITIKOU

5. AplOuOg uNTPWOU

6. ‘Ovopa kat SlevBuvon Tou KataokeuaoTr)

7. Taon Kat ouxvotnta Tpododosiag

8. Kwdikog mpoidvtog

9. loxug kivntripa Kat poptio

10. Bdpog o€ KIAG

AUEOWG LETA TNV AyoPd TOU UNXAVALATOG, AVTYPAYTE TOUG apLOoUs Tpoao-
Sloptopov (3 - 5 - 6) oTov eI81KS XWwPo, oTNV TeEAEUTAI 0EAISA TOU EYXELPIOo.

11.MAaioo 12. Kwvnmpag 13. Maxaipt (Aemida) 14. MpooTtacia ya métpeg
15. 2dKog mepiouAroyng 16. Tipdve 17. Alakérmng Aerroupyiag 18.av-
TC0G NAEKTPIKOU KaAwdiou

OL NAEKTPIKEG OUOKEVEG SV TIPETIEL Va SlaTiBevTaL e TA OIKIOKA

arnoppippata. Zupdwva pe v Evpwraikr Odnyia 2002/96/EK oxe-
== TIKA L€ TO ATIOPPIMMATA NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal
TOUG €BVIKOUG KAVOVIOHOUG YIa TNV EGAPUOYT TNG, Ol NAEKTPIKEG CUOKEUES
TIOU £XOUV OAOKATPWOEL TOV KUKAO {WwriG TOUG TIPETIEL CUYKEVTPWVOVTAL X W-
PLOTA e OKOTIO TN GIAKT TIPOG TO TIEPIBAAAOV AVOKUKAWOT| TOUG. AV 1 nAe-
KTPIKEG CUOKEVEG amoppldBouv o€ pia xwpatepn 1) oto €6aéog, ot Aafe-
PEG ouaieq umopei va pTacouv Tov udpodopo opidovTta Kat va SEodUeouV
otV TPodIKN aAucida, mpokaAwvtag BAABeq oy vyeia oag. MNa Aemtope-
PETTEPEG TIANPOPOPIEG OXETIKA UE TN S1ABe0N TOu TIPOIdVTOG, ameubuv-
Beite oToV appddlo hopéa yla Tn SlABeoN TWV OIKIAKWY ATIOPPIUKATWY 1
0TOV AVTITIPOOWTTO.

NEPIFPA®H TON ZYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA (6mou umtdpyouv)
21. XProo 22. Kivnon

KANONEZ AZ®AAEIAZ - To XAOOKOTTTIKO TIPETIEL VO XPNOYIOTIOLELTAL HIE TIPO-
ooxn). ' autd To OKOTO TTAVW OTO PNXAVNHA UTIAPXOUV LOE0YPAUUATA TIOU
006 UTtEVOURIJOUV Ta KUPLOTEPA TIPOPUAAKTIKA LETPA KATA TN Xprjon. H on-
paoia Toug eEnyeital MapakaTw. ZUVIoTATal eTtiong va SlaBAcETe Ue TIPOCoxT
TOUG KAVOVIoHOUG aodaleiag ou avadépovTal oTo e81kO keGAAaLo Tou Ta-
POVTOG EYXELPLSio.

AVTIKATAOTNOTE TIG KATEOTPAUMEVEG 1) SUCAUAYVWOTES ETIKETEG.

31. Mpoacoxn: AlaBATTE TO EYXELPIBIO XPrIONG TIPLV XPNOLOTIOMOETE TO Wn-
Xavnua.

32. Kivéuvog e&oBeAiopov. Kata m xprion, Kpatdte Ta Atoua Hakpld
and my meploxr epyaciag.

33. Mpoagoxr oTiq kKopTepEg Aemideq: Ot Aemideq Ba ouveyioouv va Te-
PLOTPEPOVTAL HETA OO TNV ATIEVEPYOTIOINOT TOU KIvNTpa. ATOoUVOE-
OTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO TIPIV TIPOXWPHOETE OTT) GUVTIENON 1) AV TO Ka-
Awdlo xel pBapei.

34. MpocoxM: KpATHOTE TO NAEKTPIKS KAAWSL0 TPOPoSoaiag HakpLa amnod
Aemida.

MéyioTteg TipéG OopuBoU Kal SovicEWV

Movtéo 350 390

2TGBUN aKOUOTIKNG Ttieang oTa AUTIA TOU XEIPLOTH

(oUpdwva pe To mpotutio 81/1051/EOK) 722 746
- ABeBadtnra pétpnong (2006/42/CE - EN 27574) 08 05
2TABUN aKOUOTIKNG LoXUOG METPNONG

(oUpdwva pe v odnyia 2000/14/EK, 2005/88/CE) ........... 86,0 883
- ABeBadtnra pétpnong (2006/42/CE - EN 27574) ... 03 03
2TAOUN aKOUOTIKNG LoXUOG METPNONG

(oUudwva We Ty odnyia 2000/14/EK, 2005/88/CE) ......... db(A) 90 93

2186un dovroewv (ouppwva e To mpoturo EN 1033) ... m/s? 13 12
- ApeBadtnra pétpnong (2006/42/CE - EN 12096) ........... m/s? 04 04




IF“ 88 kW m Imin
kg
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MAKINE BELIRLEME ETIKETi VE KOMPONENTLERI

2000/14/EC direktifine gére akustik glic seviyesi
2006/42/EC yonetmeligine gére uygunluk etiketi
Imalat yili

Cim bigme makinesi tipi

Seri numarasi

Imalatginin adi ve adresi

Besleme gerilim ve frekansi

Urlin kodu

Motor giicii ve calisma rejimi

10. Kg biriminde agirlik

CRENIORWN =

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, belirleme numaralarini (3 - 5 - 6) kilavu-
zun son sayfasi tizerindeki 6zel hanelere kayit edin.

11.Sasi 12. Motor 13. Kesici (Bigak) 14. Tag siperi 15. Toplama sepeti 16.
Sap 17. Salter kumandasi 18. Elektrik kablosunun baglantisi

Elektrikli cihazlar ev atiklan arasina atmayin. Elektrikli ve elektronik ci-

haz atiklarina iliskin 2002/96/EC Direktifine ve bu Direktifin ulusal yo-
== netmeliklere uygun olarak uygulanmasina gore, tiikenen elektrikli ci-
hazlar, ¢evreyle uyumlu sekilde yeniden kullaniimak amaci ile ayri olarak
toplanmalidirlar. Elektrikli cihazlarin bir ¢oplik veya toprak i¢inde imha edil-
meleri halinde, zararll maddeler su katmanlarina ulasabilir ve saglik ve sihha-
tinizi zararli sekilde etkileyerek gida zincirine karisabilirler. Bu drlinlin imha edil-
mesi i¢in daha detayli bilgi edinmek (izere, ev atiklarinin imha edilmesi
konusunda yetkili Kurum veya saticiniz ile temas kurun.

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN TANIMLANMASI
(6ngoriilmiis iseler)

21. Stop 22. Mars
8

GUVENLIK TALIMATLARI - Cim bicme makineniz tedbirli sekilde kullanil-
malidir. Bu amag ile baglica kullanim 6nlemlerini size hatirlatmaya yonelik re-
simli diyagramlar makine tizerine yerlestirilmistir. Bunlarin anlami asagida
aciklanmaktadir. Ayrica isbu kilavuzun iliskin béltimiinde yer alan givenlik ku-
rallarini dikkatle okumaniz tavsiye edilir.

Hasar gérmus veya okunmayan etiketleri degistiriniz.

31. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun.

32. Firlatma tehlikesi. Kullanim esnasinda kimsenin ¢alisma alanina yak-
lagmasina izin vermeyin.

33. Keskin bigaklara dikkat edin: Bicaklar motor kapatildiktan sonra dén-
meye devam ederler. Bakim islemlerine gegmeden dnce veya kablo hasar
gérmiis ise, besleme fisini prizden cikarin.

34. Dikkat: besleme kablosunu bigaktan uzak tutun.

Maksimum giiriiltii degerleri ve titresimler

Model 350 390

Operator kulagji ses basing seviyesi
(81/1051/CEE yonetmeligi uyarinca)

A 722 746
)

- Olciim belirsizligi (2006/42/CE - EN 27574) 08 05
Olgiilen ses gicii seviyesi

(2000/14/EC, 2005/88/EC Direktifi uyarinca) 86,0 883
- Olciim belirsizlidi (2006/42/CE - EN 27574) .... 03 03
Garanti edilen ses glicti seviyesi

(2000/14/EC, 2005/88/EC Direktifi uyarnnca) ..........cc.coeee.. 90 93
Titresim seviyesi (EN 1033 y6netmeligi uyarinca) 13 12
- Olciim belirsizligi (2006/42/CE - EN 12096) .... 04 04

(MK
ETUHETA 3A WAEHTUDURALMUJA N KOMMNOHEHTU HA MALLMHATA

1. HuBO Ha aKycTMyHa MOK cropep, avpekTvBara 2000/14/CE
2. (OsHaka 3a ycornaceHocT co anpekTusara 2006/42/CE

3. ToaunHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bup TpeBoKocayka

5. Cepvcku 6poj

6. WMwme v agpeca Ha npon3BOAMTENOT

7. HanoH 1 dpekKBeHuMja Ha HanojyBarbe

8. Hop Ha npoussopoT

9. MOKHOCT Ha MOTOPOT 1 PEHMUM

10. TexwHa BO Kr.

BepgHalu no HabaBKa Ha MalLMHaTa, 3anuieTe r 6poesnTe 3a MAEHTUDK-
Kauwja (3 — 5 - 6) BO COOABETHOTO MECTO Ha NOCNEAHAaTa CTpaH1La Of 0Ba
ynarcTBo.

11. Hykmwre 12.Motop 13. Hox (ceunso) 14. LUtnuthnk 15. Bpeka 3a co-
6uparse 16. Pakodar 17.HomaHpa 3a nanerbe 18. Hyka 3a eneKtpuyHnot
Haben

He dpnajTe ro eneKTpryHMOT anapar 3aefHo Co AomalleH otnag,. Bo

COINacHOCT CO AupeKTMBara Ha EY 2002/96/CE, otnagoT wTo ce co-
=== CTOW O EJIEKTPUYHU N eIEeKTPOHCKM anapaTu e Balla O4roBOPHOCT U,
BO COMNIACHOCT CO HaLMOHaAHWTE OApenbu, eNeKTpUYHUTE anapatn 3a
dpnarbe Tpeba Aa ce dhpnar 3acebHO 3a Aa MOXE NOAOLHA NOBTOPHO Aa ce
ynotpebar Ha eKo-KOMNaTbuIeH HaunH. AKO eNeKTPUYHWUTE anapaTu ce
OA/I0MaT Ha rybpuLLITE UK Ha 3eMja, LITETHUTE COCTO]KM MOXE Aa cTanar BO
KOHTaKT CO eNeMeHTUTe BO noyBaTta U Aa Hasne3aT BO CUHLIMPOT Ha UC-
XpaHa, Co LITO Ke Ce HapyLuaT BalleTo 3apasje 1 6narococtojbara. 3a noge-
Ta/IH1 MHDOPMALMK OKOY GpaHeTo Ha 0BOj MPOM3BOA, KOHTAKTUPA]Te CO
KOMMETEHTHW MHCTUTYLIMK 32 pniakbe JOMALLEeH 0TNaz U CO 3aCTanHUKOT.

Onuc HA JAAEHUTE CUMBOJIU HA KOMAHOUTE
(Kora e npeaBUaeHO)

21. 3acTanyBarbe 22. [lumerbe

BE3BEAHOCHU MEPHKMU - co TpeBoKocaykata Tpeba fja ce pabotu BHU-
maresnHo. 3a Taa Lien, Ha MalumMHara ce NnoCcTaBeHn UnycTpaumMm HamMmeHeTu Aa
Be NOTCETyBaar 3a raBHWUTe 6e36eAHOCHN MepKM Npu ynotpeba. HuBHOTO
3HaueHse e 06jacHeTo nogony. 3aToa, NpenopayyBame BHUMATEHO Aa r'v Npo-
yuTate 6e36eHOCHATE MEPKM LUTO Ce faZieHn BO 3acebHO norasje Ha oBa
ynarcTBo.

3ameHeTe ' OLUTETEHWUTE UM HEYUT/IMBUTE ETUKETH.

31. BHumaHue: [MpounTajTe ro ynatcTBOTO 3a ynoTpeba npez aa ja Kopu-
CTUTE MallnHaTa.

32. Pusuk og uchpnenun npeameTtu. Opganeyete ru 1yreTo LUTO € MOKHO
noganexy of MecToTo Ha paboTa Kora ja KOpMCTUTe MalunHaTa.



33. BHMMmaBajTe Ha ocTpuTe ceuuBa: CeunBaTa NpoAO/IKYBaaT Aa ce
BPTaT 1 M0 UCK/y4yBare Ha MOTOPOT. MCKy4eTe ro HanojyBareTo Npeg,
i@ NpUCTanuTe KOH NPOLeZypH 3a OfPHYBabe MK aKo KaGenoT e OLl-
TETEH.

34. BHumanue: Kabenot 3a Hanojyarbe Tpeba fja ce ApHM NofaneKy of
CeunBoTo.

MaKcumanHu BpegHoCTH 3a 6yyaBa U BUGpaLum

Mogen 350 390
HW1BOTO Ha aKyCTU4EH MPUTUCOK BP3 YLUIMTE Ha OnepaTopoT

(Bo oaHoc Ha ofpeadata 81/1051/CEE) ........ccocvvvvvvvvines db(A) 722 746
- OtcTanku npu Mepetbe (2006/42/CE - EN 27574) ........ db(A) 08 05

HWBO Ha M3MepeHa aKycTU4Ha MOKHOCT
(B0 0AHOC Ha AnpeKTMBMTE 2000/14/CE, 2005/88/CE) ....... db(A 86,0 883

- OrcTanku npu Mepetbe (2006/42/CE - EN 27574) . 03 03
HWBO Ha rapaHTMpaHa aKycTu4Ha MOKHOCT
(B0 0aHOC Ha AvpekTvBKTe 2000/14/CE, 2005/88/CE) ...... db(A) 90 93

HvBo Ha Bi1GpaLwm (Bo opHoc Ha oapeadata EN 1033) ... m/s? 13 12
- Otcranku npy Mepetbe (2006/42/CE - EN 12096) ........... m/s? 04 04

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINDELER

1. Lydnivai henhold til EU-direktiv 2000/14/EF

2. Typegodkjennelse i henhold til EU-direktivet 2006/42/EF
3. Produksjonsar

4. Type gressklipper

5. Serienummer

6. Produsentens navn og adresse

7. Matespenning og frekvens

8. Artikkelkode

9. Motoreffekt og turtall

10. Vektikg

Far over identifikasjonsnumrene (3 - 5- 6) pa dertil egnet plass pa handbok-
ens siste side umiddelbart etter innkjopet av maskinen.

11. Chassis 12. Motor 13.Kniv (blad) 14. Steinsprutbeskyttelse 15. Gress-
oppsamler 16. Handtak 17.Kontrollbryter 18. Stremtilkobling

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med vanlig hushold-

ningsseppel. | henhold til EU-direktivet 2002/96/EF vedrgrende kasse-
== ring av elektriske og elektroniske apparater, og i samsvar med nasjonale
normer, skal utslitte elektriske apparater kasseres separat, for & kunne gjen-
vinnes pa en miljgvennlig mate. Dersom elektriske apparater kastes sammen
med vanlig avfall eller i naturen, vil skadelige stoffer kunne n& grunnvannet og
komme inn i naeringskjeden, til skade for din helse og ditt velbefinnende. Ta
kontakt med ansvarlige myndigheter for kassering av husholdningsseppel, el-
ler kontakt din forhandler for mer detaljert informasjon om kassering av dette
produktet.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE GJENGITT PA KONTROLLENE
(hvor disse finnes)

21. Stans av motoren 22. Fremover

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklipperen din ma brukes med for-
siktighet. | den hensikt er det plassert symboler pa maskinen som er egnet til
& minne deg pa de viktigste forholdsreglene ved bruk. Merkelappene har fal-
gende betydning. Vi anbefaler dessuten & lese naye sikkerhetsreglene gjen-
gitt i det dertil egnede kapittelet i den foreliggende boken.

Skift merkelapper som har blitt skadet eller uleselig.

31. Advarsel: Les instruksjonsboken for du bruker maskinen.

32. Fare for utslynging. Hold andre personer utenfor arbeidsomradet ved
bruk.

33. Vaer oppmerksom pa de skarpe knivbladene: Knivene fortsetter a ro-
tere ogsa etter at motoren er slatt av. Ta stopselet ut av stikkontakten for
du gar i gang med vedlikehold, eller dersom det er skader pa ledningen.

34. Advarsel: hold stremledningen pa god avstand fra knivbladet.

Maksimale verdier for stay og vibrasjoneri

Modell 350 390

Lydtrykkniva pa operatarens ore
(i henhold til regelverket 81/1051/EQF)
- Usikkerhet ved maling (2006/42/EF - EN 27574) ...

722 746
08 05

Malt lydeffektniva

(i henhold til direktivet 2000/14/EF, 2005/88/EF) ... 86,0 883
- Usikkerhet ved maling (2006/42/EF - EN 27574) . 03 03
Garantert lydeffektniva

(ihenhold til direktivet 2000/14/EF, 2005/88/EF) 90 93
Vibrasjonsniva (i henhold til regelverket EN 1033) .. 13 12
- Usikkerhet ved maling (2006/42/EF - EN 12096) . 0,4 04

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

1. Ljudeffektniva enligt direktivet 2000/14/EG

2. Overstammelseintyg enligt direktiv 2006/42/EG
3. Tillverkningsar

4. Typ av grasklippare

5. Serienummer

6. Tillverkarens namn och adress

7. Matningsspanning oh frekvens

8. Artikelnummer
9. Motorns effekt och varvtal
10. Viktikg

Omedelbart efter att maskinen kdpts, skriv in identifieringsnumren (3-5 - 6) i
de avsedda platserna pa bruksanvisningens sista sida.

11.Chassi 12. Motor 13.Kniv (Blad) 14. Stenskydd 15. Uppsamlingspase
16. Handtag 17.Mandverknapp 18. Krok fér elkabel

Slang inte elektriska apparater i hushallsavfallet. Enligt det Europeiska

direktivet 2002/96/EG géllande bortférskaffande av elektrisk och elek-
== tronisk utrustning och dess genomfdrande i enlighet med nationella nor-
mer, urladdade elektriska apparater skall samlas upp separat for att slutligen
kunna ateranvéndas pa ett eko-kompatibelt sétt. Om elekirisk utrustning sléngs
pa soptippen eller pa marken sé kan de giftiga &mnena nd vattennivan och pa
s& vis komma i kontakt med kedjan for livsmedel och pa sé vis skada var hélsa
och valméende. For mer information géllande bortfdrskaffande av er produkt
sa kontakta kompetent myndighet géllande hushallsavfall eller er aterforsaljare.

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA SOM STAR PA REGLAGEN
(dér det forutses)

21. Stopp 22. Vaxel

SAKERHETSFORESKRIFTER - Din grasklippare ska anvandas med férsik-
tighet. For detta syfte har symboler placerats pa maskinen vilka paminner om
de huvudsakliga forsiktighetsatgéarderna. Symbolerna férklaras nedan. Det
rekommenderas &ven att du noggrant laser igenom sékerhetsforeskrifterna i
motsvarande kapitel i denna handbok.

Byt ut skadade eller olésliga etiketter.

31. Uppméarksamma: Las instruktionsboken innan maskinen anvands.

32. Risk for utkastning. Hall personer utanfor arbetsomradet under an-
vandningen.

33. Varning for vassa blad: Bladet fortsétter att rotera efter att motorn
slackts. Dra ut kontakten fran strémférsorjningen innan ett underhall eller
om kabeln &r skadad.

34. Uppmarksamma: Hall elsladden pa avstand fran bladet..

Maximala véarden for buller och vibrationer

Modell 350 390

Ljudtrycksniva vid operatorens ra
(enligt direktiv 81/1051/EEG)
- Matosékerhet (2006/42/EG - EN 27574) .

A 722 746
) 08 05

Uppmatt ljudeffektsniva

(enligt direktiv 2000/14/EG, 2005/88/EG) ... 860 883
- Matoséakerhet (2006/42/EG - EN 27574) . 03 03
Garanterad ljudeffektsniva

(enligt direktiv 2000/14/EG, 2005/88/EG) 0 93
Vibrationsniva (enligt standard EN 1033) ... 13 12
- Matoséakerhet (2006/42/EG - EN 12096) . 04 04




SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Deres plaeneklipper skal anvendes med for-
sigtighed. P& maskinen har vi derfor anbragt nogle etiketter for at minde om de
vigtigste forholdsregler under brugen. Etiketternes betydning er forklaret ne-
denfor. Desuden anbefaler vi, at De omhyggeligt laeser sikkerhedsnormerne,
som findes i det tilsvarende kapitel i denne brugsanvisning.

Etiketter, der er blevet beskadiget eller ulaeselige, skal altid uskiftes.

31. Advarsel: Lees brugsanvisningen, inden maskinen anvendes..

32. Risiko for udkastning. Hold andre personer uden for arbejdsomradet un-
der brug af maskinen.

33. Pas pa de skarpe knive: Knivene fortsaetter med at dreje efter slukning
af motoren. Tag stikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsen udfe-
res, eller hvis kablet er beskadiget.

34. Advarsel: Placér el-kablet i god afstand fra kniven.

Maksimale veerdier for stoj og vibrationer

Model 350 390

Lydtryksniveau ved brugerens arer
(ifelge direktiv 81/1051/EQF) .. db(A) 722 746
- Usikkerhed ved malingen (2006/42/EF - EN 27574) ....... db(A) 08 05

Malt lydeffektniveau
(ifelge direktiv 2000/14/EF, 2005/88/EF) 86,0 883
- Usikkerhed ved malingen (2006/42/EF - EN 27574) ....... db(A) 03 03

21 22 Garanteret lydeffektniveau
(ifelge direktiv 2000/14/EF, 2005/88/EF) . 9 93
Vibrationsniveau (ifelge standard EN 1033) 13 12
- Usikkerhed ved malingen (2006/42/EF - EN 12096) 0,4 04

I

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG DELE

1. Lydeffektniveau i overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF
2. Overensstemmelsesmeerke i henhold til direktiv 2006/42/EF
3. Konstruktionsar

4. Type af pleeneklipper

5. Serienummer

6. Fabrikantens navn og adresse

7. Fedespzending og frekvens

8. Varenummer

9. Motorens effekt og omdrejningstal

10. Veegtikg

Sa snart maskinen er kabt, skal identifikationsdataene (pkt. 3 - 5 - 6) noteres
i de tilsvarende felter i brugsanvisningens sidste side.

11. Chassis 12. Motor 13.Kniv (klinge) 14. Beskyttelsesplade 15.Opsam-
lingspose 16. Styrehandtag 17. Afbryder 18. Krog til el-kabel

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med husholdnings-

affald. Ifelge det Europeeiske Direktiv 2002/96/EF angaende bortskaf-
= felse af elektriske og elektroniske apparater og dets iveerkseettelse i hen-
hold til de nationale normer, skal elektriske apparater efter endt levetid
indsamles separat med det formal at kunne genanvendes pa en miljoforsvar-
lig made. Hvis elektriske apparater bortskaffes pa en losseplads eller i terraen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet, séledes at de treenger ind i fo-
dekaeden og skader Deres sundhed og velveere. Yderligere oplysninger an-
gaende bortskaffelse af dette produkt kan fas hos Deres lokale myndighed for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos Deres forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA KONTROLLERNE
(findes ikke i alle modeller)

21. Standsning 22. Korsel
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LF1]
TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT

1. Direktiivin 2000/14/EY mukainen &anitehotaso
2. Merkki laitteen yhdenmukaisuudesta direktiivin 2006/42/EY mukaisesti
3. Valmistusvuosi

4. Ruohonleikkurityyppi

5. Sarjanumero

6. Valmistajan nimi ja osoite
7. Syéttojannite ja -taajuus
8. Tuotekoodi

9. Moottoriteho ja nopeus
10. Paino kiloina

Valittémasti laitteen hankinnan jélkeen kopioi tunnusnumerot (3-5-6) késikir-
jan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

11.Runko 12.Moottori 13. Veitsi (Terd) 14. Kivisuoja 15. Ruohonkeruusékki
16. Kahva 17. Kytkimen ohjain 18. S&hkékaapelin kytkenté

Al& hévita séhkolaitteita kotitalousjatteiden seassa. Euroopan parla-

mentin ja neuvoston direktiivi 2002/96/EY sahko - ja elektroniikkar-
== omusta ja sen toteuttaminen kansallisten sdaddsten mukaisesti maa-
raé sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin, ettd ne voidaan uudelleen kéyttaa
ymparistoystavallisesti. Jos sahkdisid laitteita hévitetddn kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravintoketjuun
vahingoittaen siten terveytta ja hyvinvointia. Lisatietoja tdmén laitteen havitta-
misesté saa kotitalousjétteiden havityksesta vastaavalta elimelta tai jélleen-
myyjalta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS
(joissa varusteena)

21. Pysaytys 22. Kaynti

TURVALLISUUSSAANNOKSET - Ruohonleikkuria on kéytettava varovai-
sesti. Tatd varten laitteeseen on sijoitettu piktogrammeja, joiden tehtavana on
muistuttaa tarkeimmistd varotoimenpiteistd. Turvakylttien merkitys on osoi-
tettu alapuolella. Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa vihkosessa an-
netut turvamaaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.

31. Huomautus: Lue kdyttdopas ennen laitteen kayttoa..
32. Ulostydnndn vaara. Pida henkildt poissa tydskentelyalueelta, kayton ai-
kana.



33. Varoitus terévia terid: Terat py0rivét vield moottorin sammuttamisen jal-
keenkin. Irrota verkkojohto ennen huoltoa tai jos kaapeli on vioittunut.
34. Varoitus: Pida syéttokaapeli etadlla terésta.

Melutason ja térindtason maksimiarvot

Mallille 350 390

Akustisen paineen taso ohjaajan korvassa
(séédoksen 81/1051/ETY perusteella)
- Epétarkka mittaus (2006/42/EY - EN 27574)

A 722 746
) 08 05

Akustisen tehon mitattu taso

(direktiivin 2000/14/EY perusteella) 86,0 883
- Epétarkka mittaus (2006/42/EY - EN 27574) 03 03
Taattu &énitehotaso

(direktiivien 2000/14/EY, 2005/88/EY perusteella) .............. db(A) 90 93

Térinataso (s&ddoksen EN 1033 perusteella) 13 12
- Epétarkka mittaus (2006/42/EY - EN 12096) 04 04

IDENTIFIKAGNI STITEK A SOUCASTI STROJE

Uroven akustického vykonu podle smérnice 2000/14/ES
Znacka shody vyrobku se smérnici 2006/42/ES

Rok vyroby

Typ sekacky

Vyrobni ¢islo

Nézev a adresa Vyrobce

Napéti, frekvence a pfikon motoru

Kdd Vyrobku

Vykon motoru a otacky

10. Hmotnost v kg

CENOIORLON S

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikacni ¢isla (3 - 5 - 6) na pfi-
slusna mista na posledni strané navodu.

11. Skfifi 12. Motor 13.Naz (Cepel) 14. Ochranny kryt 15.Sbémy ko$
16. Rukojet 17.Ovladani vypinade 18.Z&vés napajeciho kabelu

Nevyhazujte elekirickd zafizeni do domovniho odpadu. Podle Evropské

smérnice 2002/96/ES o odpadu tvofeném elektrickymi a elektronickymi
== zafizenimi a jeji aplikace v podobé narodnich norem musi byt elektricka
zafizeni po skonéeni své zZivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za ucelem
jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na sme-
tiSti nebo volné v piirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do podzemnich vod
a dostat se do potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit nase zdravi a zdra-
votni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich informaci o likvidaci tohoto vyrobku
se obratte na Instituci kompetentni v oblasti likvidace domovniho odpadu
nebo na vaseho Prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH PRVCICH
(jsou-li soucasti)

21. Zastaveni 22. Chod

BEZPECNOSTNI POKYNY - VaSe sekacka musi byt pouZivana opatmé. Za
timto Gi¢elem byly na stroji umistény symboly, jejichz cilem je pfipominat vam
zakladni opatfeni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych symboll je na-
sleduijici. Dale Vam doporucujeme, abyste si pozorné precetli bezpe¢nostni po-
kyny uvedené v pfislusné kapitole tohoto navodu.

Vymérite poskozené nebo neditelné Stitky.

31. Upozornéni: Pied pouzitim stroje si prectéte ndvod k pouziti.

32. Riziko vymrsténi. Béhem pouziti stroje udrZujte osoby mimo pracovni
prostor.

33. Upozornéni na fezné noze: NoZe se uréitou dobu naddle otaceji i po vy-
pnuti motoru. Pred provadénim udrzby nebo v pfipadé poskozeni kabelu
nejdfive vytahnéte zastréku kabelu z napajeci zasuvky.

34. Upozorneéni: Udrzujte napéjeci kabel v dostatecné vzdalenosti od noze.

Maximalni hodnoty hluénosti a vibraci

Model 350 390
Urove akustického tlaku na ucho obsluhy

(podle normy 81/1051/EHS) db(A) 722 746
- Nejistota méfeni (2006/42/ES - EN 27574) ..o db(A) 08 05

Uroveri naméfeného akustického vykonu

(podle smérmice 2000/14/ES, 2005/88/ES) .... 86,0 883
- Nejistota méfeni (2006/42/ES - EN 27574) .. 03 03
Urove zarugeného akustického vykonu

(podle smérnice 2000/14/ES, 2005/88/ES) .......ccccvvvveens db(A) 90 93

Urovefi vibraci (podle normy EN 1033) 13 12
- Nejistota méreni (2006/42/ES - EN 12096) . 04 04

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | KOMPONENTY MASZYNY

1. Poziom mocy akustycznej wedtug rozporzadzenia 2000/14/WE
2. Znak zgodnosci z dyrekywa 2006/42/WE

3. Rok produkeji

4. Model kosiarki

5. Numer fabryczny

6. Nazwa i adres Producenta

7. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania

8. Kod wyrobu

9. Moc silnika i predko$¢ obrotowa

10. Ciezarw kg

Bezposrednio po zakupieniu maszyny, przepisa¢ numery identyfikacyjne
(3-5 - 6) wodpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji obslugi.

11. Podwozie 12.Silnik 13.N6z (ostrze) 14. Ostony przeciwkamienne
15. Worek zbiorczy 16. Uchwyt 17. Wytacznik sterowniczy 18.Zaczep prze-
wodu elektrycznego

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z odpadami domowymi.

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/WE w sprawie zuzytego
= sprzetu elekirycznego i elektronicznego oraz jej wykonawstwa zgodnie
z przepisami krajowymi, zuzyte urzadzenia elektryczne musza by¢ zbierane
oddzielnie, w celu odzysku w sposdb eko-stosowny. Jezeli urzadzenia elek-
tryczne sa usuwane na sktadowisku odpaddéw lub w terenie, szkodliwe sub-
stancje moga dotrze¢ do wdd gruntowych i wej$¢ do tancucha pokarmowego,
szkodzac zdrowiu i dobremu samopoczuciu. Aby uzyskaé¢ wiecej szczegdto-
wych informacji na temat utylizacji tego produktu, zwraca¢ sie do organu od-
powiedzialnego za usuwanie odpadéw z gospodarstw domowych lub do Wa-
szego Sprzedawcy.

OPIS SYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA PRZYRZADACH
STEROWNICZYCH (gdzie sa przewidziane)

21, Zatrzymanie 22. Bieg

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Wasza kosiarka musi by¢ uzywana przy za-
chowaniu wszelkich $rodkéw ostrozno$ci. W tym celu, na maszynie umiesz-
czone zostaty piktografy, majace na celu przypomina¢ o podstawowych za-
sadach bezpiecznego uzytkowania. Ponizej opisane jest ich znaczenie. Zaleca
sie ponadto, uwaznie przeczyta¢ zasady bezpieczenistwa zawarte w odpo-
wiednim rozdziale niniejszego opracowania.

Nalezy wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

31. Ostrzezenie: Przeczytad instrukcje obstugi przed rozpoczeciem uzywa-
nia maszyny.

32. Niebezpieczenstwo wyrzucania przedmiotow. Nalezy przestrzegaé,
aby podczas uzywania kosiarki osoby znajdowaty sie poza obszarem
pracy.

33. Uwaza¢ na ostrza tngce: Po wytaczeniu silnika ostrza tnace wciaz ob-
racaja sie. Wyjac¢ wtyczke z sieci zasilania przed przystapieniem do czyn-
nosci konserwacyjnych lub jesli przewdd jest uszkodzony.

34. Ostrzezenie: trzymaé przewod zasilajacy z dala od noza.

Warto$ci maksymalne hatasu i wibracji

Modelu 350 390

Poziom cignienia akustycznego wzgledem narzadu stuchu

operatora (na podstawie normy 81/1051/EWG) 722 746
- Niepewnos¢ pomiaru (2006/42/WE - EN27574) .. 08 05
Poziom natezenia akustycznego zmierzony

(na podstawie dyrektywy 2000/14/WE, 2005/88/WE) 86,0 883
- Niepewnos$¢ pomiaru (2006/42/WE - EN27574) 03 03

Poziom natezenia akustycznego gwarantowany
(na podstawie dyrektywy 2000/14/WE, 2005/88/WE) ........ db(A) 90 93

Poziom wibracji (na podstawie normy EN 1033)

1,3 12
- Niepewnos¢ pomiaru (2006/42/WE - EN 12096) . 04
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BIZTONSAGI ELOIRASOK - A fiinyirét kériiltekintéen kell hasznalni! E cél-
bél a gépen kiilénbdzé piktogramokat tlintettlink fel, melyek a legfontosabb
hasznalati dvintézkedésekre figyelmeztetnek. Jelentésiik az aldbbiakban ke-
rul feltiintetésre. Javasoljuk tovabbd, hogy olvassa el figyelmesen az alabbi
hasznalati utasitas megfelelé fejezetében feltlintetett biztonsagi el6irasokat.
Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

31. Figyelem: A gép hasznalatba vétele elétt olvassa el a hasznalati Utmuta-
tot.

32. Kilokddés veszélye. A gép hasznalata soran az idegen személyek tar-
tozkodjanak a munkavégzés tertiletén kivil.

33. Ugyeljen az éles vagokésekre: A vagokések a motor kikapcsolasat
kovetéen tovabb forognak. Huzza ki a tapellatas csatlakozodugojat, miel6tt
karbantartasi miveletekbe kezdene, vagy ha a vezeték sériilt.ntazione
prima di procedere alla manutenzione o se il cavo & danneggiato.

34. Figyelem: tartsa a tapvezetéket a vagokéstdl tavol.

A maximalis zajszint- és vibraciéértékek

A kovetkezé m nél 350 390

Akezel6i &llasnal mért hangnyomésszint
(a81/1051/EGK szabvany alapjan)
- Mérési bizonytalansag (2006/42/EK - EN 27574)

A 722 746
) 08 05

Meért zajteljesitmény szint

(a2000/14/EK, 2005/88/EK iranyelvek alapjan) 86,0 883
O I ~ Meérési bizonytalansag (2006/42/EK - EN 27574) 03 03
21 22 Garantalt zajteljesitmény szint
(a2000/14/EK, 2005/88/EK irdnyelvek alapjén) .. 90 93
Vibréciészint (az EN 1033 szabvany szerint) 13 12
- Mérési bizonytalansag (2006/42/EK - EN 12096) 04 04

I

A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI

1. A 2000/14/EK irdnyelv szerinti zajteljesitmény szint
2. A 2006/42/EK iranyelv szerinti megfeleléségi jelolés
3. Gyartas éve

4. Flnyird tipusa

5. Gyartasi szam

6. Agyartd neve és cime
7. Frekvencia szam - fesziiltség

8. Cikk kddja

9. Motor teljesitménye és fordulatszama
10. Suly kg-ban

Kozvetlenll a gép vasarlasa utan irja at az azonositd szdmokat (3 -5-6) a
hasznélati utmutaté utolsé oldalan taldlhatd, erre a célra szolgalo mezékbe.

11. Alvaz 12. Motor 13.Véagokés (Penge) 14.Deflektor 15. Gy(jtézsak
16. Tolokar 17. Megszakito kapcsolo 18. Elektromos kébel akasztd

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos késziilékeket. Az elekt-

romos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK
= jranyelv és az azokat hatalyosito belf6ldi szabalyok szerint a haszna-
latbol kivont elektromos berendezéseket elkildnitve kell gy(ijteni, az kokom-
patibilis Ujrahasznositas céljabdl. Ha az elektromos késziilékeket hulla-
déklerako helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok
elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba keriilhetnek, amivel az On
egészségét karosithatjak. A termék artalmatlanitasara vonatkozo részlete-
sebb tajékoztatasért forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért fe-
lelés céghez vagy az On viszonteladojahoz.

A VEZERLESEKEN FELTUNTETETT JELZESEK LEIRASA (ahol vannak)
21. Ledllitas 22. Menet
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UAEHTUOUHALMOHHBIA AP/IbIK M COCTABHbIE YACTW MALLMHBI

1. YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTM COrNacHo auperTuee 2000/14/EC
2. 3HaK cooTBeTCTBUA AMpeKTHBe 2006/42/EC

3. Topg 13rotoBneHus

4. Tun ra3o0HOKOCU/IKK

5. 3aBoacKoM Homep

6. HavmeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBUTENA

7. HanpsmeHue 1 YacTota nuTaHua

8. Hopwuagenun

9. MoLWHOCTb U peuUm aABuratens

10. Bec B Kr

Cpaay noc/e NoKymMKW Mall HbI 3aHECUTE e€ MAEHTUHKALMOHHbIE JaHHbIe
(8- 5 - 6) B crieuuanbHble NoNsA Ha nocneaHel CTpaH1LEe PYKOBOACTBA.

11. Waccun 12. [Asuratens 13.How 14. 3awwmta ot KamHei 15. C60pOYHbIN
mewoK 16. PykoaTka 17.Tpusog Bbikaoyatens 18.MoacoeanHeHune anex-
TPUYECKOrO Kabens

He BbiBpacbiBaiiTe 31eKTpOOGOPYAOBaHHE BMECTE C OObIYHBIMU OT-

xogamu. B cootBeTcTBUM € EBponeiickoin aupekTuson 2002/96/EC
mmm  OTHOCWTENIBHO BbIBEAEHHOMO U3 SKCM/yaTaLuuu 3NEKTPUYECKOTO U
3/IEKTPOHHOTO 0GOPYA0BaHUSA U €€ MPUMEHEHUEM COMMAcHO npasuiam
CTpaHbl SKCMyaTaumuu, BbIBEAEHHOE U3 SKCMyaTaLmmn 3/1eKTPooBopyaoBa-
HWe [OMKHO OTNPaBAATLCSA Ha NEPepaGOTKy B COOTBETCTBUM C TPeHOBa-
HUAMM N0 OXpaHe OKPYHatoLLel cpefbl OTAENBHO OT APYruX OTXOA0B. Ecm
3/IEKTPOOGOPYAOBAHUE BbIGPACHIBAETCA Ha CBA/IKY WM 3aKanbiBaeTcs B
3eM/10, AFI0BUTBIE BELLECTBA MOTYT NPOHUKHY Tb B C/I0M NOA3EMHbIX BOA, U MO~
nacTb B NULLEBbIE NMPOAYKTbI, YTO NMPUBEAET K HAHECEHMIO yliepba Ballemy
3[10POBbIO M XOPOLLEMY CaMOYyBCTBIIO. 115 Mony4eHus Gonee nogpobHOM
MHbOPMaLMK No NepepaboTKe STOro U3AeMA obpaLLaiTECh B yUPEKAEHHE,
OTBETCTBEHHOE 3a NEPEPAGOTHY OTXOAOB, UM B MarasuH.

ONUCAHUE CUMBOJIOB, MPUBEJAEHHbLIX HA OPFTAHAX
YMNPABJIEHWUA (rae oHK npeaycMOTPeHbI)

21. OctaHoB 22. Xop

MPABWJIA BE3OMACHOCTMU - Mpu nonb30BaHWM ra30HOKOCHIIKOM cnesyeT
CO6/0AAaTb OCTOPOKHOCTb. C 3TOW Lie/Iblo Ha MalMHE UMEKTCA MUKTO-
rpammbl, KOTOPbIE HAaMOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax NpeAoCTOPOHKHOCTY.
VX 3HaueH1e NOACHAETCA HUHeE. KpoMe aToro, PEKOMEHAYETCA BHUMATE IbHO
NPOYECTb NpaBmaa TEXHUKM GE30MNACHOCTM, U3NIOKEHHbIE B CrieLanbHOM
rNaBe HaCcTOALLEro PYyKOBOACTBA.

3ameHNTE NOBPEHAEHHBIE N MIOXO YUTAEMbIE STUKETKU.

31. BHumaHwue: [lepeg MCnonb3oBaHUEM MaLLMHbI NPOYUTATb PYKOBOACTBO
no aKcnayaTauuu.



32. OnacHocTb BbIGpoca. YianuTb tofeit 3a Npesenbl paboyei 30HbI BO
BPEMA N0/Ib30BAHNA Fa30HOKOCUJKOM.

33. OCTOpPOHHO, OCTpPble HOMM: HOMM NPOAC/MIKAIOT BpaljaTbCs nocne
BbIK/IIOYEHUA ABUraTens. M3BieKaTb BUKY U3 PO3ETHM Nepey BbInos-
HEHWEM 06C/yMBaHNA UM €C/I Kabelb NOBPEM/EH.

34. BHUMaHMe: yiepM1BaTh Kabe/lb TTaHWA Ha PACCTORHUM OT HOMa.

MakcumanbHble 3Ha4eHUA YPOBHA WyMa 1 BUGpaLumn

Mogenu 350 390

YpoBeHb 3BYKOBOrO JaB/IEHMA Ha YLLK OnepaTopa
(Ha ocHoBaHNK HopMbl 81/1051/EC)
- HetoyHocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 27574) ..

A 722 746
) 08 05

3MepeHHbIil ypoBEHb aKYCTUYECKON MOLLHOCTH
(Ha ocHoBaHWK anpeKTMBbI 2000/14/EC, 2005/88/EC) ....... db(A 86,0 883
- HetoyHocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 27574) ......... db(A) 0,3 03

[apaHTMPOBaHHbIH YPOBEHb aKYCTUYECKOM MOLLHOCTM
(Ha ocHoBaHMM AnpekTvBbl 2000/14/EC, 2005/88/EC) ... db(A) 90 93

YpoBeHb B1GpaLmy (Ha ocHoBaH!M HopMbl EN 1033)
- HeToyHocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 12096)

13 12

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE STROJA

Razina zvuéne snage prema direktivi 2000/14/EZ
Oznaka sukladnosti prema direktivi 2006/42/EZ
Godina proizvodnje

Vrsta kosilice za travu

Maticni broj

Naziv i adresa proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

Sifra artikla

. Snaga i rezim motora

10. TeZina u kg

CoNpupwN S

Odmah po kupnii stroja upisite identifikacijske brojeve (3 - 5 - 6) u predvidena
mjesta na zadnjoj stranici ovog priruénika.

11. Kudiste 12. Motor 13. Rezni element (noz) 14. Branik 15. KoSara za sa-
kupljanje trave 16. Dr8ka 17. Upravljacki element prekidaca 18. Drzac elek-
tricnog kabela

Nemojte bacati elektriéne aparate s kuénim otpadom. Prema europskoj

direktivi 2002/96/EZ o elektriénom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj pri-
=== mijeni u skladu s nacionalnim normama, otpadne elektriéne uredaje
mora se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na ekoloski prih-
vatljiv na¢in. U slu¢aju odlaganja elektriénih uredaja na odlagali$te otpada ili
na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako uéi u hranidbeni la-
nac, ugrozavajudi vase zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaga-
nju ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod za gospodarenje kuénim
otpadom ili vaSeg prodavaca.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA (gdje postoje)
21. Zaustavljanje 22. Kretanje

SIGURNOSNE UPUTE - Vasu kosilicu za travu morate oprezno koristiti. U tu
svrhu, na stroju postoje piktogrami koji ¢e vas podsjetiti na osnovne mjere pre-
dostroznosti prilikom uporabe. Njihovo znagenje objadnjeno je u nastavku. Po-
red toga, preporuc¢ujemo vam da pazljivo proditate poglavlje u ovom priruéniku
koje se odnosi na pravila o sigurnosti.

Zamijenite ostecene ili necitljive etikete.

31. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za uporabu.

32. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nitko ne pristupi u
radno podrucje.

33. Pozor na o$tre nozeve: Nakon gasenja motora, noZevi se nastavljaju
okretati. Prije radova na odrzavanju ili ako je kabel osteéen, izvadite utika¢
iz napajanja.

34. Pozor: drzite kabel za napajanje daleko od noza.

Maksimalne vrijednosti buke i vibracija

Model 350 390
Razina zvu¢nog tlaka u uima rukovatelja

(na temelju norme 81/1051/EEZ) 722 746
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EZ - EN 27574) ... 08 05

Izmjerena razina zvuéne snage

(na temelju direktive 2000/14/EZ, 2005/88/EZ) .. 86,0 883
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EZ - EN 27574) . 03 03
Zajaméena razina zvucne snage

(na temelju direktive 2000/14/EZ, 2005/88/EZ) ................. db(A) 90 93

Razina vibracija (na temelju norme EN 1033) 13 12
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EZ - EN 12096) . 04 04

[SL]
IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

1. Nivo akusti¢ne modi v skladu z Direktivo 2000/14/ES
2. Oznaka o ustreznosti v skladu z Direktivo 2006/42/ES
3. Letoizdelave

4. Tip kosilnice

5. Serijska Stevilka

6. Ime in naslov izdelovalca
7. Napetost in frekvenca elektriénega toka
8. Sifra artikla

9. Moc in Stevilo obratov motorja

10. TeZav kg

Takoj po nakupu stroja prepisite identifikacijske Stevilke (3 - 5 - 6) v okenca na
zadnji strani priro¢nika.

11.Ogrodje 12.Motor 13.Noz (Rezilo) 14. Odbija¢ kamenja 15. KoSara za
travo 16. Drzaj 17. Vklopno stikalo 18. Kljukica za elektri€ni kabel

E Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Na pod-

lagi evropske Direktive 2002/96/ES o elektricnih in elektronskih od-
== padkih ter na podlagi njenega izvajanja v skladu z nacionalnimi pred-
pisi, je treba izrabljene elektricne naprave zbirati lo¢eno za njihovo ponovno
predelavo na ekolosko kompatibilen nacin. Ce elektriéne aparate odvrzete na
odlagalis¢e ali na zemljo, lahko Skodljive snovi doseZejo vodno plast in pridejo
v prehrambno verigo, kar ima negativne posledice na vaSe zdravje in dobro po-
Cutje. Za podrobnejSe informacije o odstranjevanju tega artikla, se posvetujte
zVasim prodajalcem ali z ustanovo, ki je pristojna za predelavo gospodinjskih
odpadkov.

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH (kjer so predvideni)

21. Zaustavitev 22. Tek

VARNOSTNA NAVODILA - Pri uporabi Va$e kosilnice bodite previdni.V ta na-
men so bili na stroj namesc¢eni piktogrami, ki Vas opominjajo na glavne pre-
vidnostne ukrepe pri uporabi. Njihov pomen je razlozen v nadaljevanju. Pri-
poro¢amo Vam tudi, da pozorno preberete varnostne predpise, ki so navedeni
v posebnem poglavju te knjizice.

Zamenjajte poSkodovane ali necitljive etikete.

31. Pozor: Pred uporabo stroja, preberite knjizico z navodili..

32. Nevarnost izmetavanja. Med uporabo pazite, da so osebe izven delov-
nega obmocja.

33. Bodite pozorni na rezila: Ko ugasnete motor, se rezila e vedno vrtijo.
Pred vzdrZzevanjem ali v primeru poSkodbe kabla, izvlecite vtikac iz elek-
triénega omreZja.

34. Pozor: Elektri¢ni kabel mora biti izven dosega rezila.

Maksimalne vrednosti hrupa in vibracij

Model 350 390

Nivo akustinega pritiska na uSesa operaterja
(na podlagi predpisa 81/1/51/EGS)
- Merilna negotovost (2006/42/ES - EN 27574

Izmerjen nivo akusti¢ne moci
(vskladu z Direktivo 2000/14/ES, 2005/88/ES) .
- Merilna negotovost (2006/42/ES - EN 27574

Zagotovljen nivo akustiéne moci
v skladu z Direktivo 2000/14/ES, 2005/88/ES) .................

Nivo vibracij (v skladu s predpisom EN 1033) .....
- Merilna negotovost (2006/42/ES - EN 12096) .




IF“ 88 kW m Imin
kg
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IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DIJELOVI KOSILICE

Razina ja¢ine zvuka prema smijernici 2000/14/EC
Oznaka podobnosti prema smjernici 2006/42/EEC
Godina proizvodnje

Tip kosilice

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

Kod artikla

Snaga i brzina motora

10. Tezina u kg

coNpuswNpS

Odmah po kupovini kosilice, upiSite identifikacijske brojeve (3 - 5 - 6) u odgo-
varajuca polja na zadnjoj stranici priru¢nika.

11. Sasija 12. Motor 13. Sjeéivo (ostrica) 14. Stitnik za kamengiée 15.Vreca
za skupljanje trave 16. Drzalo 17.Komanda prekidaca 18.Kuka za drzanje
elektricnog kabla

Ne bacati elektricni otpad u kuéno smece. Prema Evropskoj smjernici

2002/96/EC o elektri¢nim i elektronskim otpacima, te u saglasnosti sa
== |okalnim propisima, elektri¢ni otpad se mora odlagati odvojeno, da bi se
omogucila njegova eko-reciklaza. Elektricni aparati baeni na otpad ili u prirodu,
stvaraju otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim vodama i lancu
ishrane te na taj nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za detaljnije informacije o odla-
ganju ovog proizvoda, kontaktirati odgovarajucu Sluzbu za odnoSenje otpada
iz domacinstva, ili vaSeg Prodavca.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (zavisno od modela)

21. Zaustavljanje 22. Pokretanje

14

SIGURNOSNI PROPISI - Vadu kosilicu trebate koristiti s paznjom. U tu svrhu,
na kosilici se nalaze simboli radi podsje¢anja na osnovna upozorenja pri upot-
rebi. Njihovo zna€enije je opisano u tekstu koji slijedi. Preporucujemo da pazl-
jivo procitate sigurnosne propise u odgovarajuéem poglavlju ove knjizice.
Zamijeniti ostecene ili necitljive etikete.

31. Paznja: Prije upotrebe kosilice, procitajte knjizicu sa uputstvima.

32. Rizik od izbacivanja predmeta. Prilikom upotrebe, druga lica se moraju
drZati mimo radne povrsine.

33. Obratiti paznju na sjeciva: Sjeciva se i dalje okrecu i poslije gasenja mo-
tora. Iskljuciti napojni kabal prije zapoc€injanja radniji odrzavanja, ili ukoliko
je kabal ostecen.

34. Paznja: Drzati napojni kabal dalje od sjeciva.

Maksimalne vrijednosti buénosti i vibracija

Model 350 390

Razina zvucnog pritiska na uhu radnika
(na temelju propisa 81/1051/EEC)
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EC - EN 27574) .

A 722 748
) 08 05

|zmjerena razina zvuéne snage

(na temelju smjernice 2000/14/EC) 86,0 883
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EC - EN 27574) . 03 03
|zmjerena razina zvuéne snage

(na temelju smjernice 2000/14/EC, 2005/88/EC) ............... db(A) 90 93

Razina vibracija (na temelju propisa EN 1033) ... 13 12
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EC - EN 12096) . 04 04

[sK]
IDENTIFIKAGNY STITOK A SUCASTI STROJA

1. Uroven akustického vykonu podra smernice 2000/14/ES
2. Znacka zhody vyrobku so smernicou 2006/42/ES
3. Rok vyroby

4. Typ kosacky

5. Vyrobné ¢islo

6. Nazov a adresa Vyrobcu
7. Napdjacie napétie a frekvencia
8. Kod Vyrobku

9. Vykon motora a otacky

10. Hmotnost v kg

Bezprostredne po zakupeni stroja si zapiste identifikacné ¢isla (3 - 5 - 6) na pri-
sludné miesta na poslednej strane navodu.

11. Skriia 12. Motor 13.N6z (Cepel) 14. Ochranny kryt 15. Zberny ké$
16. Rukovat 17.0Ovladanie vypinaca 18.Zaves elekirického kabla

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domovym odpadom. Podl'a

Eurdpskej Smernice 2002/96/ES o odpade tvorenom elektrickymi a
=== elektronickymi zariadeniami a jej aplikacie v podobe narodnych noriem
musia byt elektrické zariadenia po skonceni svojej Zivotnosti odovzdané do
zberu oddelene kvoli ich ekokompatibilnej recyklacii. Ked' sa elektrické za-
riadenia likviduju na smetisku alebo volne v prirode, Skodlivé latky mozu pre-
niknut do podzemnych véd a dostat sa do potravinového retazca, ¢im mozu
poskodit nase zdravie. Pre ziskanie podrobnejSich informacii o likvidacii
tohto vyrobku sa obratte na kompetentnu organizaciu, zaoberajicu sa domo-
vym odpadom, alebo na Vasho predajcu.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH PRVKOCH
(ak st sucastou)

21. Zastavenie 22. Chod

BEZPECNOSTNE POKYNY - Vasa kosacka musi byt pouzivana bezpegnym
spdsobom. Za tymto Giéelom boli na stroji umiestnené symboly, ktoré vas maju
upozornit na zakladné opatrenia, spojené s jej pouzitim. Vyznam jednotlivych
symbolov je nasledujuci. Odporiiéame vam pozorne si precitat bezpe¢nostné
pokyny uvedené v prislusnej kapitole tohto navodu.

Vymernite poSkodené alebo neditatelné Stitky.

31. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte tento ndvod na pouZitie.
32. Riziko vymrstenia. Pocas pouZitia stroja udrzujte nepovolané osoby
mimo jeho pracovného priestoru.



33. Pozor na rezné noze: Noze sa istu dobu nadalej otacaju aj po vypnuti
motora. Pred zahajenim udrzby alebo v pripade poskodenia kabla najprv
vytiahnite zastréku zo zasuvky elekirického rozvodu.

34. Upozornenie: UdrZujte napajaci kabel v dostatoénej vzdialenosti od
noza.

Maximalne hodnoty hluénosti a vibracii

Model 350 390

Urove akustického tlaku na ucho obsluhy
(podl'a normy 81/1051/EHS)
- Neistota merania (2006/42/ES - EN 27574) ...

A 722 746
) 08 05

Uroveri nameraného akustického vykonu

(podl'a smernice 2000/14/ES, 2005/88/ES) 86,0 883
- Neistota merania (2006/42/ES - EN 27574) 03 03
Urove zarugeného akustického vykonu

(podra smernice 2000/14/ES, 2005/88/ES) ........cccorvereens db(A) 90 93

Urovef vibracii (podfa normy EN 1033) 13 12
- Neistota merania (2006/42/ES - EN 12096) ... 04 04

ETICHETA DE IDENTIFICARE S| COMPONENTELE MASINII

1. Nivelul de putere acusticd conform Directivei 2000/14/CE
2. Marca de conformitate in sensul directivei 2006/42/CE

3. Anul de fabricatie

4. Tipul masinii de tuns iarba

5. Numarul de serie

6. Numele si adresa Fabricantului

7. Tensiunea si frecventa de alimentare

8. Codul Articolului

9. Puterea motorului si turatia

10. Masa in kg

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele de identificare (3-5-
6) in spatiile corespunzatoare, de pe ultima pagina a manualului.

11. Sasiul 12. Motorul 13.Lama (cutitului) 14. Protectia impotriva proiectérii
pietrelor 15. Sacul de colectare 16. Ghidonul 17. Intrerupator de comanda
18. Carligul de prindere a cablului electric

Nu aruncati aparaturile electrice la deseurile menajere. Conform Di-

rectivei Europene 2002/96/CE cu privire la eliminarea deseurilor care
== provin de la aparaturile electrice si electronice, si implementarii aces-
teia in legislatia nationald, aparaturile electrice scoase din uz trebuie s fie co-
lectate separat, pentru a putea fi refolosite fn mod eco-compatibil. Dacd apa-
ratele electrice sunt aruncate in mediul inconjurator sau in groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot infiltra in patura de apa de unde pot intra in cir-
cuitul apei si deci in alimente, daunand sanatatii si bunastarii dumneavoastra.
Pentru informatii mai detaliate cu privire la eliminarea acestui produs, contac-
tati Institutia competenta in eliminarea deseurilor menajere sau Vanzatorul de
la care |-ati achizitionat.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde este prevazut)
21. Oprire 22. Mars

MASURI DE SIGURANTA - Magina dumneavoastra de tuns iarba trebuie uti-
lizatd cu prudentd. In acest sens, pe masina sunt situate anumite indicatoare
destinate sa va reaminteasca precautiile de utilizare. Semnificatia lor este
descrisa in cele ce urmeaza. Va recomandam, de asemenea, sd cititi cu
atentie normele de siguranta prezente in respectivul capitol al acestui manual.
Inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

31. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizarea masinii..

32. Risc de proiectare. Nu lasati persoanele sa se apropie de masina in tim-
pul utilizarii.

33. Atentie la lamele ascutite: Lamele continua sa se roteasca si dupa
oprirea motorului. In cazul in care cablul este defect scoateti stecarul din
priza de alimentare inainte de a trece la operatiile de intretinere.

34. Atentie: tineti cablul de alimentare departe de lama .

Valorile maxime de zgomot si vibratie

Modelul 350 390

Nivelul presiunii acustice in urechea operatorului
(in conformitate cu normativa 81/1051/CEE) ..........cc.cccues db(A) 722 746
- Incertitudine de masurare (2006/42/CE - EN 27574) ..... db(A) 08 05

Nivelul presiunii acustice masurat
(in conformitate cu directiva 2000/14/CE) 86,0 883
- Incertitudine de masurare (2006/42/CE - EN 27574) ...... db(A) 03 03

Nivelul presiunii acustice garantat
(in conformitate cu directivele 2000/14/CE, 2005/88/CE) ... db(A) 90 93

Nivelul de vibratii (in conformitate cu normativa EN 1033) ... m/s? 13 12
- Incertitudine de masurare (2006/42/CE - EN 12096) ........ m/s? 04 04

IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

1. Akustinés galios lygis pagal direktyvg 2000/14/EB
2. Atitikties Zenklas pagal Direktyva 2006/42/CE

3. Pagaminimo metai

4. Zoliapjovés tipas

5. Registro numeris

6. Gamintojo adresas ir pavadinimas

7. Maitinimo jtampa ir daznis

8. Straipsnio Kodas

9. Variklio galingumas ir rezimas

10. Svoris kg

|sigijus jrenginj i$ karto perradykite identifikacijos numerius (3 -5 - 6) j tam skir-
tus tarpus, paskutiniame vadovélio puslapyje.

11. Sasi 12. Variklis 13. Peilis (ASmenys) 14. Akmensargiai 15. Zolés surin-
kimo krepSys 16. Rankena 17.Jungiklio komanda 18. Elektros laido kab-
liukas

Elektriniy prietaisy nemesti kartu su buitinémis atliekomis. Pagal Euro-

pos Direktyva 2002/96/EB dél elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky
=== i jos vykdyma sutinkant su nacionalinemis normomis, nebeeksploa-
tuojami elektriniai prietaisai turi bati surenkami atskirai, kad galéty biti perdirbti
ir panaudoti sutinkamai su ekologiniais reikalavimais. Jeigu elektros aparatai
yra sunaikinami sgvartyne arba dirvoje, Zalingos medziagos gali pasiekti van-
dens klodus ir patekti j maitinimosi granding taip sukeliant pavojy jusy sveikatai
ir gerai buklei. Dél iSsamesnés informacijos apie Sio produkto perdirbimo, su-
sisiekite su uz buitiniy atlieky perdirbimg atsakinga jstaiga arba su jisy Par-
daveéju.

ANT KOMANDY PATEIKTY SIMBOLIY APRASYMAI (jeigu numatyti)
21. Sustabdymas 22. Eiga

SAUGOS APRASYMAS - Jusy Zoliapjové turi biti naudojama atsargiai. To-
kiam tikslui ant jrenginio buvo iSdéstytos piktogramos, skirtos jums priminti pa-
grindines atsargumo priemones . Etikeciy paaiskinimai nurodyti Zemiau. Pa-
tariame taipogi atidZiai perskaityti saugumo normas aprasytas tam skirtame
Sios knygelés straipsnelyje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

31. Démesio: Perskaityti instrukcijy knygele prie$ naudojant jrenginj..

32. ISmetimo rizikos. Darbo metu, pasalinius asmenis laikykite toli nuo
darbo vietos.

33. Bilkite atsarglls su pjaunamais aSmenimis: I$jungus variklj, a§menys
ir toliau sukasi. IStraukti aprupinimo kistuka prie$ pardedant priezitros ope-
racijas arba jeigu laidas yra sugadintas.

34. Démesio: maitinimo laidg laikykite toli nuo aSmeny.

Maksimalios triuk§mo ir vibracijy vertés

Modeliui 350 390
Operatoriaus ausies akustinio slégio lygis

(pagal norma 81/1051/EEB) db(A) 722 746
- Matavimo netikslumas (2006/42/EB - EN 27574) .......... db(A) 08 05

Pamatuotas ekvivalentinis akustinés galios lygis

(pagal direktyva 2000/14/EB, 2005/88/EB) 86,0 883
- Matavimo netikslumas (2006/42/EB - EN 27574) ... 03 03
Uttikrintas ekvivalentinis akustinés galios lygis

(pagal direktyva 2000/14/EB, 2005/88/EB) ........cccocovvvvnnvcns db(A) 90 93

Vibracijy lygis (pagal normg EN 1033) 13 12
- Matavimo netikslumas (2006/42/EB - EN 12096) 04 04
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na
MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

1. Skanas intensitates limenis atbilst direktivai 2000/14/EK
2. Atbilstibas markéjums saskana ar direktivu 2006/42/EK
3. RazoSanas gads

4. Plaujmasinas tips

5. Serijas numurs

6. Razotaja nosaukums un adrese

7. Elektropadeves spriegums un frekvence

8. Artikula numurs

9. Dzingja jauda un darbibas rezims

10. Svars kilogramos

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas numurus (3 - 5 - 6) at-
bilstoSajos laukos rokasgramatas peédéja lappuse.

11. Sasija 12.Dzingjs 13.Nazis (asmens) 14. Pretakmenu aizsardziba 15.
Savak$anas maiss 16. Kats 17.Vadibas slédzis 18.Baro$anas vada turétajs

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives atkritumiem. Saskana

ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
= gtkritumiem un ar to 1stenoSanu saskana ar nacionalo likumdo$anu, no-
lietojudas elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tos varétu parstradat vi-
dei draudzigaja veida. Izmetot elektriskas iekartas izgaztuve vai daba, kaitigas
vielas var sasniegt gruntstidenus un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jusu
veselibu un labsajutu. Papildus informacijas sanem$anai par 1 izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu parstrades iestadi vai
ar vietgjo izplatitaju.

UZ VADIBAS ELEMENTIEM NORADITO SIMBOLU APRAKSTS
(ja paredzeéts)

21. ApturéSana 22. Gaita
16

DROSIBAS NOTEIKUMI - Si zaliena plaujmasina jalieto piesardzigi. Ar §o no-
|ku uz masinas ir izvietotas piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem pie-
sardzibas pasakumiem lietoSanas laika. To nozime ir izskaidrota talak teksta.
Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit dro$ibas noteikumus, kas izklastiti Sis
rokasgramatas atbilsto$aja sadala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

31. Uzmanibu: Pirms mas$inas lietoSanas izlasiet rokasgramatu.

32. Uzmesanas risks. lerices lietoSanas laika darba zona nedrikst atrasties
cilveki.

33. Uzmaniet asmenu griezéjmalas: Asmeni turpina griezties péc dzinéja
izslegSanas. Pirms jebkadu tehniskas apkopes darbu veik$anas vai, ja
vads ir bojats, atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

34. Uzmanibu: sekojiet tam, lai elektribas vads atrastos talu no asmens.

Maksimalas trok$na un vibracijas vértibas

Modelim 350 390

Skanas spiediena limenis pie operatora auss

(saskana ar direktivu 81/1051/EEK) 722 746
- Mérijuma klida (2006/42/EK - EN 27574) ... 08 05
|zmeéritais skanas jaudas limenis

(saskana ar direkfivu 2000/14/EK, 2005/88/EK) . 86,0 883
- Mérijuma klida (2006/42/EK - EN 27574) 03 03
Garantétais skanas jaudas limenis

(saskana ar direktivu 2000/14/EK, 2005/88/EK) ............... 90 93

Vibracijas limenis (saskana ar standartu EN 1033) . 13 12
- Meérijuma kliida (2006/42/EK - EN 12096) 04 04

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI KOSACICE

Nivo zvuéne snage na osnovu direktive 2000/14/EC
Oznaka usagla$enosti u skladu sa direktivom 2006/42/EC
Godina proizvodnje

Tip kosacice

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

Sifra artikla

. Snaga i brzina motora

10. TeZina u kg

CoNpupLN S

Odmah po kupovini kosacice upisite identifikacijske brojeve (3 -5 -6) na pred-
videna mesta na zadnjoj stranici ovog priruénika.

11. Sasija 12. Motor 13. Segivo (ostrica) 14. Stitnik za kamengice 15. Vreca
za skupljanje trave 16. Drdka 17.Komanda prekida¢a 18.Kuka za elektri¢ni
kabal

Ne bacajte elektri¢ne aparate u kuéno smece. Na osnovu Evropske Di-

rektive 2002/96/EC o elektriénom i elektronskom otpadu i njenom spro-
=== vodenju u skladu sa drzavnim pravilima, istroSeni elektri¢ni aparati se
moraju odvojeno sakupljati tako da bi mogli ponovo da se iskoriste na ekolo-
ko prihvatljiv na¢in. Ako budete bacili elektri¢ne aparate na deponiju ili na zem-
ljiSte, Stetne supstance mogu dospeti u podzemne vode i tako uci u lanac is-
hrane i ugroziti vaSe zdravlje. Za detaljne informacije o likvidaciji ovog
proizvoda, obratite se nadleznom zavodu za odlaganje otpada iz domacinstva
ili vaSem prodavcu.

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA
(gde su predvideni)

21. Zaustavljanje 22. Kretanje

SIGURNOSNI PROPISI - Kosacicu treba da koristite oprezno. U tu svrhu na
kosacici se nalaze simboli¢ni crtezi koji ¢e vas podsetiti na glavne mere pre-
dostroznosti prilikom kori¢ena kosacice. U nastavku sledi njihovo objasnjenje.
Takode vam savetujemo da paZljivo procitate sigurnosne propise, koji su dati
u odgovarajuéem poglavlju ovog priru¢nika.

Zamenite otecene ili neCitke nalepnice.

31. Paznja: Procitajte prirucnik s uputstvima pre kori§cenja kosacice.
32. Rizik od izbacivanja. Dok koristite kosacicu, osobe se moraju nalaziti iz-
van podrucja rada.



33. Oprez s ostrim secivima: Seciva se i dalje okre¢u nakon gasenja motora.
lzvucite utika¢ za napajanje pre nego §to pocnete sa odrzavanjem kosa-
Cice ili ako je kabal oStecen.

34. Paznja: drzite kabal za napajanje daleko od seciva.

Maksimalne vrednosti buke i vibracija

Model 350 390

Nivo zvuénog pritiska na uhu radnika

(na osnovu propisa 81/1051/EEC) 722 746
- Merna nesigurnost (2006/42/EC - EN 27574) 08 05
Izmereni nivo zvuéne snage

(na osnovu direktive 2000/14/EC, 2005/88/EC) 86,0 883
- Merna nesigurnost (2006/42/EC - EN 27574) 03 03

Izmereni nivo zvuéne snage

(na osnovu direktive 2000/14/EC, 2005/88/EC) .......cccoevuene db(A) 90 93

Nivo vibracija (na osnovu propisa EN 1033)
- Merna nesigurnost (2006/42/EC - EN 12096)

m/s? 13 12
m/s? 04 04

WAEHTUGUKALMOHEH ETMUKET M YACTM HA MALIMHATA

1. HwBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT cnopeg cTaHgapta Ha EO 2000/14/CE
2. 3HaK 3a CbOTBETCTBME CMOPEA AupeKTHBaTa Ha EO 2006/42/CE
3. ToaunHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bwpa Kocauka

5. CepvieH Homep

6. WMwme v agpec Ha npoussoanTens

7. HanpemeHue 1 YecToTa Ha 3axpaHBaHe

8. Kog Ha apTukyna

9. MoLHOCT Ha MOTOpa U PEHUM

10. Terno B Kr

BepgHara cneg 3aKynyBaHETo Ha MallWHaTa NpenuweTe MAEHTUdUHALUOH-
HUTe Homepa (3 -5- 6) Ha cneLMaHUTe NPasHU MecTa Ha rocsegHara cTpa-
HULA Ha yTbTBaHETO.

11. Wacun 12.Motop 13.Hox (Octpue) 14.Mpegnasuten oT KaMbHM
15. How 3a cbbupaHe Ha TpeBa 16. [bnra gpbwka 17. KomaHpa npekse-
Bay 18.3aKayasika 3a eNeKTpU4ecKua kaben

He 13XBbpAANTE ENEKTPUYECKUTE Ypeau 3aefHO C GUTOBUTE OTna-

abuy. Cnopes Esponeiickara [upektvea 2002/96/CE 3a enektpu-
mmm  4ECKUTE W eNIEKTPOHHUTE YPEAN W NPUIOKEHUETO i B CHOTBETCTBUE
C HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAATENCTBO, U3TOLLEHNUTE ENIEKTPUYECKMU ypeau
Tps6Ba fja Ce CbBUpAT OTAENHO, 33 Aia MOXe fia GbaaT onoa30TBOPsABaHM N0
€KOJIOMYHO CbBMECTUM HauMH. AKO eIEKTPUYECKUTE YPEAM CE UBXBBPAAT Ha
CMETULLE UM B 3EMATA, BPEAHUTE BELECTBA MOraT Aa AOCTUrHaT BOJOCH-
GMpaLLMTe 3eMHM NIACTOBE U fja HABNA3aT B XpaHUTE/IHATa BEpHra, YBPE-
Aaiiku 3apaBeTo BU. 3a No-3a4bA604eHa MHOPMaLMSA 32 U3XBBP/IAHETO Ha
TO3M NPOYKT, CE CBBPHETE C KOMMNETEHTHATA C/yHGa 33 U3XBBPJIAHE Ha 61~
TOBM OTNAAbLM UM C AUCTPUBYTOPA Ha MaLLMHaTa.

OMUCAHWE HA CUMBOJIUTE BbPXY KOMAHAUTE
(KbpeTo ca npefBUAEHH)

21. Cton 22. Xop

MPEANUCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawara Kocayka Tpsibsa Aa ce 13-
non3ea BHUMaTE/HO. 3a Tasu LeN BbpXy MallMHaTa ca NoCTaBeHW MUKTOr-
pamm, 3a Aia BU HAMOMHAT OCHOBHWTE NpeznasHi MepKu. Mo-[ony e 06ACHEHO
3HayeHreTo uMm. OCBEH TOBa, NpenopbyBamMe fa NPOYeTETE BHUMATEHO
MepKUTe 3a 6e30MacHOCT, MOMECTEHH B CreLMasHaTa rmasa Ha HacTosILLOTO
ymbTBaHe.

CMeHeTe NoBPeAEHUTE UM HEYET/IMBU ETUKETH.

31. BHumanue: poyeTeTte ymbTBaHETO NPeay Aa U3non3sare MaliuHara.

32. Puck oT u3xBbpnsAHe Ha npegmeTH. Mo BpeMe Ha ynoTpeba apbiTe
xopara U3BbH paboTHaTa noLL,.

33. BHMMaHue, pemelyn ocTpurera: HoxoBeTe Npogb/KaBsar fja ce BbpTAT
CNef M3NtouBaHe Ha Apuratens. M3kioueTe OT eNeKTPUYecKoTo 3a-
XpaHBaHe Npefu paboTa No NOAAPbIKA K aKo KabenbT e NoBpe/eH.

34. BHMMaHue: pbIKTe 3axpaHBalLmMa Kaben Aaney oT Hoxa.

MaKc1ManH1 CTOHHOCTM Ha WyM U BUGpauum

Moaenu 350 390

HBO Ha 3BYKOBO HaNAraHe, U3MEPEHO Ha YXOTOHA OnepaTop
(b3 0cHOBa Ha HOpMA 81/1051/EMO) ......ccvrrrrrrrrrrvvvevivnnnnnnnns db(A) 722 746
- HecurypHocT npy usmepsate (2006/42/EQ - EN 27574) ... db(A) 08 05

1A3MepeHo Hi1BO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT
(8b3 0cHOBa Ha AvpexTvea 2000/14/EQ, 2005/88/E0) .............. db(A 8,0 883
- HecvrypHocT npu n3mepBane (2006/42/EQ - EN 27574) ...... db(A) 03 03

TapaHTUpaHo HYBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
(Bb3 0CHOBa Ha AnpekTMBa 2000/14/EQ, 2005/88/EQ) ............ db(A) 90 93

HuBo Ha BiBpaLyy (Bb3 ocHosa Ha Hopma EN 1033) ............... m/s? 13 12
- HecurypHocT npy uamepsaHe (2006/42/E0 - EN 12096) ....... m/s? 04 04

MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

1. Helivdimsus vastavalt direktiivile 2000/14/EU .
2. Vastavusmargistus vastavalt direktiivile 2006/42/EU
3. Valmistusaasta

4. Muruniiduki titip

5. Matriklinumber

6. Ehitaja nimi ja aadress
7. Pinge ja toitesagedus

8. Artiklikood

9. Mootori voimsus ja reZiim
10. Kaal kilodes

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitseerimisnumbrid (3-5-6)
vastavatele kohtadele kasutusjuhendi viimasel lehel.

11. Korpus 12. Mootor 13. Loiketera 14. Kivikaitse 15. Kogumiskorv
16. Vars 17. Liiliti hoob 18. Elektrikaabli konks

Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjadkide hulka. Vastavalt Eu-

roopa direktiivile 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jagtmete
== kohta ja selle rakendamisele vastavuses riiklike normidega, tuleb &ra-
visatavad elektriseadmed koguda eraldi, et neid dkoloogiliselt korduskasutada.
Kui elektriseadmed visatakse prigimaele voi kaevatakse maha, véivad kah-
julikud ained jouda veesoonteni ja padseda toiduahelasse, kahjustades teie
tervist ja heaolu. Tdpsema info saamiseks antud toote korvaldamise kohta,
votke Uhendust vastava jadtmekaitlusfirmaga voi edasimitjaga.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS
(kus on ette néhtud)

21. Seiskumine 22. Kaik

ETTEVAATUSABINOUD - Teie muruniidukit tuleb kasutada ettevaatlikult.
Selleks on masinale pandud piktogrammid, mis tuletavad teile meelde p&hi-
lisi ettevaatusabindusid. Nende tdhendust on seletatud eespool. Lisaks sellele
soovitame teil lugeda tahelepanelikult 14bi selles juhendis vastavas peatlkis
toodud ohutusnduded.

Asendada kulunud v&i loetamatud sildid.

31. Téhelepanu: Lugeda labi kasutusjuhend enne masina kasutamist.

32. Viljaviske oht. Masina kasutamise ajal hoida td6piirkonnast eemale kdr-
valised isikud.

33. Ettevaatust teravate l6iketeradega: Terad jatkavad pddriemist parast
mootori valjalulitamist. V&tta toitejuhe pistikust enne hooldustddd vai kui
juhe on kahjustatud.

34. Tahelepanu: hoida toitejuhe Idiketerast kaugel.

Miira ja vibratsiooni maksimumvééartused

Mudelil 350 390

Helirdhu védrtuse tase todtaja korvale

(vastavuses normiga 81/105(EMU) 722 746
- Modtemaaramatus (2006/42/EU- EN 27574) 08 05
Moddetud helivimsuse tase

(vastavuses direktiiviga 2000/14/EU) 86,0 883
- Modtemaédramatus (2006/42/EU- EN 27574) .. 03 03
Garanteeritud helivdimsuse tase ;

(vastavalt direktiivile 2000/14/EU, 2005/88/EV) ................. db(A) 90 93

Vibratsioonitase (vastavalt normile EU 1033) 13 12
- Modtemaédramatus (2006/42/EU- EN 12096) .. 04 04
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| NORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI USARE
LA MACCHINA. CONSERVARE PER OGNI FUTURA NECESSITA

IMPORTANTE - Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al quale
& destinato, cioé il taglio e la raccolta dell’erba. Qualsiasi altro impiego pud
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso im-
proprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

farsi trasportare dalla macchina;

usare la macchina per trainare o spingere carichi;

- usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio di vegetazione di tipo
non erboso;

utilizzare la macchina in piu di una persona;

— azionare la lama nei tratti non erbosi.

[A) ADDESTRAMENTO |

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con i comandi e con

un uso appropriato del rasaerba. Imparare ad arrestare rapidamente il motore.

2) Non permettere mai che il rasaerba venga utilizzato da bambini o da persone

che non abbiano la necessaria dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali pos-

sono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

3) Non utilizzare mai il rasaerba:

— con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;

- se I'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive alle sue capacita
di riflessi e attenzione.

4) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore & responsabile di incidenti e imprevi-

sti che si possono verificare ad altre persone o alle loro proprieta.

[B) OPERAZIONI PRELIMINARI |

1) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e pantaloni lunghi. Non azio-
nare il rasaerba a piedi scalzi o con sandali aperti. Evitare di indossare indumenti
con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto cio che potrebbe ve-
nire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo di taglio e il motore (sassi,
rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) Primadell’'uso, procedere ad una verifica generale ed in particolare dell’aspetto
delle lame, e controllare che le viti e il gruppo di taglio non siano usurati o dan-
neggiati. Sostituire in blocco le lame e le viti danneggiate o usurate per mantenere
I'equilibratura.

4) Prima di ogni utilizzo, controllare che il cavo di alimentazione e la prolunga non
siano danneggiati e non presentino segni di deterioramento o invecchiamento.
Staccare immediatamente la spina dalla presa di corrente se il cavo o la prolunga
si danneggiano durante 'uso. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI SCOLLE-
GARLO DALLA PRESA DI CORRENTE. Non usare la macchina se il cavo & dan-
neggiato o logoro.

[C) DURANTE LUTILIZZO |

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce artificiale.

2) Evitare di lavorare nell’erba bagnata o sotto la pioggia.

3) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in pendenza.

4) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare dal rasaerba.

5) Tagliare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.

6) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pendii.

7) Non tagliare su pendii eccessivamente ripidi.

8) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso di voi.

9) Fermare lalama se il rasaerba deve essere inclinato per il trasporto, nell’attra-

versare superfici non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o verso

l'area che deve essere tagliata.

10) Non azionare mai il rasaerba se i ripari sono danneggiati, oppure senza il

sacco raccoglierba o il parasassi.

11) Nei modelli con trazione, disinnestare I'innesto della trasmissione alle ruote,

prima di avviare il motore.

12) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo i piedi ben di-

stanti dalla lama.

13) Noninclinare il rasaerba quando si accende il motore, a meno che questo sia

necessario per 'avvio. In questo caso, non inclinarlo piti di quanto sia assoluta-

mente necessario e sollevare solo la parte lontana dall’'operatore. Assicurarsi

sempre che entrambe le mani siano in posizione di funzionamento prima di riab-

bassare il rasaerba.

14) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti. State sempre lon-

tani dall'apertura di scarico.

15) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore € in funzione.

16) Fermare la macchina e staccare il cavo di alimentazione. Accertarsi che tutte

le parti in movimento si siano completamente arrestate:

— durante il trasporto della macchina

— ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito.

- prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il convogliatore di sca-
rico;

— prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni sul rasaerba ed
effettuare le necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la macchina.

Se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo (Controllare immediatamente):

— verificare eventuali danneggiamenti;

— sostituire o riparare le parti danneggiate presso un centro specializzato;

— controllare se vi siano parti allentate e serrarle.

17) Fermare il motore:

— ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;

— prima di regolare I'altezza di taglio.

18) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza dalla lama ro-

tante, data dalla lunghezza del manico.

18

19) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il lavoro, arrestare im-
mediatamente il motore e allontanare la macchina in modo da non provocare ul-
teriori danni; nel caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso piu adeguate alla situazione in atto e
rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere accurata-
mente eventuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a persone o animali
qualora rimanessero inosservati.

[D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Durante le operazioni di regolazione della macchina, prestare attenzione ad evi-
tare che le dita rimangano intrappolate fra la lama in movimento e le parti fisse della
macchina.

2) Prima di riporre la macchina, attendere che si raffreddi.

3) Durante gli interventi sulla lama, fare attenzione che la lama puo muoversi, an-
che se la macchina ¢ scollegata dalla rete.

4) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento. Una manutenzione regolare & essenziale per
la sicurezza e per mantenere il livello delle prestazioni.

5) Per ridurre il rischio d’incendio, liberare il rasaerba, e in particolare il motore, da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo. Non lasciare contenitori con I'erba tagliata
allinterno di un locale.

6) Controllare di frequente il parassassi e il sacco raccoglierba, per veriricarne
l'usura o il deterioramento.

7) Non usare mai la macchina con parti usurate o danneggiate, per motivi di si-
curezza. | pezzi devono essere sostituiti e mai riparati. Usare ricambi originali. |
pezzi di qualita non equivalente possono danneggiare la macchina e nuocere alla
vostra sicurezza.

|E) PRECAUZIONI GENERALI

1) Prima di ogni utilizzo, controllare che la macchina non presenti segni di dan-
neggiamento. Le eventuali riparazioni devono essere eseguite presso un centro
specializzato. Spegnere la macchina e staccare la spina dalla presa di corrente se
la macchina comincia a vibrare in modo anomalo e rivolgersi ad un centro spe-
cializzato per le verifiche.

2) Durante I'avviamento, entrambe le mani devono trovarsi sullimpugnatura.

3) Le parti soggette ad usura devono essere sostituite solo presso un centro spe-
cializzato.

4) Non usare maila macchina se il cavo di alimentazione o la prolunga sono dan-
neggiati o usurati.

5) Non collegare mai un cavo danneggiato alla presa di corrente e non toccare un
cavo danneggiato collegato alla presa di corrente. Un cavo danneggiato o dete-
riorato pud provocare il contatto con parti sotto tensione.

6) Non toccare la lama fintanto che la macchina non sia scollegata dalla presa di
corrente e che la lama non sia completamente ferma.

7) Tenere il cavo di prolunga lontano dalla lama. La lama puo danneggiare il cavo
e provocare il contatto con parti sotto tensione.

8) Leggere attentamente le istruzioni per usare la macchina in sicurezza.

9) Alimentare I'apparecchio attraverso un differenziale (RCD - Residual Current
Device) con una corrente di sgancio non superiore a 30 mA.

10) Il cavo di alimentazione della macchina, se danneggiato, deve essere sosti-
tuito unicamente con un ricambio originale, da parte del vostro rivenditore o
presso un centro autorizzato.

[F) AVVERTENZE AGGIUNTIVE

1) Il collegamento permanente di qualunque apparato elettrico alla rete elettrica

dell'edificio deve essere realizzato da un elettricista qualificato, conformemente alle

normative in vigore. Un collegamento non corretto pu6 provocare seri danni per-

sonali, incluso la morte.

2) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non sono compatibili:

- lamanipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devono essere effettuati al-
l'asciutto;

- non mettere mai in contatto una presa elettrica o un cavo con una zona bagnata
(pozzanghera o erba umida);

— i collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo stagno. Utilizzare pro-
lunghe con prese integrali stagne e omologate, reperibili in commercio.

3) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non inferiore al tipo HO5RN-

F 0 HO5VV-F con una sezione minima di 1,5 mm? ed una lunghezza massima con-

sigliata di 25 m.

4) Agganciare il cavo al fermacavo, prima di avviare la macchina.

5) Prima di iniziare il lavoro, montare le protezioni all'uscita (sacco o parasassi).

6) Non passare mai con il rasaerba sopra il cavo elettrico. Durante il taglio, biso-

gna sempre trascinare il cavo dietro il rasaerba e sempre dalla parte dell’erba gia

tagliata. Utilizzare il gancio fermacavo come indicato nel presente libretto, per evi-

tare che il cavo si stacchi accidentalmente, assicurando nel contempo il corretto

inserimento senza forzature nella presa.

7) Non tirare mai il rasaerba dal cavo di alimentazione o tirare il cavo per estrarre

la spina. Non esporre il cavo a fonti di calore o lasciarlo a contatto di olio, solventi

0 oggetti taglienti.

8) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio della lama.

9) Curare I'equilibratura della lama, quando viene affilata. Tutte le operazioni ri-

guardanti la lama (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o sostitu-

zione) sono lavori impegnativi che richiedono una specifica competenza oltre al-

I'impiego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che

siano sempre eseguiti presso un centro specializzato.

[G) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, trasportare o inclinare
la macchina occorre:

— indossare robusti guanti da lavoro;

afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, tenendo conto del
peso e della sua ripartizione;

impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchina e alle ca-
ratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale deve essere collo-
cata o prelevata.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la macchina mediante funi o
catene.



NORME D’USO

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenuti nel testo e le
rispettive figure (poste alle pagg. 2 - 3) & data dal numero che pre-
cede ciascun paragrafo.

[ 1. COMPLETARE IL MONTAGGIO \

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

ATTENZIONE - Lo sballaggio e il completamento del mon-
taggio devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della mac-
china e degli imballi, avvalendosi sempre degli attrezzi
appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le di-
sposizioni locali vigenti.

E Montare il parasassi inserendo il perno (1) e la molla (2)
come indicato.

Introdurre il perno prima nella sede destra (4), inserire il terminale
ad occhiello (3) della molla nella ferritoia centrale, ed infine intro-
durre I'altra estremita del perno nella sede (5).

@ Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiori destra (1) e si-
nistra (2) del manico e fissarle con le viti (3) in dotazione.
Fissare la parte superiore del manico (4) alle parti inferiori tramite
le manopoline (5) e la viteria in dotazione, come indicato.
Applicare il fermacavo (6) nella posizione indicata e agganciare il
cavo (7).

La corretta posizione del’aggancio del cavo (8) € quella indicata.

Nel caso di sacco rigido:

montare le due parti (1) e (2), avendo cura di inserire a fondo gli
agganci nelle sedi, fino ad avvertire lo scatto.

Nel caso di sacco in tela:

introdurre il telaio (11) nel sacco (12) e agganciare tutti i profili in
plastica (13), aiutandosi con un cacciavite, come indicato nella fi-
gura.

Per il fissaggio delle ruote, seguire la sequenza indicata.
Fissare le ruote in uno dei fori predisposti per le diverse altezze di
taglio, serrando a fondo il perno (1) con la chiave (2) in dotazione.

[2. DESCRIZIONE DEI COMANDI \

@ I motore € comandato da un interruttore a doppia azione,
al fine di evitare una partenza accidentale.

Per 'avviamento, premere il pulsante (2) e tirare la leva (1).

I motore si arresta automaticamente al rilascio della leva (1).

@ La regolazione dell’altezza di taglio si ottiene posizionando
le ruote nel foro corrispondente, serrando a fondo il perno (1) con
la chiave (2) in dotazione.

Laltezza deve essere la stessa su tutte le ruote.

ESEGUIRE LOPERAZIONE A COLTELLO FERMO.

[ 3. TAGLIO DELLERBA |

@ Sollevare il parasassi e agganciare correttamente il sacco
rigido (1) ol sacco in tela (2) come indicato nelle rispettive figure.

@ Agganciare correttamente il cavo di prolunga come indi-
cato.

Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (2) e tirare
la leva (1) dell’interruttore.

@ Durante il taglio, fare in modo che il cavo elettrico si trovi
sempre alle spalle e dalla parte di prato gia tagliata.

Laspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettuati sem-
pre alla stessa altezza e alternativamente nelle due direzioni.

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1). Scollegare la
prolunga PRIMA della presa generale (2) e SUCCESSIVAMENTE
dal lato dellinterruttore del rasaerba (3).

ATTENDERE LARRESTO DELLA LAMA prima di effettuare qual-
siasi intervento sul rasaerba.

IMPORTANTE

Nel caso il motore si arresti per surriscaldamento durante il la-
voro, & necessario attendere circa 5 minuti prima di poterlo riav-
viare.

[ 4. MANUTENZIONE ORDINARIA |

IMPORTANTE- La manutenzione regolare e accurata & indi-
spensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza e
le prestazioni originali della macchina.

Conservare il rasarba in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni intervento di
pulizia, manutenzione o regolazione sulla macchina.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango accumu-
lati all'interno dello chassis per evitare che, disseccandosi,
possano rendere difficoltoso il successivo avviamento.

3) Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da detriti.

Ogni intervento sulla lama & opportuno che venga eseguito
presso un Centro specializzato, che dispone delle attrezzature piu
idonee.
Su questa macchina & previsto I'impiego di lame riportanti il co-
dice:

81004141/0 (per modello 350)

81004142/0 (per modello 390)

Le lame dovranno sempre essere marcate A. Data I'evoluzione
del prodotto, le lame sopra citate potrebbero essere sostituite nel
tempo da altre, con caratteristiche analoghe di intercambiabilita e
sicurezza di funzionamento.

Rimontare la lama (2) con il codice e la marcatura rivolte verso il
terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.

Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica, tarata
a 16-20 Nm.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.

[ 5. TUTELA AMBIENTALE |

La tutela del’ambiente deve essere un aspetto rilevante e priori-
tario nell’'uso della macchina, a beneficio della convivenza civile
e dell’ambiente in cui viviamo.

— Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti del vici-
nato.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimento
dei materiali di risulta dopo il taglio.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimento di
imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto
ambientale; questi rifiuti non devono essere gettati nella spaz-
zatura, ma devono essere separati e conferiti agli appositi cen-
tri di raccolta, che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

— Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare la
macchina nellambiente, ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a contattare il
Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro Rivenditore.
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&0 NORMES DE SECURITE

A OBSERVER SCRUPULEUSEMENT

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER LA MACHINE.
CONSERVER POUR TOUT BESOIN FUTUR

IMPORTANT - Utilisez la tondeuse exclusivement dans le but pour lequel elle est

destinée, c'est-a-dire couper I'herbe et la ramasser. Tout autre emploi peut se révéler

dangereux et causer des dommages a des personnes et/ou a des choses. Font partie de

I'emploi impropre (a titre d’exemple non exclusif):

- transporter sur la machine des personnes, enfants ou animaux;

se faire transporter par la machine;

- utiliser la machine pour trainer ou pousser des charges;

- utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des détritus;

- utiliser la machine pour régulariser des haies, ou pour couper de la végétation de type
non herbeux;

- utiliser la machine a plus d’une personne;

actionner la lame sur des terrains sans herbe.

[A) FORMATION |

1) Lire attentivement les instructions. Se familiariser avec les commandes et avec un

emploi approprié de la tondeuse. Apprendre a arréter le moteur rapidement.

2) Ne jamais permettre d'utiliser la tondeuse a des enfants ou a des personnes qui n'ont

pas la connaissance nécessaire des instructions d’emploi. La réglementation locale peut

fixer un 4ge minimum pour ['utilisateur.

3) Ne jamais utiliser la tondeuse:

- sides personnes, particuliérement des enfants, ou des animaux se trouvent & proximité;

- si l'utilisateur a pris des médicaments ou des substances considérées comme nocives
pour les capacités de réflexes et d'attention.

4) Garder a I'esprit que 'opérateur ou I'utilisateur est responsable des accidents et des im-

prévus qui pourraient se produire en provoquant des dommages a d’autres personnes ou

aleurs biens.

[B) OPERATIONS PRELIMINAIRES |

1) Pendant la coupe, Il faut toujours porter des chaussures solides et un pantalon long. Ne
pas faire fonctionner la tondeuse lorsque 'on est pieds nus ou avec des sandales ouvertes.
Evitez de porter des vétements ayant des parties volantes, ou avec des lacets ou des cra-
vates.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail, et enlever tout ce qui pourrait étre
éjecté de la machine, ou endommager le groupe de coupe et le moteur (cailloux, branches,
fils de fer, os, etc..).

3) Avant I'utilisation, effectuer une vérification de la tondeuse en général, et en particulier
de l'aspect des lames, contréler que les vis et le groupe de coupe ne sont ni usés ni en-
dommagés. Remplacez en bloc les lames et les vis endommagées ou usées, pour pré-
server le bon équilibrage.

4) Avant d'utiliser la machine, contrélez que le cable de secteur et la rallonge ne sont pas
endommagés, et ne présentent aucun signe de détérioration ni de vieillissement. Débran-
chez tout de suite la fiche de la prise de courant si le cable ou la rallonge s’abiment pen-
dant I'emploi. NE TOUCHEZ PAS LE CABLE AVANT DE ’AVOIR DEBRANCHE DE LA
PRISE DE COURANT N'utilisez pas la machine si le cable est endommagé ou usé.

[C) PENDANT LUTILISATION |

1) Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec une lumiére artificielle adéquate.

2) Eviter de travailler dans I'herbe mouillée ou sous la pluie.

3) Surles terrains en pente, vérifier toujours le propre point d'appui.

4) Ne jamais courir, mais marcher; éviter de se faire tirer par la tondeuse.

5) Couper I'herbe dans le sens transversal a la pente, jamais de haut en bas.

6) Sur les pentes, faire extrémement attention aux changements de direction.

7) Ne pas couper 'herbe sur des pentes trop raides.

8) Faire extrémement attention quand on tire la tondeuse vers soi.

9) Arréter lalame si I'on doit incliner la tondeuse pour le transport, traverser des surfaces

sans herbe, et lorsqu'on transporte la tondeuse de ou vers le terrain que I'on doit tondre.

10) Ne jamais faire fonctionner la tondeuse si les protections sont endommagées, ou sans

le sac de ramassage de I'herbe ou le pare-pierres.

11) Dans les modeles avec la traction, avant de démarrer le moteur il faut dégager 'em-

brayage de la transmission aux roues.

12) Faire démarrer le moteur en suivant les instructions avec précaution et en tenant les

pieds a bonne distance de la lame.

13) Ne jamais incliner la tondeuse lorsque I'on allume le moteur, & moins que ce soit né-

cessaire pour la mise en marche. Dans ce dernier cas, il ne faudra pas I'incliner plus que

le strict nécessaire, et soulever uniquement la partie la plus loin de I'opérateur. Vérifier que

les deux mains sont en position de fonctionnement avant de rabaisser la tondeuse.

14) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité ou en-dessous des piéces ro-

tatives. Restez toujours loin de I'ouverture de déchargement.

15) Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque le moteur est en fonction.

16) Arréter le moteur et débrancher le cable d’alimentation. Vérifier que toutes les piéces

en mouvement se sont arrétées complétement:

- pendant le transport de la machine.

- chaque fois qu’on laisse la tondeuse sans surveillance.

- avant de supprimer les causes d’un blocage ou de déboucher la goulotte d'éjection;

- avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de réparation de la machine;

- apreés avoir heurté un objet étranger. Vérifier si la tondeuse est endommagée, et effec-
tuer les réparations nécessaires avant de ['utiliser a nouveau.

Si la tondeuse commence a vibrer de maniére anomale (contréler immédiatement):

- vérifier s'il y a des dommages;

- faire remplacer ou réparer les pieces endommagées dans un centre spécialisé;

- contrdler s'il y a des piéces desserrées, et les serrer.

17) Arréter le moteur:

- chaque fois qu’on enléve ou qu’on remonter le sac de ramassage de I'herbe;

- avant de régler la hauteur de tonte.

18) Pendant le travail, veiller & toujours maintenir la distance de sécurité par rapport a la

lame rotative; cette distance est donnée par la longueur du manche.

19) ATTENTION - En cas de cassures ou d’accidents pendant le travail, arréter tout de

suite le moteur, et éloigner la machine, pour ne provoquer aucun dommage supplémentaire;
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en cas d’accidents entrainant des Iésions personnelles ou a des tiers, activer tout de suite
les procédures de secours d’urgence les plus adéquates & la situation en cours, et s’adres-
ser a une Structure médicale pour recevoir les soins nécessaires. Enlever soigneusement
des détritus éventuels qui pourraient causer des dommages ou des Iésions a des personnes
ou a des animaux s’ils demeuraient inobservés.

[D) ENTRETIEN ET REMISAGE

1) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire attention a éviter que
les doigts ne restent pris entre la lame en mouvement et les piéces fixes de la ma-
chine.

2) Avant de ranger la machine, attendre qu’elle se refroidisse.

3) Pendant les interventions sur la lame, n'oubliez pas que la lame peut bouger
méme si la machine est débranchée de I'électricité de secteur.

4) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin d’assurer toujours des conditions
de fonctionnement slires. Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité et le
maintien du niveau des performances.

5) Pour réduire les risques d’incendie, débarrasser la tondeuse, et en particulier
le moteur, de résidus d’herbe, de feuilles et d’exces de graisse. Ne pas laisser les
récipients contenant I'herbe coupée a I'intérieur d’un local.

6) Vérifier fréqguemment que le pare-pierres et le sac de ramassage n’ont pas subi
d’usure ni de détérioration.

7) Pour raisons de sécurité, il ne faut jamais utiliser la machine avec des pieces
usées ou endommageées. Les pieces doivent étre remplacées, jamais réparées.
N'utiliser que des piéces de rechange d’origine. Des piéces d’une qualité non équi-
valente peuvent endommager la machine et nuire a votre sécurite.

|E) PRECAUTIONS GENERALES

1) Avant chaque emploi de la machine, vérifier qu’elle ne présente aucun signe
d’endommagement. Les réparations éventuelles doivent étre exécutées dans un
Centre spécialisé. Si la machine commence a vibrer de maniére anomale, étein-
dre la machine et débrancher la fiche de la prise de courant, et s’adresser a un cen-
tre spécialisé pour faire effectuer les contrdles.

2) Pendant la mise en marche les deux mains doivent se trouver sur la poignée.
3) Les piéces sujettes a I'usure doivent étre remplacées exclusivement dans un
centre spécialisé.

4) Ne jamais utiliser la machine si le cable d’alimentation ou la rallonge sont en-
dommagés ou usés.

5) Ne jamais brancher un cable endommagé a la prise de courant, et en pas tou-
cher un cable endommageé branché a la prise de courant. Un cable endommagé
ou détérioré peut provoquer le contact avec des piéces sous tension.

6) Ne pas toucher lalame tant que la machine n’a pas été débranchée de la prise
de courant et que la lame ne s’est pas completement arrétée.

7) Tenir le cable de rallonge loin de la lame. La lame peut endommager le cable
et provoquer le contact avec des piéces sous tension.

8) Lire attentivement le mode d’emploi pour utiliser la machine en toute sécurité.
9) Alimenter I'appareil avec un dispositif différentiel résiduel (RCD - Residual
Current Device) ayant un courant de déclenchement ne dépassant pas 30 mA.
10) Sile cable d’alimentation de la machine est endommagé, il faut le faire rem-
placer par votre revendeur ou dans un centre agréé, et en utilisant exclusivement
une piece de rechange originale.

[F) AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES

1) Le branchement permanent de n'importe quel appareil électrique au réseau

électrique de I'édifice doit étre réalisé par un électricien qualifié, conformément aux

réglementations en vigueur. Un branchement réalisé de fagon non correcte peut
provoquer des dommages personnels graves, y comprise la mort.

2) ATTENTION: DANGER! Lhumidité et I'électricité ne sont pas compatibles:

— les cables électriques doivent étre manipulés et branchés au sec;

— ne jamais mettre une prise électrique ou un cable en contact avec une zone mo-
uillée (flaque, ou herbes humides);

— les branchements entre les cables et les prises doivent étre de type étanche. Uti-
liser des rallonges avec des prises intégrales étanches et homologuées, en
vente dans le commerce.

3) Les cables d’alimentation devront étre d’'une qualité non inférieure au type

HO5RN-F ou HO5VV-F, avec une section minimale de 1,5 mm? et une longueur ma-

ximale conseillée de 25 m.

4) Avant de mettre en marche la machine, accrocher le cable au serre-cable.

5) Avant de commencer le travail, montez les protections a la sortie (sac ou pare-

pierres).

6) Ne jamais passer la tondeuse sur le cable électrique. Au cours de la coupe, il

faut entrainer le cable toujours derriére la tondeuse, et toujours du c6té ol I'herbe

est déja coupée. Utiliser le crochet serre-cable comme indiqué sur le présent ma-
nuel, pour éviter que le cable ne se détache accidentellement, et étre sar qu'il s’in-
sére correctement dans la prise sans forcer.

7) Ne jamais tirer la tondeuse en la tenant par le cable d’alimentation, ni tirer sur

le cable pour débrancher la fiche. Ne pas exposer le cable a des sources de cha-

leur, et ne pas le mettre en contact avec de I'huile, des solvants ou des objets cou-
pants.

8) Porter des gants de travail quand on doit démonter et remonter la lame.

9) Vérifier 'équilibrage de la lame quand on I'afflite. Toutes les opérations con-

cernant la lame (démontage, affitage, équilibrage, remontage et/ou remplace-

ment) sont des travaux compliqués qui requiérent une compétence spécifique
ainsi que I'utilisation d’outillages spéciaux; pour des raisons de sécurité, il faut donc
toujours qu'ils soient exécutés dans un centre spécialisé.

[G) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever, transporter ou incli-

ner la machine, il faut:

— porter des gants de travail robustes;

— prendre la machine par des points qui offrent une prise sire, en tenant com-
pte de son poids et de la répartition du poids;

— employer un nombre de personnes adéquat au poids de la machine et aux
caractéristiques du moyen de transport ou de I'endroit ou la machine doit étre
placée ou retirée.

2) Pendant le transport, attacher la machine adéquatement avec des cordes ou

des chaines.



IE:8 NoRrMES DEMPLOI

REMARQUE - La correspondance entre les références contenues dans
le texte et les figures respectives (qui se trouvent aux pages 2-3) est in-
diquée par le numéro qui précéde chaque paragraphe.

[1. ACHEVER LE MONTAGE \

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec certains compo-
sants déja montés.

ATTENTION - Le déballage et I'achévement du montage doivent
étre effectués sur une surface plate et solide, avec suffisamment
d’espace pour la manutention de la machine et des emballages,
toujours en utilisant les outils appropriés.

Lélimination des emballages doit étre faite conformément aux
dispositions locales en vigueur.

@ Monter le pare-pierres en insérant le goujon (1) et le ressort (2)
comme indiqué.

Introduire d’abord le goujon dans le siege droit (4), insérer la borne & ceil-
let (3) du ressort dans la fente centrale, et enfin introduire 'autre extrémité
du goujon dans son siége (5).

@ Introduire les parties inférieures droite (1) et gauche (2) du
manche dans les trous respectifs, et les fixer avec les vis (3) comprises
dans la fourniture.

Fixer la partie supérieure du manche (4) aux parties inférieures, en utili-
sant les boutons rotatifs (5) et la visserie compris dans la fourniture, en
suivant les indications.

Appliquer le serre-cable (6) dans la position indiquée et accrocher le ca-
ble (7).

La bonne position de 'accrochage du cable (8) est celle qui est indiquée.

Au cas ou le sac est rigide:

Monter les deux parties (1) et (2), en ayant soin d’insérer les accro-
chages dans leurs siéges jusqu’au fond, jusqu’au déclic.

Au cas ou le sac est en toile:

Introduire le cadre (11) dans le sac (12), et accrocher tous les profils en
plastique (13), a 'aide d’un tournevis, comme indiqué sur la figure.

Pour la fixation des roues, suivre la séquence indiquée.

Fixer les roues dans un des trous prévus pour les différentes hauteurs de
coupe, en serrant le goujon (1) & fond avec la clé (2) comprise dans la
fourniture.

[ 2. DESCRIPTION DES COMMANDES \

@ Le moteur est commandé par un interrupteur a double action,
pour éviter tout départ accidentel.

Pour le démarrage, appuyer sur le poussoir (2) et tirer sur le levier (1).
Le moteur s’arréte automatiquement quand on relache le levier (1).

@ On effectue le réglage de la hauteur de coupe en mettant les
roues dans le trou correspondant, et en serrant a fond le goujon (1) avec
la clef (2) comprise dans la fourniture.

La hauteur doit étre la méme sur toutes les roues.

EXECUTER L'OPERATION AVEC LA LAME ARRETEE.

[ 3. TONTE DE LUHERBE \

@ Soulever le pare-pierres et accrocher correctement le sac rigide
(1) ou le sac en toile (2), comme indiqué sur les figures respectives.

@ Accrocher correctement le cable de rallonge comme indiqué.
Pour faire démarrer le moteur, appuyer sur le poussoir de sécurité (2) et
tirer sur le levier (1) de l'interrupteur.

@ Pendant la coupe, faire en sorte que le cable électrique se trouve
toujours derriére vous et du coté ol I'herbe est déja coupée.

L'aspect de la pelouse sera plus beau si les coupes sont effectuées tou-
jours & la méme hauteur, et alternativement dans les deux directions.

Alafin du travail, relacher le levier (1). Débrancher DABORD la
rallonge électrique de la prise de secteur (2) et ENSUITE du c6té de I'in-
terrupteur de la tondeuse (3).

Avant d'effectuer tout type d'intervention ATTENDRE LARRET DE LA
LAME.

IMPORTANT - Au cas ou le moteur s’arréte a cause d’une surchauffe
pendant le travail, il faut attendre environ 5 minutes avant de pouvoir le
remettre en marche.

[ 4. ENTRETIEN ORDINAIRE \

IMPORTANT - Il est indispensable d’effectuer des opérations d’en-
tretien réguliéres et soignées pour maintenir pendant longtemps
les niveaux de sécurité et les performances originelles de la ma-
chine.

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail robustes avant d'effectuer toute interven-
tion de nettoyage, d'entretien, ou de réglage de la machine.

2) Aprés chaque coupe, il faut enlever les détritus d’herbes et la boue qui
se sont accumulés a l'intérieur du chassis, pour éviter qu’en séchant
ils ne rendent le prochain démarrage particulierement difficile.

3) Veérifier toujours que les prises d’air sont libres de tous détritus.

Il faut faire exécuter toute intervention sur la lame dans un Cen-
tre Spécialisé, qui dispose des outillages les plus appropriés.
Sur cette machine il est prévu d'employer des lames portant le code:

81004141/0 (pour le modéle 350)
81004142/0 (pour le modéle 390)

Les lames devront toujours étre marquées A. Vue 'évolution de ce pro-
duit, les lames citées ci-dessus pourraient étre remplacées a 'avenir par
d’autres lames, ayant des caractéristiques analogues d'interchangeabi-
lité et de sécurité de fonctionnement.

Remonter la lame (2) avec le code et le marquage tournés vers le terrain,
en suivant la séquence indiquée sur la figure.

Serrer la vis centrale (1), en utilisant une clé dynamométrique tarée a 16-
20 Nm.

Ne pas utiliser de jets d’eau, et éviter de mouiller le moteur et les
pieces électriques.
Pour nettoyer le chassis, n'employer aucun liquide agressif.

[ 5. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT \

La protection de I'environnement doit étre un aspect important et priori-
taire pour 'emploi de la machine, au profit de la société civile et de I'en-
vironnement ol nous vivons.

- Eviter de déranger le voisinage.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination des dé-
chets aprés la coupe.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour |'élimination des em-
ballages, des pieces détériorées ou de tout élément ayant un fort im-
pact sur I'environnement ; ces déchets ne doivent pas étre jetés dans
les ordures, mais ils doivent étre séparés et apportés dans les centres
de collecte prévus, qui procéderont au recyclage des matériaux.

- Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la machine
dans I'environnement, mais la livrer a un centre de collecte, suivant les
normes locales en vigueur.

En cas de n'importe quel doute ou probleme, n’hésitez pas a contacter
le Service d’Assistance le plus proche ou bien votre Revendeur.
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IEX SAFETY REGULATIONS

TO BE OBSERVED SCRUPULOUSLY

IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

IMPORTANT - Only use the lawnmower for the purpose for which it was designed,
namely mowing and collecting grass. Any other usage may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of improper use may include, but are not
limited to:

— transporting persons, children or animals on the machine;

— letting oneself be transported by the machine;

- using the machine to tow or push loads;

— using the machine for leaf or debris collection;

— using the machine to trim hedges, or for cutting vegetation other than grass;

— use of the machine by more than one person;

using the blades on surfaces other than grass.

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Become familiar with the controls and the pro-

per use of the lawnmower. Learn how to stop the motor quickly.

2) Never allow children or persons unfamiliar with these instructions to use the law-

nmower. Local regulations can restrict the minimum age of the operator.

3) Never use the lawnmower:

— when people, especially children or pets are nearby;

- if the operator has taken medicine or substances that may impair his ability to
react and be attentive.

4) Bear in mind that the operator or user is responsible for accidents or unexpec-

ted events occurring to other people or their property.

[B) PRELIMINARY OPERATIONS |

1) While mowing, always wear sturdy footwear and long trousers. Do not operate
the lawnmower when barefoot or wearing open sandals. Avoid wearing clothing that
is loose fitting or has hanging cords or ties.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove anything that could be
thrown by the machine or damage the cutting unit or motor (stones, branches, iron
wire, bones, etc.).

3) Before use, always inspect generally and in particular to see that the blade,
screws and cutting unit are not worn or damaged. Replace damaged or worn bla-
des and screws in their entirety to preserve balance.

4) Before use check the supply and extension cord for signs of damage or aging.
If the cord becomes damaged during use, disconnect the cord from the supply im-
mediately. DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNECTING THE SUP-
PLY. Do not use the machine if the cord is damaged or worn.

[C) DURING USE \

1) Mow only in daylight or good artificial light.

2) Avoid mowing wet grass or when it is raining.

3) Make sure you have a steady foothold on slopes.

4) Never run, always walk; do not let the lawnmower pull you.

5) Always mow transversely on slopes and never up and down.

6) Be extremely carefully when changing directions on slopes.

7) Never mow on overly steep slopes.

8) Be extremely careful when pull the lawnmower toward you.

9) Immobilise the blade if the lawnmower must be inclined for transport, when mo-

ving over surfaces other than grass and when the lawnmower is transported from

or to an area that must be cut.

10) Never operate the lawnmower with damaged guards or without the grass-cat-

cher or stone-guard.

11) On power-driven models, disengage wheel drive before starting up the motor.

12) Start up the motor carefully according to the instructions, keeping feet away

from the blade.

13) Do not incline the lawnmower when starting the motor, unless necessary for

start up. In this event, do not incline it more than is absolutely necessary and only

lift the part that is far from the operator. Always ensure that both hands are in the

working position before lowering the lawnmower again.

14) Never place your hands and feet near or under rotating parts. Keep away from

the discharge opening.

15) Do not lift or transport the lawnmower when the motor is running.

16) Stop the machine and remove plug from the socket. Make sure that all moving

parts have come to a complete stop:

— when transporting the machine;

— whenever you leave the machine.

- before clearing blockages or unclogging chute;

- before checking, cleaning or working on the machine;

— after striking a foreign object. Inspect the machine for damage and make repairs
before restarting and operating the machine.

If the machine starts to vibrate abnormally (check immediately):

- inspect for damage;

- replace or repair any damaged parts at a specialised centre;

— check for and tighten any loose parts.

17) Stop the motor:

—whenever you remove or reattach the grass-catcher;

- whenever you adjust the cutting height.

18) When mowing, always keep a safe distance from the rotary blade, given by the
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length of the handle.

19) WARNING - If something breaks or an accident occurs during mowing, turn
off the motor immediately and move the machine away to prevent further damage;
if an accident occurs with injuries or third parties are injured, carry out the first aid
measures most suitable for the situation immediately and contact the medical au-
thorities for any necessary health care. Carefully remove any debris that might
cause damage or harm persons or animals should it not be seen.

[D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Be careful during adjustment of the machine to prevent entrapment of the fin-
gers between moving blades and fixed parts of the machine.

2) Always allow the machine to cool down before storing.

3) When servicing the blades be aware that, even though the power sources is swit-
ched off, the blades can still be moved.

4) Keep all nuts and screws tight to be sure the machine is always in safe working
condition. Routine maintenance is essential for safety and for maintaining a high
performance level.

5) To reduce fire hazards, keep lawnmower and in particular, the motor, free of
grass, leaves, or excessive grease. Never leave containers with cut grass inside
a storage area.

6) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for wear or deterioration.
7) For safety reasons, never use the machine when it has worn or damaged parts.
Parts must be replaced and not repaired. Use original spare parts. Parts that are
not of the same quality can damage the equipment and impair your safety.

|E) GENERAL PRECAUTIONS

1) Before each use, check the machine for damage. Any repairs must be done at
a specialised centre. Turn off the machine and disconnect the plug from the soc-
ket if the machine begins to vibrate abnormally, then contact a specialised centre
for inspection.

2) Keep both hands on the grip during start up.

3) Parts subject to wear must only be replaced at a specialised centre.

4) Never use the machine if the power cable or extension cable are damaged or
worn.

5) Never connect a damaged cable to a mains socket and never touch a damaged
cable that is connected to the mains socket. Damaged or deteriorated cables may
cause contact with energised parts.

6) Do not touch the blade until the machine is disconnected from the mains soc-
ket and that the blade is completely still.

7) Keep the extension cable away from the blade. The blade can damage the ca-
ble and cause contact with energised parts.

8) Carefully read the instructions for using the machine safely.

9) Power up the machine using a differential switch (RCD - Residual Current De-
vice) with a tripping current of max. 30 mA.

10) If the machine’s power cable is damaged, it can only be replaced with an ori-
ginal spare part by your dealer or an authorised service centre.

[F) ADDITIONAL WARNINGS

1) The permanent connection of any electrical equipment to the mains of a buil-
ding must be installed by a qualified electrician in conformity with the regulations
in force. Incorrect wiring can cause serious injury and even death.

2) WARNING: DANGER! Moisture and electricity are not compatible:

— always handle and connect electric cables in dry conditions;

— never allow electric sockets or cables to contact wet areas (puddles or wet
grass);

— connections between cables and sockets must always be watertight. Only use
extension leads with intact, watertight and approved sockets sold on the mar-
ket.

3) The quality of the extension leads must be no less than HO7RN-F or HO7VV-F,

with a minimum section of 1.5 mm? and a recommended maximum length of 25

m.

4) Attach the extension lead to the cable fastener before starting the machine.

5) Before starting work, fit the discharge guards (grass-catcher or stone-guard).

6) Never run the lawnmower over the electric cable. While mowing, always drag the

cable behind the lawnmower on the side where grass has already been cut. Use

the cable fastener to prevent the cable from disconnecting accidentally as indica-
ted in this manual. Make sure it is connected to the socket without being forced.

7) Never use the power cable to pull the lawnmower or pull the cable to remove the

plug. Do not expose the cable to sources of heat, or let it come into contact with

oil, solvents and sharp objects.

8) Wear work gloves for disassembling and reassembling blades.

9) Keep the blade balanced during sharpening. All work on the blade (disassem-

bly, sharpening, balancing, reassembly and/or replacing) are demanding jobs

that require special skills as well as special tools. For safety reasons, these jobs
are best carried out at a specialised centre.

[G) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transported or tilted you must:

— wear sturdy work gloves;

— grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking account of the
weight and its distribution.

— use an appropriate number of people for the weight of the machine and the
characteristics of the vehicle or the place where it must be placed or collec-
ted.

2) During transport, fasten the machine securely with cables or chains.



IEX OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE - The number which precedes each paragraph links the ref-
erences in the text to the respective figures (listed on the pages
2-3).

[1. COMPLETE ASSEMBLY \

NOTE - The machine can be supplied with some parts al-
ready assembled.

WARNING - Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough space for
moving the machine and its packaging, always using suit-
able equipment.

Disposal of the packaging should be done in accordance
with the local regulations in force.

E Assemble the stone-guard inserting the pin (1) and the
spring (2) as shown.

Insert the pin first into the right seat (4), then insert the eyelet ter-
minal (3) of the spring into the middle slit, then insert the other tip
of the pin in the seat (5).

@ Insert the lower right (1) and left (2) parts of the handle into
the respective holes and fasten them in place with the supplied
screws (3).

Attach the top of the handle (4) to the bottom parts using the
knobs (5) and the supplied nuts and bolts as shown.

Fit the cable fastener (6) in the indicated position and then attach
the cable (7).

The correct position of the electric cable fitting (8) is as shown.

For rigid grass-catcher:

Assemble the two parts (1) and (2), making sure you have securely
inserted the fittings in their seats until they snap into place.

For cloth grass-catcher:

Insert the frame (11) in the grass-catcher (12) and snap on all the
plastic sections (13), using a screwdriver as illustrated.

To attach the wheels, follow the steps shown.

Attach the wheels selecting one of the holes that have been made
for the desired cutting height, fully tightening the pin (1) with the
provided wrench (2).

[ 2. CONTROL DESCRIPTION \

@ The motor is controlled by a dual-action switch to prevent
accidental start ups.

Press the button (2) and pull the lever (1) for start up.

The motor stops automatically when the lever (1) is released.

@ The cutting height is adjusted by positioning the wheels in
the corresponding hole, fully tightening the pin (1) with the pro-
vided wrench (2).

All the wheels must be at the same height.

DO THIS WHEN THE BLADE IS STOPPED.

[ 3. GRASS CUTTING |

@ Lift the stone-guard and fasten the rigid grass-catcher (1)
or the cloth grass-catcher (3) as shown in the respective illustra-
tions.

@ Fasten the extension cable correctly as shown.
To start the motor, push the safety button (2) and pull the switch
lever (1).

@ While mowing, make sure the electric cable is always be-
hind you and on the side of the lawn that has already been cut.
The appearance of the lawn will improve if you alternate cutting in
both directions at the same height.

Release the lever (1) when work has been completed.
Disconnect the extension cable FIRST from the general socket (2)
THEN from the side of the lawnmower switch (3).

WAIT UNTIL THE BLADE STOPS before making an adjustments
to the lawnmower.

IMPORTANT - If the motor stops because it is overheated while
mowing, you must wait about 5 minutes before restarting it.

[4. ROUTINE MAINTENANCE \

IMPORTANT - Routine and accurate maintenance is essen-
tial in maintaining original machine safety and performance
levels.

Store the lawnmower in a dry place.

1) Wear sturdy work gloves before cleaning, maintaining or ad-
justing the machine.

2) Accurately wash the machine with water after cutting, remove
grass debris and mud accumulated in the chassis to prevent it
from drying and causing problems the next time the lawn-
mower is used.

3) Always make sure the air intakes are free of debris.

Each adjustment made to the blade is best if done at a spe-
cialised Centre that has the most appropriate tools.
Only blades with the following code must be used on this machine:

81004141/0 (for model 350)
81004142/0 (for model 390)

Blades must always be marked A. Given product evolution, the
above mentioned blades may be replaced in time by others, with
similar interchangeable and operating safety features.
Reassemble the blade (2) with the code and markings facing the
ground, following the steps indicated in the illustration.

Tighten the central screw (1) using a torque wrench set to 16-20
Nm.

Do not spray water onto and avoid wetting the motor and
electrical components.
Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

[ 5. ENVIRONMENTAL PROTECTION

Environmental protection should be a priority of considerable im-
portance when using the machine, for the benefit of both social co-
existence and the environment in which we live.

— Try not to cause any disturbance to the surrounding area.

— Scrupulously comply with local regulations for the disposal of
waste materials after mowing.

— Scrupulously comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements with a strong en-
vironmental impact; this waste must not be disposed of as nor-
mal waste, it must be separated and taken to specified waste
disposal centres where the material will be recycled.

— When decommissioning, do not pollute the environment with the
machine, hand it over to a disposal centre, in accordance with
the local regulations in force.

For any doubts or problems, please do not hesitate to contact your
nearest Customer Service Centre or Your Dealer.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

UNBEDINGT ZU BEACHTEN

HINWEIS - VOR GEBRAUCH DER MASCHINE AUFMERKSAM DURCHLESEN
FUR ZUKUNFTIGES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

HINWEIS - Der Rasenmaher darf nur fiir den vorgesehenen Einsatzzweck, d.h.

das Méhen und Sammeln von Gras, verwendet werden. Jede andere Verwendung kann

sich als gefahrlich erweisen und Personen- und/oder Sachschaden verursachen. Als un-

sachgemaBer Gebrauch gelten (beispielhaft):

- Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der Maschine;

- Mitfahren auf der Maschine;

- Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben von Lasten;

- Verwenden der Maschine fiir das Sammeln von Laub oder Abfall;

- Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken oder zum Schneiden von ande-
ren Pflanzen auBer Rasen;

- Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

- Betatigen des Messers in graslosen Bereichen.

[A) ALLGEMEINE HINWEISE |

1) Lesen Sie die Anleitungen aufmerksam durch. Machen Sie sich mit den Bedie-

nungsteilen und dem richtigen Gebrauch des Rasenméhers vertraut. Lernen Sie, den Mo-

tor schnell abzustellen.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht tiber die erforderlichen Kennt-

nisse dieser Gebrauchsanweisung verfiigen, den Rasenmaher zu benutzen. Ortliche Be-

stimmungen kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

3) Benutzen Sie nie den Rasenméher:

- Wahrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind.

- Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat, die seine Reaktions-
fahigkeit und seine Aufmerksamkeit beeintrachtigen kénnen.

4) Denken Sie daran, dass der Maschinenfihrer oder der Benutzer fir Unfélle mit ande-

ren Personen oder Schaden an deren Eigentum verantwortlich ist.

[B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN |

1) Wahrend des Mahens sind immer festes Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Ma-
hen Sie nicht barfliBig oder in leichten Sandalen. Tragen Sie keine Kleidung mit flatternden
Teilen oder Bandern und keine Krawatten.

2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelénde, auf dem die Maschine eingesetzt wird,
und entfernen Sie alle Gegensténde, die von der Maschine weggeschleudert werden oder
die Schnei)deinheit und den Motor beschadigen kdnnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Kno-
chen usw.).

3) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchftihren, durch Sichtkontrolle den Zu-
stand der Messer prifen und sicherstellen, dass die Schrauben und die Schneideeinheit
nicht abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht dirfen abgenutzte
oder beschadigte Messer und Schrauben nur satzweise ausgetaucht werden.

4) Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass das Netzkabel und die Verlangerung nicht be-
schadigt sind oder Zeichen von VerschleiB oder Alterung aufweisen. Den Stecker sofort aus
der Steckdose ziehen, falls das Netzkabel oder das Verldngerungskabel wahrend des Ge-
brauchs beschadigt werden. DAS KABEL NICHT BERUHREN, BEVOR MAN ES AUS DER
STECKDOSE ZIEHT. Die Maschine nicht verwenden, wenn das Kabel beschadigt oder ab-
genutzt ist.

[C) HANDHABUNG \

1) Méhen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

2) Vermeiden Sie es nasses Gras zu mahen oder bei Regen zu arbeiten.

3) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

4) Fiihren Sie die Maschine nur im Schritttempo und lassen Sie sich nicht vom Rasenma-

her ziehen.

5) Méhen Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwérts.

6) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang andern.

7) Méhen Sie nicht an sehr steilen Hangen.

8) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Rasenmaher zu sich heranziehen.

9) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méher beim Transport tiber andere Fla-

chen als Gras anzukippen ist und wenn Sie den Rasenméher zur Mahflache hin- und wie-

der abtransportieren.

10) Benutzen Sie niemals den Rasenméher mit beschédigten Schutzeinrichtungen bzw.

ohne Grasfangeinrichtung oder Prallblech.

11) Beiden Modellen mit Motorantrieb, I6sen sie die Kupplung des Radantriebs, bevor Sie

den Motor starten.

12) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den Anweisungen. Achten Sie auf aus-

reichenden Abstand der FiiBe zum Schneidwerkzeug.

13) Den Rasenméher nicht kippen wenn der Motor anspringt, es sei denn, dies ist zum Star-

ten notwendig. In diesem Fall den Rasenmaher nicht weiter kippen als absolut notwendig

und nur den Teil anheben, der fern vom Benutzer ist. Vergewissern Sie sich immer, dass
beide Hande sich in der Betriebsposition befinden, bevor Sie den Rasenmaher wieder her-
unter lassen.

14) Bringen Sie niemals Hande oder FiBe in die Nahe von sich drehenden Teilen. Halten

Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

15) Heben oder tragen Sie den Rasenmaher nie mit laufendem Motor.

16) Halten Sie die Maschine an und ziehen Sie das Netzkabel heraus. Vergewissern Sie

sich, dass alle bewegten Teile vollstandig stillstehen:

- Wahrend des Transports der Maschine;

- Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;

- Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den Auswurfkanal reinigen;

- Bevor Sie die Maschine tiberprifen, reinigen oder Arbeiten an ihr durchfihren;

- Nachdem ein Fremdkorper getroffen wurde. Priifen Sie, ob am Rasenméaher Schéaden ent-
standen sind und fiihren Sie die notwendigen Reparaturen aus, bevor Sie die Maschine
wieder benutzen.

Falls der Rasenmaher auf ungewohnliche Weise zu vibrieren beginnt (Sofort kontrollieren):

- Priifen, ob eventuell Besch&digungen vorhanden sind;

- Die beschadigten Teile bei einem Fachbetrieb ersetzen oder reparieren lassen;

- Kontrollieren, ob Teile sich geldst haben und diese festziehen.

17) Der Motor ist abzustellen:

- Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen oder wieder montiert wird;
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- Vor Einstellung der Schnitthdhe.

18) Behalten Sie wahrend der Arbeit immer den Sicherheitsabstand vom rotierenden
Schneidwerkzeug. Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.

19) ACHTUNG - Im Fall von Briichen oder Unfallen wahrend der Arbeit, sofort den Motor
abstellen und die Maschine entfernen, damit sie keine weiteren Schaden anrichtet. Wenn
bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden, unverziglich die der Situation an-
gemessene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung ein Krankenhaus aufsu-
chen. Entfernen Sie sorgfaltig alle eventuellen Riickstande, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schaden oder Verletzungen an Personen oder Tieren verursachen kénnten.

[D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine darauf achten, dass die Finger nicht
zwischen dem sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der Maschine ein-
geklemmt werden.

2) Die Maschine erst wegstellen, wenn sie abgekiihlt ist.

3) Wahrend der Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denken, dass das Messer sich be-
wegen kann, auch wenn die Maschine nicht ans Netz angeschlossen ist.

4) Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern und Schrauben fest angezogen sind, um sicher zu
sein, dass sich die Maschine immer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelméaBige
Wartung ist unerlasslich fir die Sicherheit und die Erhaltung der Leistungsfahigkeit.

5) Um das Brandrisiko zu vermindern, den Rasenméaher und insbesondere den Motor von
Grasresten, Blattern oder (iberméBigem Fett freihalten. Keine Behélter mit geméahtem Gras
in einem Raum aufbewahren.

6) Prifen Sie regelmaBig Prallblech und Grasfangeinrichtung auf VerschleiB oder Verlust
der Funktionsféhigkeit.

7) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, die Maschine nie mit abgenutzten oder be-
schéadigten Teilen. Die Teile miissen ersetzt und diirfen niemals repariert werden. Original-
Ersatzteile verwenden. Nicht gleichwertige Ersatzteile kdnnen die Maschine beschéadigen
und lhre Sicherheit gefahrden.

|E) ALLGEMEINE VORSICHTSMASSNAHMEN

1) Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass die Maschine keine Zeichen von Beschadigung
aufweist. Eventuelle Reparaturen miissen bei einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden. Falls
die Maschine auf ungewdhnliche Weise zu vibrieren beginnt, sie ausschalten, den Netz-
stecker aus der Steckdose ziehen und sich an einen Fachbetrieb wenden, um sie lber-
prifen zu lassen.

2) Wahrend des Anlassens miissen sich beide Hande am Giriff befinden.

3) Die VerschleiBteile diirfen nur bei einem Fachbetrieb ausgewechselt werden.

4) Die Maschine nie verwenden, wenn das Netzkabel oder die Verlangerung beschédigt
oder abgenutzt sind.

5) Nie ein beschédigtes Kabel an die Steckdose anschlieBen und ein an die Steckdose an-
geschlossenes, beschédigtes Kabel nicht anfassen. Ein beschadigtes oder abgenutztes Ka-
bel kann den Kontakt mit unter Spannung stehenden Teilen verursachen.

6) Das Schneidwerkzeug nicht bertihren, solange die Maschine noch an die Steckdose an-
geschlossen ist und das Messer nicht véllig stillsteht.

7) Das Verlangerungskabel vom Schneidwerkzeug fernhalten. Das Messer kann das Ka-
bel beschédigen und den Kontakt mit unter Spannung stehenden Teilen verursachen.

8) Zum sicheren Gebrauch der Maschine, lesen Sie die Anweisungen aufmerksam durch.
9) Das Gerat muss tiber einen FI-Schutzschalter (RCD - Residual Current Device) mit ei-
nem Ausldsestrom von nicht mehr als 30 mA gespeist werden.

10) Das Netzkabel der Maschine muss, falls beschadigt, sofort bei lhrem Handler oder ei-
nem autorisierten Kundendienst durch ein Original-Ersatzteils ersetzt werden.

[F) WEITERE HINWEISE |

1) Der dauerhafte Anschluss eines Elektrogerats an das Stromnetz des Gebaudes muss
durch einen qualifizierten Elektriker gemaf den geltenden Vorschriften ausgefiihrt werden.
Ein unsachgemafer Anschluss kann zu schweren Unfallen und ggf. zum Tode fiihren.

2) ACHTUNG: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizitat vertragen sich nicht:

- Die Handhabung und das AnschlieBen der elektrischen Kabel muss im Trockenen er-
folgen;

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einem nassen Bereich (Pfiitze oder feuch-
tes Gras) in Beriihrung bringen;

- Die Verbindungen zwischen den Kabeln und den Steckdosen miissen wasserdicht aus-
gefilhrt sein. Benutzen Sie Verlangerungskabel mit integrierten, wasserdichten und zu-
gelassenen Steckverbindungen, die im Handel erhéltlich sind.

3) Die Netzkabel miissen mindestens Typ HOSRN-F oder HO5VV-F mit einem minimalen

Querschnitt von 1,5 mm? entsprechen, und soliten nicht l&nger als 25 m sein.

4) Vor dem Einschalten der Maschine das Kabel am Kabelhalter befestigen.

5) Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, sind die Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung

zu montieren (Grasfangeinrichtung oder Prallblech).

6) Fahren Sie mit dem Rasenméher niemals Uber das Kabel. Wahrend des Mahens muss

man das Kabel immer hinter dem Rasenmaher auf der Seite des bereits gemahten Grases

nachziehen. Den Kabelhalter wie bereits in diesem Handbuch angegeben benutzen, um zu
verhindern, dass sich das Kabel versehentlich lést. Vergewissern Sie sich, dass es richtig
und ohne Kraftanwendung eingesteckt ist.

7) Den Rasenméaher niemals am Netzkabel ziehen oder an das Kabel fassen, um den Stek-

ker aus der Steckdose zu ziehen. Das Kabel keinen Warmequellen aussetzen oder mit Ol,

L6sungsmitteln oder scharfen Gegensténden in Verbindung bringen.

8) Ziehen Sie feste Arbeitshandschuhe an, wenn Sie das Schneidwerkzeug abnehmen und

wieder einbauen.

9) Beim Schleifen des Messers ist auf dessen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die

das Messer betreffen (Ausbau, Schérfen, Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind

aufwéndige Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein bestimm-
tes Fachkonnen erfordern. Aus Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten daher immer in
einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

[G) TRANSPORT UND HANDHABUNG \

1) Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben, Transportieren oder Kippen

der Maschine beachtet werden:

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Berlicksichtigung des Gewichts und seiner Aufteilung an festen
Haltepunkten befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren;

- Eine dem Gewicht und den Eigenschaften des Transportmittels bzw. der Aufstellposi-
tion entsprechende Anzahl Personen einsetzen.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf geeignete Weise mit Seilen

oder Ketten.



IEI3 GEBRAUCHSANLEITUNG

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen den Verweisen im Text und
den entsprechenden Abbildungen (auf den Seiten 2 - 3) wird durch die
Nummer vor jedem Abschnitt gegeben.

@ Waéhrend des Mahens darauf achten, dass man das elektrische
Kabel immer hinter sich und auf der Seite des schon geschnittenen Ra-
sens hat.

Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher Schnitthéhe
und abwechselnd in beide Richtungen méht.

[ 1. VERVOLLSTANDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS |

HINWEIS - Einige Komponenten kdnnen bei der Lieferung bereits
montiert sein.

ACHTUNG - Das Auspacken und die Montage miissen auf einer
ebenen und stabilen Oberflache erfolgen. Es miissen geniigend
Platz zur Bewegung der Maschine und der Verpackung sowie die
geeigneten Werkzeuge zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss gemaB den ortlichen Vor-
schriften erfolgen.

E Das Prallblech montieren, indem man den Zapfen (1) und die Fe-
der (2) wie angegeben einfiigt.

Den Zapfen zuerst in den rechten Sitz (4) einfiihren, das Ende der Feder
mit der Ose (3) in den zentralen Schlitz einfligen und schlieBlich das an-
dere Ende des Zapfens in den Sitz (5) einfiihren.

@ Die unteren Teile rechts (1) und links (2) des Griffs in die ent-
sprechenden Offnungen einfiigen und mit den mitgelieferten Schrauben
(3) befestigen.

Den oberen Teil des Griffs (4) an den unteren Teilen mit den Drehkndp-
fen (5) und den mitgelieferten Schrauben wie gezeigt befestigen.

Den Kabelhalter (6) wie abgebildet anbringen und das Kabel (7) befe-
stigen.

Die korrekte Position der Kabelbefestigung (8) ist die dargestellte.

Bei fester Grasfangeinrichtung:
Die beiden Teile (1) und (2) montieren und dabei darauf achten, die Be-
festigungen tief in die Sitze einzufligen, bis sie einrasten.

Bei einer Grasfangeinrichtung aus Stoff:

Den Rahmen (11) in die Grasfangeinrichtung (12) einfiihren und alle
Kunststoffprofile (13) mit Hilfe eines Schraubendrehers wie abgebildet be-
festigen.

Zur Befestigung der Réder die angegebene Reihenfolge einhal-
ten.

Die Rader in einer der vorgesehenen Bohrungen fiir die verschiedenen
Schnitthbhen fixieren, den Zapfen (1) mit dem mitgelieferten Schlissel (2)
festziehen.

[ 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE |

@ Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion betéatigt,
um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern.

Zum Starten, die Taste (2) drlicken und den Hebel (1) ziehen.

Beim Loslassen des Hebels (1) bleibt der Motor automatisch stehen.

@ Die Schnitthdhe wird eingestellt, indem man die R&der in den ent-
sprechenden Bohrungen positioniert und den Zapfen (1) mit dem mit-
gelieferten Schlussel (2) festzieht.

Die Hohe muss bei allen Rédern gleich sein.

DER ARBEITSGANG IST BEI STILLSTEHENDEM SCHNEIDWERK-
ZEUG DURCHZUFUHREN.

[ 3. MAHEN DES GRASES |

@ Das Prallblech anheben und die feste Grasfangeinrichtung (1)
oder den Auffangsack aus Stoff (2) wie in den entsprechenden Abbil-
dungen gezeigt einhangen.

@ Das Verlangerungskabel korrekt befestigen, wie angegeben.
Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter (2) driicken und den He-
bel (1) des Schalters anziehen.

3.4 | Nach der Arbeit den Hebel (1) loslassen. ZUERST den Stecker
aus der Steckdose (2) und ANSCHLIESSEND aus dem Schalter des Ra-
senméhers (3) ziehen.

WARTEN SIE BIS DAS MESSER STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen
Eingriff am Rasenmaher durchfihren.

WICHTIG - Falls der Motor wegen Uberhitzung wahrend des Betriebs an-
halt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor man ihn wieder starten
kann.

[ 4. ORDENTLICHE WARTUNG |

WICHTIG - Eine korrekte und sorgfaltige Wartung ist notwendig, um
die Einsatzsicherheit und die urspriinglichen Leistungen der Ma-
schine aufrechtzuerhalten.

Den Rasenméher an einem trockenen Ort lagern.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder Einstellarbeiten im-
mer feste Arbeitshandschuhe.

2) Entfernen Sie nach jedem Mé&hvorgang Gras- und Schlammreste,
die sich im Inneren des Chassis angesammelt haben, um zu vermei-
den, dass diese in getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei von Schmutz
sind.

Alle Arbeiten am Messer sollten bei einem Fachbetrieb ausge-
fUhrt werden, wo die geeigneten Ausristungen zur Verfligung stehen.
Bei dieser Maschine ist der Einsatz von Messern mit folgendem Code vor-
gesehen:

81004141/0 (fur Modell 350)

81004142/0 (fur Modell 390)

Das Schneidwerkzeug muss immer mit dem Logo A gekennzeichnet
sein. Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kdnnten die oben ge-
nannten Messer im Laufe der Zeit durch andere ersetzt werden, die glei-
che Eigenschaften der Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufwei-
sen.

Das Messer (2) mit dem Code und der Kennzeichnung dem Boden zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung gezeigt vor-
gehen.

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlissel, der auf 16-20
Nm eingestellt ist, festziehen.

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der Motor
und die elektrischen Bauteile nass werden.
Fir die Reinigung des Chassis keine atzenden Fliissigkeiten verwenden.

[ 5. UMWELTSCHUTZ \

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorrangiger Aspekt bei der
Verwendung der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens
und unserer Umgebung.

- Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu storen.

- Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften flir die Entsorgung der
Schneidreste.

- Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fiir die Entsorgung
von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw. allen weiteren umwelt-
schédlichen Stoffen. Diese Abfélle diirfen nicht zusammen mit dem
Hausmdll entsorgt werden, sondern miissen getrennt gesammelt und
zum Wertstoffhof gebracht werden, der fir die Wiederverwendung der
Stoffe sorgt.

- Bei AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss gemas den értlichen Vorschriften an
einen Wertstoffhof (ibergeben werden.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall an die néchste Kundendienststelle oder
an lhren Fachhandler.
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VEILIGHEIDSNORMEN

DIE STRIKT OPGEVOLGD MOETEN WORDEN

BELANGRIJK - LEES DIT AANDACHTIG VOORALEER DE MACHINE
TE GEBRUIKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR DE TOEKOMST

BELANGRIJK - Gebruik de grasmaaier enkel voor het doel waarvoor deze bestemd

is, namelijk gras maaien en opvangen. Eender welk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en

schade berokkenen aan personen en/of zaken. De volgende situaties behoren tot het on-

geschikt gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

- vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

- zich door de machine laten vervoeren;

- gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen van een last;

- gebruik van de machine voor het verzamelen van bladeren of afval;

- gebruik van de machine voor het knippen van heggen of voor het maaien van andere ve-
getatie dan gras;

- gebruik van de machine door meer dan één persoon tegelijk;

- het mes aanschakelen op zones zonder gras.

[A) VOORBEREIDING \

1) Lees aandachtig de gebruiksaanwijzingen. Zorg dat u vertrouwd raakt met de be-

dieningsknoppen en in staat bent de grasmaaier op de juiste wijze te gebruiken. Leer de mo-

tor snel af te zetten.

2) Laat nooit toe dat de grasmaaier gebruikt wordt door kinderen of door personen die niet

vertrouwd zijn met deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk

gereglementeerd zijn.

3) Gebruik de grasmaaier in geen geval:

- als er personen, in het bijzonder kinderen, of dieren in de buurt zijn;

- indien de gebruiker geneesmiddelen ingenomen heeft of substanties die negatieve in-
vloed hebben op de reflexen en het aandachtvermogen.

4) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor

ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen

overkomen.

[B) VOOR HET GEBRUIK \

1) Draag, tijdens het maaien altijd stevige schoenen en een lange broek. Bedien de gras-
maaier niet met blote voeten of met open sandalen. Draag geen kledij met loshangende de-
len, of met veters of dassen.

2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat van de machine weg zou
kunnen springen of de snijgroep en de motor zou kunnen beschadigen (keien, takken, ijzer-
draad, beenderen, enz.).

3) Voor het gebruik dient er een algemene controle verricht te worden, in het bijzonder op
het uitzicht van de messen, en dient men te controleren of de schroeven en de snijgroep
niet versleten of beschadigd zijn. Vervang de beschadigde of versleten messen en schroe-
ven en bloc om ervoor te zorgen dat het maaidek in balans blijft.

4) Voor ieder gebruik dient men na te gaan of de toevoerkabel en het verlengsnoer niet be-
schadigd zijn en geen tekens van slijtage of veroudering vertonen.4) De stekker onmiddellijk
uit het stopcontact halen indien de kabel of verlengsnoer beschadigd zijn. RAAK DE KA-
BEL NIET AAN VOORALEER DEZE UIT HET STOPCONTACT GEHAALD WERD. Gebruik
de machine niet wanneer de kabel beschadigd of versleten is.

[C) TIUDENS HET GEBRUIK |

1) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

2) Maai geen nat gras o bij regen.

3) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op hellende terreinen

4) Loop nooit, maar stap; laat U niet door de grasmaaier trekken

5) Maai steeds dwars op een helling en nooit op-en-neer.

6) Let goed op bij de verandering van richting op hellingen.

7) Maai niet op bijzonder steile hellingen

8) Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u toe trekt.

9) Zet het mes stil indien de grasmaaier gekanteld moet worden voor het vervoer, bij het

oversteken van zones zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd wordt van of naar

de zone die gemaaid moet worden.

10) Stel de grasmaaier nooit in werking wanneer de beschermingen beschadigd zijn, of

zonder opvangzak of steenbeschermkap.

11) Bij de modellen met aandrijving, dient men de koppeling van de transmissie aan de wie-

len uit te schakelen vooraleer de motor te starten.

12) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw voeten ver van de mes-

sen verwijderd.

13) Kantel de grasmaaier niet wanneer U de motor aanschakelt, tenzij dit noodzakelijk is

voor het opstarten. In dit geval, mag de grasmaaier niet verder gekanteld worden dan wat

strikt noodzakelijk is en enkel aan de tegenovergestelde kant van de bediener. Verzeker U

er steeds van dat beide handen in werkpositie zijn vooraleer de grasmaaier weer omlaag

te brengen.

14) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de draaiende delen. Blif steeds op af-

stand van de uitiaatopening.

15) Hef de grasmaaier niet op en vervoer hem niet wanneer de motor in werking is.

16) Schakel de motor uit en koppel de toevoerkabel los. Verzeker U ervan dat alle bewe-

gende delen volledig stilstaan:

— tijdens het vervoer van de machine

- telkens wanneer u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;

- voor het verhelpen van blokkeringen of het vrijmaken van het windkanaal;

- voordat u de machine controleert, schoonmaakt of eraan werkt;

- nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer de grasmaaier op eventuele be-
schadigingen en voer de nodige reparaties uit alvorens de machine opnieuw te gebrui-
ken.

Als de grasmaaier op abnormale wijze begint te trillen. (Onmiddellijk controleren):

- controleer eventuele beschadigingen;

- Vervang of herstel de beschadigde delen nabij een gespecialiseerd centrum;

- controleer of er delen losgekomen zijn en schroef ze weer vast.

17) Schakel de motor uit:

- elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of hermonteert;

- vooraleer de snijhoogte af te stellen.

18) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand ten opzichte van het draaiende
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mes, gegeven door de lengte van de steel.

19) LET OP - In geval van breuken of ongevallen tijdens het werk, dient men de motor on-
middellijk stil te zetten en de machine te verwijderen om geen verdere schade te berokke-
nen; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels of letsels aan derden, dient men on-
middellijk de meest geschikte eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie en zich tot
een gezondheidsstructuur te richten voor de nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig eventu-
ele resten die schade of letsels aan personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze on-
opgemerkt blijven.

[D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop letten te vermijden dat de vin-
gers tussen het bewegende mes en de vaste delen van de machine verklemd geraken.
2) Vooraleer de machine weg te zetten, moet men wachten tot ze afgekoeld is.

3) Tijdens de werken aan het mes, moet men erop letten dat het mes ook kan bewegen
wanneer de machine van het netwerk afgekoppeld is.

4) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er zeker van te zijn dat de machine
altijd op een veilige manier gebruiksklaar is. Een regelmatig onderhoud is fundamenteel voor
de veiligheid en om het prestatieniveau bewaard te houden.

5) Houd de grasmaaier, en in het bijzonder de motor vrij van resten gras, bladeren of te-
veel vet, om het risico op brand tot een minimum te herleiden. Laat geen houders met ge-
maaid gras in een ruimte achter.

6) Controleer de steenbeschermkap en de grasopvangbak regelmatig op slijtage of be-
schadigingen.

7) Gebruik de machine om veiligheidsredenen nooit met versleten of beschadigde onder-
delen. De onderdelen moeten vernieuwd en niet gerepareerd worden. Gebruik uitsluitend
originele reserveonderdelen. Onderdelen van een niet gelijkwaardige kwaliteit kunnen de
machine beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor uw veiligheid.

[E) ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN

1) Voor ieder gebruik, moet men nagaan of de machine geen tekens van beschadiging ver-
toont. Eventuele herstellingen moeten nabij een gespecialiseerd centrum uitgevoerd wor-
den. Schakel de machine uit en haal de stekker uit het stopcontact indien de machine op
abnormale wijze begint te trillen en richt u tot een gespecialiseerd centrum voor controle.
2) Tijdens het opstarten, moeten beide handen zich op de handgreep bevinden.

3) De delen die onderhevig zijn aan slijtage mogen enkel nabij een gespecialiseerd cen-
trum vervangen worden.

4) Gebruik de machine nooit als de toevoerkabel of het verlengsnoer beschadigd of ver-
sleten zijn.

5) Verbind nooit een beschadigde kabel aan het stopcontact en raak een beschadigde ka-
bel die verbonden is aan het stopcontact nooit aan. Een beschadigde of versleten kabel kan
contact met de delen onder spanning veroorzaken.

6) Raak het mes niet aan totdat de machine losgekoppeld is van het stopcontact en het mes
volledig stilstaat.

7) Houd het verlengsnoer ver van het mes. Het mes kan de kabel beschadigen en contact
veroorzaken met de delen onder spanning.

8) Lees de instructies aandachtig om de machine in veiligheid te gebruiken.

9) Voed het apparaat met een differentiaalschakelaar (RCD - Residual Current Device) met
een ontkoppelingsstroom van maximum 30 mA.

10) Wanneer de voedingskabel van de machine beschadigd is, dient hij enkel door een ori-
ginele nieuwe kabel vervangen, door een gekwalificeerd technicus of nabij een geautori-
seerd servicecentrum.

[F) BIJKOMENDE VOORSCHRIFTEN

1) De blijvende aansluiting van om het even welk elekirisch apparaat op het elekiriciteits-
net van het gebouw moet uitgevoerd worden door een gekwalificeerd elektricien, conform
de geldende wetgeving. Een niet correct uitgevoerde aansluiting kan ernstige persoonlijke
letsels veroorzaken en zelfs de dood tot gevolg hebben.

2) LET OP: GEVAAR! Vocht en elektriciteit gaan niet samen:

- de elektrische kabels worden altijd in droge omstandigheden gehanteerd en aangeslo-
ten;

- breng een elektrisch stopcontact of kabel nooit in contact met een natte zone (plas of
vochtig gras);

- de aansluitingen tussen de kabels en de contacten moeten altijd van het waterdichte type
zijn. Gebruik verlengkabels met volledige waterdichte en gehomologeerde stekkers, die
verkrijgbaar zijn in de handel.

3) De toevoerkabels moeten van goede kwaliteit zijn, m.a.w. niet minder dan het type

HO5RN-F of HO5VV-F met een minimale doorsnede van 1.5 mm? en een maximaal aan-

bevolen lengte van 25 m.

4) Haak de kabel vast aan de kabelhouder vooraleer de machine in te schakelen.

5) Vooraleer te beginnen werken, worden de beschermingen gemonteerd bij de uitgang (op-

vangzak of steenbeschermkap).

6) Rijd nooit met de grasmaaier over de elektrische kabel. Tijdens het maaien, dient men

de kabel steeds achter de grasmaaier te houden en steeds langs de kant van het reeds ge-

maaide gras. Gebruik de kabelhouderhaak zoals aangegeven in dit handboekje, om te voor-
komen dat de kabel per ongeluk loskomt maar zorg ervoor dat de stekker correct en zon-
der te forceren in het stopcontact gevoerd wordt.

7) Trek de grasmaaier nooit aan de toevoerkabel en trek nooit aan de kabel om deze uit het

stopcontact te halen. Stel de kabel niet bloot aan warmtebronnen of laat hem niet in aan-

raking met olie, oplosmiddelen of scherpe voorwerpen.

8) Draag werkhandschoenen voor de montage en hermontage van het mes.

9) Let op de balans van het mes, wanneer dit geslepen wordt. Alle handelingen die be-

trekking hebben op het mes (demontage, slijpen, in balans brengen, hermontage en/of ver-

vanging) vergen een specifieke vaardigheid en het gebruik van geschikt gereedschap; uit
veiligheidsoverwegingen moeten deze handelingen daarom steeds uitgevoerd worden in
een gespecialiseerd centrum.

[G) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of overgeheld moet wor-

den, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- de machine vast te nemen op punten waar u een stevige greep hebt, rekening hou-
dend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;

- doe een beroep op een toereikend aantal personen die het gewicht van de machine
kunnen heffen, volgens de kenmerken van het transportmiddel of de plaats waar de
machine opgenomen of opgesteld moet worden.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met touwen of kettingen.



GEBRUIKSNORMEN

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen den Verweisen im Text und
den entsprechenden Abbildungen (auf den Seiten 2 - 3) wird durch die
Nummer vor jedem Abschnitt gegeben.

@ Waéhrend des Mahens darauf achten, dass man das elektrische
Kabel immer hinter sich und auf der Seite des schon geschnittenen Ra-
sens hat.

Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher Schnitthéhe
und abwechselnd in beide Richtungen méht.

[ 1. VERVOLLSTANDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS |

HINWEIS - Einige Komponenten kdnnen bei der Lieferung bereits
montiert sein.

ACHTUNG - Das Auspacken und die Montage miissen auf einer
ebenen und stabilen Oberflache erfolgen. Es miissen geniligend
Platz zur Bewegung der Maschine und der Verpackung sowie die
geeigneten Werkzeuge zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss gemaB den ortlichen Vor-
schriften erfolgen.

E Monteer de steenbeschermkap door de pin (1) en de veer in te
steken zoals aangegeven is.

Steek de pin eerst in de rechtse zitting (4), steek het oogje (3) van de veer
in de centrale opening en steek tenslotte het andere uiteinde van de pin
in de zitting (5).

@ Die unteren Teile rechts (1) und links (2) des Griffs in die ent-
sprechenden Offnungen einfligen und mit den mitgelieferten Schrauben
(3) befestigen.

Den oberen Teil des Griffs (4) an den unteren Teilen mit den Drehkndp-
fen (5) und den mitgelieferten Schrauben wie gezeigt befestigen.

Den Kabelhalter (6) wie abgebildet anbringen und das Kabel (7) befes-
tigen. Die korrekte Position der Kabelbefestigung (8) ist die dargestellte.

In geval van harde zak:

Monteer de twee delen (1) en (2), en let erop dat de haken goed in de uit-
sparingen gestoken worden, totdat men de klik hoort.

In geval van stoffen zak:

Steek het frame (11) in de zak (12) en haak alle plastic profielen vast (13),
met behulp van een schroevendraaier, zoals aangegeven in de afbeel-
ding.

Volg de aangegeven volgorde voor de bevestiging van de wielen,
Bevestig de wielen in een van de voorziene openingen voor de verschil-
lende snijhoogten, door de pen (1) met behulp van de meegeleverde sleu-
tel (2) volledig vast te draaien.

3.4 | Nach der Arbeit den Hebel (1) loslassen.
ZUERST den Stecker aus der Steckdose (2) und ANSCHLIESSEND aus
dem Schalter des Rasenmahers (3) ziehen.
WARTEN SIE BIS DAS MESSER STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen
Eingriff am Rasenmaher durchfihren.

BELANGRIJK - Falls der Motor wegen Uberhitzung wahrend des Be-
triebs anhalt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor man ihn wieder star-
ten kann.

[ 4. ORDENTLICHE WARTUNG |

WICHTIG - Eine korrekte und sorgféltige Wartung ist notwendig, um
die Einsatzsicherheit und die urspriinglichen Leistungen der Ma-
schine aufrechtzuerhalten.

Den Rasenmaher an einem trockenen Ort lagern.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder Einstellarbeiten im-
mer feste Arbeitshandschuhe.

2) Entfernen Sie nach jedem Mé&hvorgang Gras- und Schlammreste,
die sich im Inneren des Chassis angesammelt haben, um zu vermei-
den, dass diese in getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlésse frei von Schmutz
sind.

Alle Arbeiten am Messer sollten bei einem Fachbetrieb ausge-
flhrt werden, wo die geeigneten Ausriistungen zur Verfigung stehen.
Bei dieser Maschine ist der Einsatz von Messern mit folgendem Code vor-
gesehen:

81004141/0 (voor model 350)

81004142/0 (voor model 390)

Das Schneidwerkzeug muss immer mit dem Logo A gekennzeichnet
sein. Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten die oben ge-
nannten Messer im Laufe der Zeit durch andere ersetzt werden, die glei-
che Eigenschaften der Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufwei-
sen.

Das Messer (2) mit dem Code und der Kennzeichnung dem Boden zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung gezeigt vor-
gehen.

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschliissel, der auf 16-20
Nm eingestellt ist, festziehen.

4.2 | Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der Motor

[ 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE |

@ Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion bettigt,
um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern.

Zum Starten, die Taste (2) driicken und den Hebel (1) ziehen.

Beim Loslassen des Hebels (1) bleibt der Motor automatisch stehen.

@ De snijhoogte wordt geregeld door de wielen in de overeenkom-
stige opening te brengen, door de pen (1) volledig aan te zetten met de
meegeleverde sleutel (2).

De hoogte moet voor alle wielen gelijk zijn.

U MAG DIT ENKEL DOEN ALS HET MES STIL STAAT.

[3. MAHEN DES GRASES \

@ Til de achterste steenbeschermkap (1) op en bevestig de harde
zak (2) of de stoffen zak (3) correct zoals aangegeven op de respectie-
velijke afbeeldingen.

@ Das Verldngerungskabel korrekt befestigen, wie angegeben.
Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter (2) driicken und den He-
bel (1) des Schalters anziehen.

und die elektrischen Bauteile nass werden.
Fir die Reinigung des Chassis keine atzenden Fliissigkeiten verwenden.

[ 5. UMWELTSCHUTZ \

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorrangiger Aspekt bei der
Verwendung der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens
und unserer Umgebung.

- Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu stéren.

- Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften flir die Entsorgung der
Schneidreste.

- Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fur die Entsorgung
von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw. allen weiteren umwelt-
schadlichen Stoffen. Diese Abfalle diirfen nicht zusammen mit dem
Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen getrennt gesammelt und
zum Wertstoffhof gebracht werden, der fur die Wiederverwendung der
Stoffe sorgt.

- Bei AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss gemas den értlichen Vorschriften an
einen Wertstoffhof (ibergeben werden.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall an die néchste Kundendienststelle oder
an |hren Fachhéndler.
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=53 NORMAS DE SEGURIDAD

QUE DEBEN CUMPLIRSE ESTRICTAMENTE

IMPORTANTE - LEER ATENTAMENTE ANTES DE USAR LA MAQUINA.
CONSERVAR PARA LAS EVENTUALES FUTURAS NECESIDADES.

IMPORTANTE - Usar la cortadora de d sélo para la fi 1 para la que fue
disenada: el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro tipo de uso puede ser peli-
groso y causar dafios a personas y/o cosas. Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):
- transportar en la maquina personas, nifios o animales;

- usar la maquina para transportarse;

- usar lamaquina para arrastrar o empujar cargas;

- usar lamaquina para recoger hojas o residuos;

- usar lamaquina para recortar setos o para el corte de vegetacion no herbosa;

- el uso de la maquina por parte de mas de una persona;

- accionar la cuchilla en los tramos sin hierba.

[A) APRENDIZAJE \

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los mandos y el uso correcto

de la cortadora de césped. Aprender a parar rapidamente el motor.

2) No permita que los nifios o personas que no tengan la préctica necesaria segun las ins-

trucciones usen la maquina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima para el usua-

rio.

3) No utilizar nunca la cortadora de césped:

- cuando haya personas, especialmente nifios, o animales en las cercanias;

- si ha consumido farmacos o sustancias consideradas nocivas para la capacidad de aten-
cién y para los reflejos.

4) Recuerde que el operador o el usuario es el responsable por los accidentes y dafios no

previstos que pudieran ocasionarse a personas o a sus posesiones.

[B) OPERACIONES PRELIMINARES \

1) Durante el corte, utilizar siempre calzado robusto y pantalones largos. No usar la cor-
tadora de césped con los pies descalzos o con calzado abierto. Evitar el uso de vestimenta
con partes sueltas, lazos o corbatas.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar todo lo que pueda lanzar la ma-
quina o dafar el grupo de corte y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)

3) Antes del uso, realizar una inspeccion general, especialmente de las cuchillas, y con-
trolar que los tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o dafiados. Sustituir en blo-
que las cuchillas y los tornillos dafiados o desgastados para mantener el balanceo.

4) Antes de usar, controlar siempre que el cable de alimentacion y la extensién no pre-
senten senales de daros, deterioro o envejecimiento. Desconectar inmediatamente el en-
chufe de latoma de corriente si el cable o la extension se dafiaran durante el uso. NO TO-
CAR EL CABLE ANTES DE DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE. No usar
la maquina si el cable estuviera dafiado o deteriorado.

[C) DURANTE EL USO |

tancia de seguridad con respecto a la cuchilla giratoria.

19) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes durante el trabajo, parar inmediata-
mente el motor, alejar la maquina para no provocar otros dafios; en el caso de accidentes
con lesiones personales o a terceros, activar inmediatamente los procedimientos de pri-
meros auxilios mas adecuadas para la situacion e ir a un Centro de salud para recibir aten-
cion. Retirar cuidadosamente los residuos que podrian causar dafios o lesiones a perso-
nas o animales si no se los retirara.

[D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) Durante las operaciones de regulacion de la maquina, prestar mucha atencién para evi-
tar que queden atrapados los dedos entre la cuchilla en movimiento y las partes fijas de la
méaquina.

2) Antes de volver a usar la maquina, esperar hasta que se enfrie.

3) Durante las intervenciones en la cuchilla, prestar atencion porque podria moverse la cu-
chilla, atn con la maquina desconectada de la red eléctrica.

4) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garantizar que la maquina esté siem-
pre en condiciones seguras de funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial para
la seguridad y para conservar el nivel de las prestaciones.

5) Para reducir el riesgo de incendios, eliminar los residuos de hierba, hojas o grasa ex-
cesiva de la cortadora de césped y especialmente del motor. No dejar los contenedores con
hierba cortada en dentro de un local.

6) Controlar frecuentemente la bolsa de recoleccion para verificar su desgaste o deterioro.
7) Por motivos de seguridad, no usar nunca la maquina con partes desgastadas o dafia-
das. Las piezas dafadas se deben sustituir, nunca deben repararse. Utilizar sélo recam-
bios originales. Las piezas de calidad inferior pueden dafar la maquina y atentar contra su
seguridad.

[E) PRECAUCIONES GENERALES

1) Antes de cada uso, controlar que la maquina no presente signos de dafos. Las even-
tuales reparaciones deben realizarse en un centro especializado. Apagar la maquina y re-
tirar el enchufe de la toma de corriente si la maquina empieza a vibrar de forma anormala
e ir a un centro especializado para el control.
2) Durante el arranque, ambas manos deben estar en la empufiadura.
3) Las partes sujetas a desgaste deben ser cambiadas en un centro especializado Uni-
camente.
4) Nunca usar la maquina si el cable de alimentacion o la extension estuvieran dafados
o desgastados.
5) Nunca conectar un cable dafiado a la toma de corriente. Nunca tocar un cable dafiado
conectado a la toma de corriente. Un cable dafiado o deteriorado puede causar contacto
con las partes en tension.
6) No tocar la cuchilla mientras la maquina esté conectada a la toma de corriente y hasta
que la cuchilla esté completamente detenida.

7) Mantener el cable de prolongacion alejado de la cuchilla. La cuchilla puede dafar el ca-
ble y provocar el contacto con las partes en tension.
8) Leer las instrucciones para usar la maquina en condiciones de seguridad.
9) Alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD - Residual Current Device) con una
corriente de disparo no superior a 30 mA.
10) El cable de alimentacion de la maquina, si estuviera dafiado, debe ser sustituido tni-
camente con un recambio original, por su distribuidor o en un centro autorizado.

1) Trabajar sélo con luz diurna o con una buena luz artificial.
2) Evitar siempre los trabajos sobre hierba mojada y bajo la lluvia.
3) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los terrenos inclinados.
4) Al usar lamaquina, no se debe correr nunca; se debe caminar. Evitar que la cortadora
de césped tire del usuario.
5) Cortar en sentido transversal de la pendiente; nunca cortar hacia arriba y abajo.
6) Prestar la maxima atencion durante el cambio de direccion sobre pendientes.
7) No cortar sobre pendientes excesivamente pronunciadas.

8) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de césped hacia uno mismo.
9) Detener la cuchilla si la cortadora de césped debe ser inclinada para el transporte, al
transitar sobre superficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o desde la super-
ficie que debe cortar.
10) No accionar nunca la cortadora de césped si las protecciones estan dafiadas, sin la
bolsa de recoleccion de hierba o sin la proteccion contra piedras.
11) Enlos modelos con traccion, desactivar la transmision de las ruedas antes de activar
el motor.
12) Arrancar el motor con cuidado respetando las instrucciones y manteniendo una dis-
tancia considerable entre los pies y las cuchillas.
13) Noinclinar la cortadora de césped al encender el motor, a menos que sea indispen-
sable para el arranque. En este caso, no inclinarla més alla de lo indispensable y levantar
solo la parte méas alejada del operador. Verificar siempre que ambas manos estén en po-
sicién de funcionamiento antes de volver a bajar la cortadora de césped.
1) No acercar manos o pies al costado de las partes giratorias o debajo de estas. Mante-
nerse siempre lejos de la abertura de descarga.
15) No levantar ni transportar la cortadora de césped cuando el motor esta en funciona-
miento.
16) Parar laméaquinay quitar el cable de alimentacién: Verificar que todas las partes en mo-
vimiento estén completamente paradas:
- durante el transporte de la maquina
- cada vez que se deje la cortadora de césped sin vigilancia.
- antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el transportador de salida;
- antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;
- después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los posibles dafios y efectuar las repa-

raciones necesarias antes de usar nuevamente la cortadora de césped.

Sila cortadora de césped empieza a vibrar de forma anémala (controlar inmediatamente):
- verificar eventuales dafos;
- cambiar o reparar las partes dafiadas en un centro especializado;
- controlar que no haya parte flojas y apretarlas si las hubiera.
17) Parar el motor:
- cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recoleccion de hierba;
- antes de regular la altura de corte.
18) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del mango, conservar siempre una dis-
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[F) ADVERTENCIAS ADICIONALES

1) La conexion permanente de cualquier aparato eléctrico a la red eléctrica del edificio debe

ser realizada por un electricista espeuallzado conforme a las normativas vigentes. Una co-

nexién incorrecta puede provocar serios dafios personales, incluso la muerte.

2) ATENCION: PELIGRO! Humedad y electricidad no son compatibles:

- Lamanipulacién y la conexion de los cables eléctricos deben efectuarse en ambientes
Secos.

- No se debe poner nunca en contacto una toma eléctrica o un cable con una zona mo-
jada (charco o hierba himeda);

- Las conexiones entre los cables y las tomas deben ser tipo estanco. Utilizar prolonga-
dores con tomas integrales estancas y homologadas, disponibles en el mercado.

3) Los cables de alimentacion deben ser de calldad igual o superior al tipo HOSRN- F 6

HO5VV- F con una seccién minima de 1,5 mm? y una longitud méxima aconsejada de

25m.

4) Enganchar el cable en el sujetacables antes de poner en marcha la maquina.

5) Antes de empezar un trabajo, montar las protecciones en la salida (bolsa o proteccion

contra piedras).

6) No pasar jamas con la cortadora sobre el cable eléctrico. Durante el corte, arrastrar siem-

pre el cable detras de la cortadora de césped y de la parte en la que ya se cort6 la hierba.

Utilizar el sujetacables para evitar que el cable de prolongacion se desconecte acciden-

talmente, asegurandose al mismo tiempo de la correcta introduccion en la toma.

7) No arrastrar jamas la cortadora de césped del cable; no tirar jamas del cable para des-

conectar el enchufe. No exponer el cable de alimentacion a fuentes de calor o al contacto

con aceite, solventes u objetos cortantes

8) Utilizar guantes de trabajo para desmontar o montar la cuchilla.

9) Al afilar la cuchilla, prestar atencién para que quede equilibrada. Todas las operaciones

relacionadas con las cuchillas (desmontaje, afilado, equilibrado, remontado y/o sustitucion)

son tareas que requieren una competencia especifica y el empleo de equipos especiales.

Por razones de seguridad, es necesario efectuarlas en un centro especializado.

[G) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO |

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levantar o transportar la maquina,

sera necesario:

- usar guantes robustos de trabajo;

- aferrar el motor desde los puntos que ofrezcan una sujecion segura, teniendo en
cuenta el peso y la distribucion;

- emplear la cantidad de personas adecuada para el peso de la maquina y para las ca-
racteristicas del medio de transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.

2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuadamente con cuerdas o cadenas.



52 NoRrmAS DE Uso

NOTA - La correspondencia entre las referencias contenidas en el texto
y las respectivas figuras (colocadas en las paginas 2-3) esta indicada por
el nimero que precede cada paragrafo.

(1. COMPLETAR EL MONTAJE \

NOTA - La maquina puede ser suministrada con algunos compo-
nentes ya montados.

ATENCION: El desembalaje y el cumplimiento del montaje deben
ser efectuados sobre una superficie plana y sélida, con espacio su-
ficiente para el desplazamiento de la maquina y de los embalajes,
utilizando siempre herramientas apropiadas.

La eliminacién de los embalajes debe efectuarse segtn las dis-
posiciones locales vigentes.

E Montar la proteccién contra piedras insertando el perno (1)y el
muelle (2) segun se indica.

Primero, colocar el perno, en la sede derecha (4), insertar la terminal per-
forada (3) del muelle en la ranura central e introducir el otro extremo del
perno en la sede (5).

@ Introducir en los correspondientes orificios las partes inferiores
derecha (1) e izquierda (2) del mango y fijarlas con los tornillos (3) su-
ministrados.

Fijar la parte superior del mango (4) a las partes inferiores mediante los
pomos (5) y la tornilleria suministrada, segun se indica. Aplicar el suje-
tacables (6) en la posicion indicada y enganchar el cable (7). La correcta
posicion del enganche del cable (8) es la indicada.

En el caso de bolsa rigida:

Montar las dos partes (1) y (2), insertando a fondo los enganches en las
sedes, hasta percibir el disparo.

En el caso de bolsa de tela:

Introducir el chasis (11) en la bolsa (12) y enganchar todos los perfiles
de plastico (13), con la ayuda de un destornillador, como se indica en la
figura.

Para fijar las ruedas, seguir la secuencia indicada.

Fijar las ruedas en uno de los orificios correspondientes para las dife-
rentes alturas de corte, apretando a fondo el perno (1) con la llave (2) su-
ministrada.

[ 2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS \

@ El motor es controlado por un interruptor de doble accion para
evitar arranques accidentales. Para el arranque, presionar el pulsador (2)
y tirar de la palanca (1). EI motor se para automaticamente al soltar la pa-
lanca (1).

@ La regulacion de la altura del corte se realiza colocando las dos
ruedas en el orificio correspondiente, apretando a fondo el perno (1) con
la llave (2) suministrada.

La altura debe ser igual para todas las ruedas.

EJECUTAR LA OPERACION CON LA CUCHILLA DETENIDA.

['3. CORTE DE HIERBA \

@ Elevar la proteccion contra piedras y enganchar correctamente
la bolsa rigida (1) o la bolsa de tela (2) como se indica en las respecti-
vas figuras.

@ Enganchar correctamente el cable prolongador como se indica.
Para arrancar el motor, presionar el pulsador de seguridad (2) y tirar de
la palanca (1) del interruptor.

@ Durante el corte, hacer que siempre el cable eléctrico esté a sus
espaldas y de la parte del prado que ya se ha cortado.

El aspecto del césped serd mejor si los cortes se efectian siempre a la
misma altura y alternativamente en las dos direcciones.

Al final del trabajo, soltar la palanca (1). Desconectar el alarga-
dor ANTES de la toma de corriente general (2) y DESPUES del lado del
interruptor de la cortadora de pasto (3).

ESPERAR HASTA QUE SE DETENGA LA CUCHILLA antes de efectuar
cualquier tipo de intervencion en la cortadora de césped.

IMPORTANTE - Si el motor se detiene por sobrecalentamiento durante
el trabajo, es necesario esperar 5 minutos aproximadamente antes de re-
encenderlo.

[ 4. MANTENIMIENTO ORDINARIO \

IMPORTANTE - El mantenimiento regular y atento es indispensa-
ble para mantener a lo largo del tiempo los niveles de seguridad
y las prestaciones originales de la maquina.

Conservar la cortadora de césped en un lugar seco.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada intervencion de lim-
pieza, mantenimiento o regulacion en la maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y el fango acu-
mulados en el interior del chasis para evitar que, al secarse, dificul-
ten el sucesivo arranque.

3) Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de residuos.

Es conveniente que se efectlie toda intervencion en la cuchilla en
un Centro especializado, que dispone de los equipos apropiados.
En esta maquina esta previsto el uso de cuchillas con el cédigo:

81004141/0 (para modelo 350)
81004142/0 (para modelo 390)

Las cuchillas deberan estar marcadas siempre A, Dada la evolucion del
producto, las cuchillas arriba indicadas podran ser sustituidas por otras,
con caracteristicas analogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamiento.

Volver a montar la cuchilla (2) con el cddigo y la marca dirigidos hacia el
terreno, siguiendo la secuencia indicada en la figura.

Apretar a fondo el tornillo central (1) con una llave dinamométrica, cali-
brada a16-20 Nm.

No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las partes eléc-
tricas.
No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

[ 5. TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE |

La proteccion del ambiente debe ser un aspecto relevante y prioritario en
el uso de la maquina, a beneficio de la convivencia civil y del ambiente
en el que vivimos.

- Evitar ser un elemento de disturbio para los vecinos.

- Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la eliminacion de
los materiales después del corte.

- Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la eliminacion de
embalajes, aceites, gasolina, baterias, filtros, partes deterioradas o
cualquier elemento con fuerte impacto ambiental; estos residuos de-
ben separarse y entregarse a los centros de recogida especificos que
realizaran al reciclaje de los materiales,

- En el momento de la puesta fuera de servicio, no abandonar la ma-
quina en el ambiente, debera contactar con un centro de recogida, se-
gun las normas locales vigentes.

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio de Asistencia
mas cercano o a su Distribuidor.
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NORMAS DE SEGURANCA

DEVEM SER OBSERVADAS RIGOROSAMENTE

IMPORTANTE - LEIA COM ATENGAO ANTES DE USAR A MAQUINA
GUARDE PARA NECESSIDADES FUTURAS

IMPORTANTE - Utilize o cortador de relva exclusivamente para a finalidade a

qual é destinado, isto €, o corte e a recolha da relva. Qualquer outro uso pode ser

perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas. Incluem-se no uso impréprio (como

por exemplo, mas néo so):

- transportar pessoas, criangas ou animais na maquina;

- fazer-se transportar pela maquina;

— usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;

- usar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

— usar amaquina para aparar as sebes, ou para cortar a vegetagéo que néo é do tipo
relvado;

- utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

- acionar a lamina nas areas sem relva.

[A) TREINAMENTO |

1) Leia as instrugdes com atencao. Familiarize-se com os comandos e o uso apro-

priado do cortador de relva. Aprenda a parar rapidamente o motor.

2) Nunca permita que o cortador de relva seja utilizado por criancas ou por pessoas

que ndo tenham a capacidade necessaria para entender as instrugoes. As leis locais

podem estabelecer uma idade minima para o utilizador.

3) Nunca utilize o cortador de relva:

- se houver pessoas, sobretudo criangas, ou animais nos arredores;

- se o utilizador tomou farmacos ou substancias consideradas nocivas as suas ca-
pacidades de reflexos e atencéo.

4) Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel por acidentes e imprevis-

tos que possam ocorrer com outras pessoas ou com a sua propriedade.

[B) OPERACOES PRELIMINARES \

1) Durante o corte, use sempre calgados robustos e calga comprida. N&o acione o cor-
tador de relva com os pés descalgos ou com sandalias. Evite o uso de roupas com par-
tes soltas ou com lagos ou gravatas.

2) Verifique a fundo toda a area de trabalho e retire tudo o que possa ser ejetado pela
maquina ou danificar o grupo de corte e 0 motor (pedras, ramos, arames, 0Ssos, etc.).
3) Antes de qualquer utilizagdo, faga uma verificagdo geral e especifica do aspecto
das laminas, e controle que os parafusos e o0 mecanismo de corte ndo estejam gas-
tos ou danificados. Laminas ou parafusos gastos ou danificados devem ser trocados
em bloco, a fim de manter o balanceamento.

4) Antes de cada utilizacéo, verifique que o cabo de alimentagéo e a extenséo nao es-
tejam danificados e ndo apresentam marcas de deterioragdo ou envelhecimento.
Desligue imediatamente a ficha da tomada de corrente se o cabo ou a extensao da-
nificar-se durante o uso. NAO TOQUE O CABO ANTES DE DESLIGA-LO DATOMADA
DE CORRENTE. Nao use a maquina se o cabo estiver danificado ou consumido.

[C) DURANTE A UTILIZACAO |

1) Corte a relva somente com a luz do dia ou com boa iluminagao artificial.

2) Evite trabalhar na relva molhada ou com chuva.

3) Verifique sempre o proprio ponto de apoio nos terrenos em declive.

4) Nunca corra, mas ande; evite ser puxado pelo cortador de relva.

5) Corte no sentido transversal ao declive e nunca para cima e para baixo.

6) Preste a méxima ateng&o na troca de dire¢éo nos declives.

7) Nao corte em declives excessivamente ingremes.

8) Preste a maxima aten¢éo quando puxar o cortador de relva na propria diregéo.

9) Pare alamina se o cortador de relva deve ser inclinado para o transporte, ao atra-

vessar superficies sem relva, e quando o cortador de relva for transportado de ou para

a area que deve ser cortada.

10) Nunca acione o cortador de relva se as protecdes estiverem danificadas ou sem

o saco de recolha da relva ou o para-pedras.

11) Nos modelos com tragdo, desengate o engate da transmissao as rodas, antes de

acionar o motor.

12) Arranque o motor com cuidado conforme as instrugées e mantendo os pés bem

distantes da lamina.

13) N&o incline o cortador de relva quando ligar o motor, a ndo ser que isso seja ne-

cessario para o arranque. Neste caso, ndo incline-o mais de quanto necessario € erga

somente a parte longe do operador. Verifique sempre que ambas as maos estejam em
posicao de funcionamento antes de abaixar de novo o cortador de relva.

14) Néao aproxime maos e pés ao lado ou em baixo das partes rotativas. Fique sem-

pre longe da abertura de escape.

15) Nao erga ou transporte o cortador de relva quando o motor esta a funcionar.

16) Pare a maquina e desligue o cabo de alimentagéo. Verifique que todas as partes

em movimento estejam totalmente paradas:

—durante o transporte da maquina

- todas as vezes que o cortador de relva for deixado sem vigilancia,

— antes de eliminar as causas de bloqueio ou desobstruir o canal de descarga;

- antes de controlar, limpar ou trabalhar na maquina;

- depois de ter batido contra um corpo estranho. Verifique eventuais danos no corta-
dor de relva e efetue as reparagdes necessarias antes de usar novamente a ma-
quina.

Se o cortador de relva inicia a vibrar de forma anormal (Controle imediatamente):

- verifique eventuais danos;

- troque ou repare as partes danificadas junto a um centro especializado;

— controle se ha partes afrouxadas e aperte-as.

17) Pare o motor:

- todas as vezes que for tirado ou recolocado o saco de recolha da relva;

- antes de regular a altura de corte.

18) Durante o trabalho, mantenha sempre a distancia de seguranca da lamina rota-

tiva, dada pelo comprimento do guiador.

19) ATENGAO - No caso de quebras ou acidentes durante o trabalho, pare imedia-
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tamente o motor e afaste a maquina de forma a ndo provocar outros danos; no caso
de acidentes com lesdes pessoais ou a terceiros, ative imediatamente os procedi-
mentos de socorro imediato mais adequados a situaca@o existente e procure um
Atendimento Médico para o tratamento necessario. Remova cuidadosamente even-
tuais detritos que poderdo causar danos ou lesdes a pessoas ou animais se perma-
necerem inobservados.

[D) MANUTENGAO E ARMAZENAGEM

1) Durante as operagdes de regulagao da maquina, preste atengéo para evitar que os
dedos fiquem presos entre a lamina em movimento e as partes fixas da maquina.

2) Antes de guardar a maquina, espere que esteja fria.

3) Durante as operagdes na lamina, preste atencéo que a lamina pode mover-se,
mesmo se a maquina estiver desligada da rede.

4) Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certeza que a maquina
esteja sempre em condi¢des seguras de funcionamento. Uma manutencao regular é
indispensavel para a seguranga e para manter o nivel do rendimento.

5) Para reduzir o risco de incéndio, remova do cortador de relva, e sobretudo do mo-
tor, os residuos de relva, folhas ou excesso de graxa. Nunca deixe relva cortada em
recipientes num local fechado.

6) Verifique regularmente o para-pedras e o saco de recolha da relva, para verificar
o seu desgaste ou danificagao.

7) Por motivos de seguranga, nunca use a maquina com partes consumidas ou da-
nificadas. As pecas devem ser substituidas e nunca reparadas. Use pecas sobres-
salentes originais. As pecas de qualidade nao equivalente podem danificar a maquina
e prejudicar a sua seguranca.

|[E) PRECAUCOES GERAIS

1) Antes de cada utilizagdo, controle que a maquina ndo apresente marcas de dani-
ficacdo. As eventuais reparacdes devem ser realizadas junto a um centro especiali-
zado. Desligue a maquina e desprenda a ficha da tomada de corrente se a maquina
iniciar a vibrar de forma anormal e dirija-se a um centro especializado para as verifi-
cacoes.

2) Durante o arranque, ambas as maos devem estar na pega.

3) As partes sujeitas a desgaste devem ser trocadas somente junto a um centro es-
pecializado.

4) Nunca use a maquina se o cabo de alimentagéo ou a extensao estiverem danifi-
cados ou consumidos.

5) Nunca conecte um cabo danificado a tomada de corrente e ndo toque um cabo da-
nificado ligado a tomada de corrente. Um cabo danificado ou deteriorado pode pro-
vocar o contato com partes sob tensao.

6) Nao toque a lamina enquanto a maquina nao estiver desligada da tomada de cor-
rente e que a lamina néo esteja totalmente parada.

7) Mantenha o cabo de extensao longe da lamina. A lamina pode danificar o cabo e
provocar o contato com partes sob tenséo.

8) Leia com atengao as instrugdes para usar a maquina com seguranga.

9) Alimente o aparelho mediante um diferencial (RCD - Residual Current Device) com
uma corrente de arranque nao superior a 30 mA.

10) O cabo de alimentacao da maquina, se estiver danificado, deve ser trocado so-
mente com um sobressalente original, pelo seu revendedor ou junto a um centro au-
torizado.

[F) OUTROS AVISOS

1) Aligagédo permanente de qualquer aparelho elétrico a rede elétrica do edificio deve
ser realizada por um eletricista qualificado, em conformidade com as normas em vi-
gor. Uma ligacao incorreta pode provocar danos pessoais sérios, inclusive a morte.
2) ATENCAO: PERIGO! Humidade e eletricidade n&o s&o compativeis:

- amanipulagéo e a ligagcao dos cabos elétricos devem ser efetuados no seco.

- nunca coloque em contato uma tomada eléctrica ou um cabo com uma area mo-
Ihada (poca de &gua ou relva hiimida);

— as ligagbes entre os cabos e as tomadas devem ser de tipo estanque. Utilize ex-
tensdes com tomadas integras estanques e homologadas, que s@o encontradas no
comércio.

3) Os cabos de alimentagao deverao ser de qualidade n&o inferior ao tipo HOS5RN-F

ou HO5VV-F com uma se¢@o minima de 1,5 mm?2 e um comprimento maximo reco-

mendado de 25 m.

4) Enganche o cabo no fixador de cabo, antes de iniciar a maquina.

5) Antes de iniciar o trabalho, monte as prote¢des na saida (saco ou para-pedras).

6) Nunca passe com o cortador de relva sobre o cabo elétrico. Durante o corte é pre-

ciso arrastar sempre o cabo atras do cortador de relva e sempre pela parte da relva

ja cortada. Utilize o gancho fixador de cabo como indicado neste manual, para evitar
que o cabo se desprenda por acidente, garantindo ao mesmo tempo a introdugéo cor-
reta sem forgar na tomada.

7) Nunca puxe o cortador de relva pelo cabo de alimentagéo e nem puxe o cabo para

extrair a ficha. Nao exponha o cabo a fontes de calor nem deixe em contato com 6leo,

solventes ou objetos que cortam.

8) Use luvas de trabalho para a desmontagem e remontagem da lamina.

9) Preste atengdo no balanceamento da lamina quando for afiada. Todas as opera-

¢oes relativas a lamina (desmontagem, afiagcéo, balanceamento, remontagem e/ou

substituicdo) sao trabalhos dificeis que exigem uma competéncia especifica para além
do uso de ferramentas apropriadas; por razées de seguranga, € preciso, portanto, que
sejam sempre realizadas por um servico especializado.

[G) TRANSPORTE E MOVIMENTACAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, elevar, transportar ou inclinar a

maquina, é preciso:

- usar luvas de trabalho resistentes;

- segurar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura, levando em con-
sideracdo o peso e a sua distribuicdo.

— usar um nimero de pessoas adequado ao peso da maquina e as caracteristicas
do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser colocada ou removida.

2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina por meio de cabos ou cor-

rentes.



NORMAS DE USO

NOTA - A correspondéncia entre as referéncias contidas no texto e
as respectivas figuras (situadas nas pag. 2-3) é dada pelo niumero
que antecede cada paragrafo.

[ 1. FINALIZACAO DA MONTAGEM |

NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns componentes
ja montados.

ATENCAO - A desembalagem e a finalizagdo da montagem de-
vem ser efetuadas sobre uma superficie plana e sélida, com es-
paco suficiente para a movimentacao da maquina e das emba-
lagens, sempre com a utilizacdo das ferramentas apropriadas.
A eliminacao das embalagens deve ocorrer segundo as dispo-
sicoes locais vigentes.

E Monte o para-pedras introduzindo o pino (1) e a mola (2) como
indicado.

Introduza o pino antes no alojamento direito (4), coloque o terminal tipo
ilhé (3) da mola na fenda central, e enfim introduza a outra extremidade
do pino no alojamento (5).

@ Introduza nos furos respectivos as partes inferiores direita (1)
e esquerda (2) do guiador e fixe-as com os parafusos (3) fornecidos.
Fixe a parte superior do guiador (4) nas partes inferiores utilizando o
manipulo (5) e os parafusos fornecidos, conforme indicado.
Aplique o fixador de cabo (6) na posi¢édo indicada e enganche o cabo
(7).

A posigao correta do enganche do cabo (8) é aquela indicada.

No caso de saco rigido:

Monte as duas partes (1) e (2), tomando o cuidado de introduzir a fundo
0s ganchos nos alojamentos, até ouvir o encaixe.

No caso de saco de lona:

Introduza a estrutura (11) no saco (12) e enganche todos os perfis de
plastico (13), com a ajuda de uma chave de fenda como indicado na fi-
gura.

Para a fixagdo das rodas, siga a sequéncia indicada.
Fixe as rodas num dos furos predispostos para as varias alturas de
corte, apertando a fundo o pino (1) com a chave (2) fornecida.

[ 2. DESCRICAO DOS COMANDOS |

@ O motor é comandado por um interruptor de agao dupla, a fim
de evitar um arranque acidental.

Para o arranque, carregue o botéo (2) e puxe a alavanca (1).

O motor para automaticamente ao soltar a alavanca (1).

@ Aregulacao da altura de corte é obtida posicionando as rodas no
furo correspondente, apertando a fundo o pino (1) com a chave (2) for-
necida.

A altura deve ser a mesma em todas as rodas.

EXECUTE A OPERAGAO COM A FACA PARADA.

[ 3. CORTE DA RELVA \

@ Erga o para-pedras e enganche corretamente o saco rigido (1)
ou o saco de lona (2) como indicado nas respectivas figuras.

@ Coloque corretamente o cabo de extensdo conforme indi-
cado. Para arrancar o motor, prima o botéo de seguranca (2) e puxe
a alavanca (1) do interruptor.

@ Durante o corte, faga com que o cabo elétrico esteja sempre
atras de si e no lado de relvado ja cortado.

O aspecto do relvado sera melhor se os cortes forem efetuados
sempre na mesma altura e alternadamente nas duas diregoes.

No fim do trabalho, solte a alavanca (1).

Desprenda a extenséo ANTES da tomada geral (2) e EM SEGUIDA
pelo lado do interruptor do cortador de relva (3).

ESPERE A PARAGEM DA LAMINA antes de efetuar qualquer tipo de
operacao no cortador de relva.

IMPORTANTE - Se o motor parar devido a superaquecimento du-
rante o trabalho, é preciso esperar aproximadamente 5 minutos an-
tes de reinicia-lo.

[ 4. MANUTENCAO ORDINARIA |

IMPORTANTE - A manutencéao regular e minuciosa é indispen-
savel para manter ao longo do tempo os niveis de seguranca
e os desempenhos originais da maquina.

Guarde o cortador de relva em lugar seco.

1) Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer operacédo de
limpeza, manutencao ou regulagcdo da maquina.

2) Depois de cada corte, remova os detritos de relva e a lama acu-
mulados dentro do chassis para evitar que, ao secar, possam di-
ficultar o arranque sucessivo.

3) Verifiqgue sempre que as tomadas de ar estejam sem detritos.

Cada operagao na lamina deve ser feita junto a um Centro es-
pecializado, que dispde das ferramentas mais apropriadas.
Nesta maquina esta previsto o uso de laminas com o cédigo:

81004141/0 (para modelo 350)
81004142/0 (para modelo 390)

As laminas dever&o sempre ser marcadas -A. Devido a evolug&o do
produto, as laminas acima citadas poderao ser substituidas com o
tempo por outras com caracteristicas semelhantes de intercambio e
seguranca de funcionamento.

Remonte a lamina (2) com o cédigo e a marcagao viradas na dire¢céo
do terreno, seguindo a sequéncia indicada na figura.

Aperte o parafuso central (1) com uma chave dinamométrica, cali-
brada a 16-20 Nm.

N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e componen-
tes elétricos.
N&o utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

[ 5. PROTECAO DO MEIO AMBIENTE \

A protegdo do ambiente deve ser um aspecto relevante e prioritario
no uso da maquina, para o beneficio da convivéncia civil e do am-
biente no qual vivemos.

- Evite ser um elemento de incémodo para com a vizinhanca.

- Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo dos ma-
teriais residuais depois do corte.

- Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagdo de emba-
lagens, partes deterioradas ou qualquer elemento com forte im-
pacto ambiental; estes residuos nao devem ser jogados no lixo,
mas devem ser separados e entregues nos centros de recolha
apropriados, que providenciarao a reciclagem dos materiais.

- No momento da colocagéo fora de servi¢o, ndo abandone a ma-
quina no meio ambiente, mas dirija-se num centro de recolha, em
conformidade com as normas locais vigentes.

No caso de qualquer duvida ou problemas, entre em contato com o
Servigo de Assisténcia mais proximo ou o seu Revendedor.
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KANONEZ AS®AAEIAS

NA THPOYNTAI MPOZEKTIKA

ZHMANTIKO - AIABAZTE MPOZEXTIKA NPIN THN XPHXZH THZ MHXANHZ
AIATHPHZTE TO A MEAAONTIKH ANATKH ZYMBOYAHZ

ZHMANTIKO - XpnO1pOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO Yla TO GKOTIO Yla TOV OTIoi0 Tipo-
opidetal, SnAadn yla mv Korr Kat TePIGUAAoyT) TNG XAonG. Omoladnnote dAAn
XPrion Uropet va eival emikivouvn kat va ripo&evrioet BAABEG 1) atuxnuata. Qg akatdAAnAn
Xpnon (cav mapddetypa, aAAd ox1 uovo) Bewpeitat:

— 1 HeTadPopd MAvw oTo UNXAvnua atdpwy, madlwy n {owv,

- 1 peTadopd oag and To pnxavnua,

— T XPr)oT TOU UNXAVIHATOG Yia TN PULOUAKNGN 1) TO OTIpWEIHO GopTiwy,

— 1 XPr)0T TOU UNXaviHaTtog yla To padepa GUAAWY 1) UTIOAEIUHATWY,

— T XPr)0T TOU UNXAVIHATOG Yia TO KAASEHA BAUVWY T} YIal TO KOYIHO GUTWY,

— 1 XPr\0T TOU UNXavNHaTog amno meplocotepa dtopa,

— 1) XPrion TOU Haxaiplol o€ TIEPLOXESG XwPIg XAOT.

[A) EKNAIAEYZH |

1) Al0BACTE TIPOCEKTIKA TIG 08NYiEG. EE0IKEIWBELTE [UE TOUG XEPIOHOUG KAl LE TNV Ka-

TAAANAN Xprion Tou XAookoTTikoU. MABETE va OTapATATE YP1yopa TOV KIVNTHpa.

2) MoTE pnv EMTPEMETE TN XPr)OT TOU XAOOKOTTTIKOU O TIAUSLA 1) OE ATOMA TIOU SEV EXOUV

Katavoroel Tig 0dnyieg. H Tortikn} vopoBeoia umopet va opilel v eAdxiotn nAkia Tou et

ploTr.

3) MOTE un XPNOIOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO:

- pe atopa, e1dika madid, 1y {wa yupw aro auto

— 0 TIEPITTTWOT TIOU O XEIPIOTNG EXEL TTAPEL PAPHAKA 1) OUTIES TIOU MEWVOUV Ta AVTa-
VAKAQOTIKA KAl TNV (P00} TOU.

4) Na BupdoTe OTL O XEIPIOTNG 1} 0 XPNOTNG Eival UEVBUVOG yla Ta aTuxTHaTa Kat Ta

QrPOOTITA TIOV UMOPEL va cupBouv oe GAAa dTopa 1) oV SloKTnaia Toug.

[B) MPOKATAPKTIKES ENEPTEIEZ \

1) Katd v korm, popdte mavta yepd urodrpata Kat Jakptd mavtaAovia. Mn Balete oe
Aettoupyia To xAookorTikd EunoAnTol 1 popwvTag MEdIAa. ATodUyeTe TV XPron Watt-
OOV HE alwPOUKEVa HEPN 1 TIoU SlaBETouV Kopdovia 1) YpaBATeg.

2) EAéyEte kahd 6ho To xwpo epyaciag Kat adatp£oTe oTISNMOTE Ba UMopoUoe va eKTo-
EeuTel amd To PNYAvnUa 1) va KataoTPEWEL T MoVASa KOTTG Kat ToV KvnTripa (METPES,
ouppata, KOKaAa, KATL.).

3) Mptv arod t xprion, KAVETE évav YeVIKO EAEYXO Kal OUYKEKPIUEVA EAEYETE TIG AdpES
Katav ot Bideg katn povada kormg £xouv unooTei GBopa 1) {nuid. AvTiKaTaotnoTe e§ 0Ao-
KANpov TIG Aemtideq Kat Tig Bideg Tov €xouv unoaTel {nuid 1y dOapel woTe va dlatnprioete
TV looppoTIia.

4) Mpuv amnoé Kabe xpriom, eAEyEate v TO NAEKTPIKO KAAWSIO KAl OL TIPOEKTATELS EXOUV
urnooTel {nuiég 1y apouctalouv onueia ynpavong 1 $eopdg. AmoouvsEaTe apéows To GI§
amno v mpida pevuaTog eqv €Xel UTOOTEL {NULA TO KAAWSIO 1) 1 TIPOEKTACT) KATA TNV
xpnon. MHN ArTIZETAI TOTE TO KAAQAIO MPIN TO AMOZYNAEZETE AMO THN ENE-
KTAZH. Mn xpnotporoleite TOTE TO PNy Avnua av 1o KaAWSIo ival kateoTpappévo 1 &e-
dTIopéVO.

[C) KATA TH XPHZH \

1) Epyadeote povo o1o dwg ™G NUéPAg 1 He KAAS TeXVNTO GwTIoHO.

2) Amogdevyete va epyaleoTe AVW oe BPEYUEVO XOPTAPLT) KATW artd T BpoxT).

3) Ze emkAwvn £5adn MPocEETE va un XACETE TNV LOOPPOTTa 0ag.

4) TMoté va pnv TpéXeTe, aAAd va mepratdte. AlodevyeTe va oag TpaBd To XAOOKOTTTIKO.

5) ZTIQ MAQYIEG Va KOBETE TN XAON A0&A Kal TOTE ard Ta MAvw TPOg Ta KATW.

6) Xpewdletat 1dlaitepn oooxr 6Tav AAAATETE KATEUBUVOT OE TIAYIES.

7) Mnv koBete oe £5adn pe TIOAD HeyAAn KAiom).

8) Amawteitat (dlaitepn Pocoyr| OTav TPABATE TO XAOOKOTTTIKS TIPOG TO HEPOG 0ag.

9) ZrauaTroTe To paxaipt Kormg OTav YEPVETE TO XAOOKOTITIKO Yia TN peTadopd, 6Tav dia-

oxiete erudaveleg Xwpiq XAn kaL dtav PETADEPETE TO XAOOKOTITIKO Ao 1) TIPOG TNV Tie-

PLOXT) TTIOU TIPETEL VO KOWETE

10) Mn XpNOIOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO HE EAATTWHATIKES TIPOOTATIES 1) XWPIG TO GAKO

TIEPIOUAAOYNG XAONG 1) TNV TIPOCTACIA YAl TIG TEETPES.

11) 210 HOVTEAQ pE CAOHAV, AMEUTAOKAPETE TN HETASO0 Kivnong GTOUG TPOXOUG, TPV

BdaAeTe o€ Aettoupyia Tov KvnTrpa.

12) EKKWVI|OTE TOV KIVI|THPpal e TIPOCOXT) aKOAOUBWVTAG TIG 08NYieg Kat KpaTwvTag Ta mo-

Sla pakpld amné m Aerida.

13) Mn yépvete To XAookorTikd Otav BATETe EUMPAG TOV KIVITT)Pa, EKTOG Kal av eivat ava-

YKaio yia TV eKKivnom. Ze auTrv TNV TiepinTwon, YEIpeTe To 600 eival avaykaio kat ava-

ONKWOTE HOVO TNV TIAEUPA amévavTt amno To XeIpLoTr). BeBawbeite mavta ott kat Ta 50o

XEpla BpiokovTal ae BEom XPriong TPLV KATERATETE TO XAOOKOTITIKO.

14) Mnv mAnotadete x€pta 1y médla Simha 1y KATw aroé Ta neplotpedopeva Turpara. Na

OTEKEOTE TIAVTA MAKPLA amtd TNV €080 TG XAONG.

15) Mn ONKWVETE 1} HETAPEPETE TO XAOOKOTTTIKG OTAV O KIVITHPAG PBpiokeTal o€ Agt-

Toupyia.

16) 2BrioTe ToV KIVNTTiPa Kat anoouvdeaTe To kaAwdio Tpododoaiag: BeBaiwbeite 6T OAa

TA KIVOUHEVA PEPN EXOUV OTAUATIOEL TIAPWG:

— KATA TN HETAPOPA TOU UNXAVIHATOG.

- KABe opa o aPrivete aPUAAKTO TO XAOOKOTITIKO.

- TIPWVINV agaipeon TG aTiag Gppaypou 1 amepTAOKNG Tou HeTadopéa amoBoArg.

- TIpv eAEYEETE, KABapIOETE 1] epyaoTeiTe EMAVW OTO PNXAvnua.

— OTaV XTUTOETE €va §EVo owpa. EAEYETE av evEEXOUEVWG TO XAOOKOTTTIKO £XEL UTTOOTEL
QNHIES KAl EKTEAEDTE TIG ATIAPATTNTEG ETIOKEVEG TIPIV XPTOOTIONTETE KAt TIAAL TO -
Xavnua;

(EAéyEate apeoa):

— eAEYETE evoEXOHEVES JNHIEG.

- QVTIKATAOTHOTE 1) EMISIOPBWOATE TA KATESTPAPHEVA EEAPTIATA OE £Va EEEIBIKEUPEVO
KEVTPO.

- eAéyKaTe av UMApXouV AAOKAPLoPEVA eEAPTLATA KAl CUOGIETE.

17) ZtapamoTe Tov Kivntipa:

- KABe dopa ToU adaIPEITE 1) TOTOBETEITE TO GAKO TIEPIOUANOYNG XAONG;
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- TIPWV pUBICETE TO VYOG KOTING.

18) Katd v epyaoia, dlatnpeite mavta Ty anootacn acpaleiag and Ty nepLoTpe-
dopevn Aemtida, OV oag TApEXETAL ATO TO TN XELPOAAPT.

19) MPOZOXH - Ze mepimtwon Bpavong 1) atuxnHATwy Katd Ty Sldpkela g epyaciag,
QAMEVEPYOTION|OTE ALETT TOV KIVITIPA KOl ATTOMAKPUVETE TNV HNXAVT) ME TPOTIO TIOU Va NV
TIPOKAAEDEL AAAQ ATUXTHATA. Z€ TIEPITTTWOT) ATUXNHATWY HE ATOUIKOUG TPAUHATIONOUG
1} TIPOG TPITOUG, EVEPYOTIOW|OTE AUETT TIG KATAAANAGTEPES YLa TNV TEPITTTWON SladIka-
oleg MPWTWV BoNBEWWV Kal ETIKOIVWVIOTE e VA VOGOKOHEIO yla TNV KAaTAAANAn Bapa-
ieia. Adalpéote oXOAAOTIKA BPAUOATA TIOU UITOPEL VA TIPOKAAETOUV {NUIEG 1} TPAUMA-
TIOPOUG o€ dTopa 1) {wa av peivouv dev mapatnpneouv.

[D) SYNTHPHXH KAl ANOGHKEYZH

1) Kartd 1iq Sladikaoieq puBpiong mg Unxavig, SWOTe POCoxT Yia TNV anoduyr mayi-
deuong Twv SakThAwV avapeoa oTnV AeTida o€ Kivnon Kat Ta oTabepd pépN g Hnxa-
viG.

2) Mpwv evamoBEoeTe TV Pnxavn, avaueivate myv Pugn mge.

3) Kard tig mapepBdoelg otnv Aemida, SwoTe ipocoy1) oTnv duvatdmta kivnong g Ad-
Hag, akoua Kat av n Pnxavn €xet anoouvdebei arnod To SikTuo.

4) Tama&uadia kat ot Bideq MPEmel va eival KaAd opLypéva, woTe va eioTe oiyoupol Ot
TO pnxavnua Aetroupyei pe aopaAeta. Mia TaKTIKT) GUVTIpnom eival oHAvTIKY yia v
aopalela Kat yla Tn dlatnpenon Twv ermsooewy.

5) Ta va petwdei o Kivéuvog Tupkaytdg, va kaBapileTe To XAOOKOTTTIKO, KAl GUYKEKPILEVA
TOV KIVNTnpa, and xoptdpta, GUAAQ 1) umepBoAIKS ypdoo. Mnv adrvete doxeia He Kop-
HEVN XAON €A O KAEIOTOUG XWPOUG.

6) EAEyxeTe ouxVA TNV TIPOCTAGIA IO TIG TIETPEG KAl TO OAKO TIEPIOUAAOYTIG XAONG, yia
va Bepawwbeite av Exouv GpBapei.

7) Na Adyoug aodaAeiag, TOTE N XPNOIOTIOLEITE TO HNXAVNHA Ke EEAPTHHATA TTIOU
£xouv pBapei 1) untooTel {nuid. Ta eEaptripata dev mpemel va emokevalovtal aAAd va av-
TIKABLOTWVTAL. XPNOLUOTOLEITE YVIOlA AVTAAAAKTIKA. AVTAANGKTIKA KAKNG TTOLOTNTAg
UTTOPOUV va TipogevIoouV {nitd oTo UnxAavnua Kat va B€couv o€ Kivéuvo v acpaield
0ag.

|E) TENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ

1) MNptv amd k&Be xprion, eAEygate av n unxavr napouctadel onuadia ¢popdg. Ot emep-
Baoelg auTEQ TIPETTEL VAl EKTEAOUVTAL HOVO a6 TO EEISIKEUUEVO ZuVePYEio. ATievepyo-
TIOWOTE TNV PUNxavr kat ByAAte To $ig amd mv mpida av n pnxavr apxioet va Soveital pe
QAVWUAAO TPOTIO KAl ETUKOIVWVIOTE O€ £Va EEEISIKEUPEVO KEVTPO YIa EAEYXO.

2) Katda v ekkivnon kat ta duo xépla a mpémel va Bpiokovtat atnv Aapn.

3) Ot emepPaoelg auTEG TIPETEL VA EKTEAOUVTAL MOVO aTd TO EEEISIKEVUEVO ZuVEPYE(D.
4) Mn XpnOILOTIOLEITE TIOTE TO HNXAVNUA av Ta KAAWSIA 1) OL EMEKTACELS €ival KaTe-
oTpappeva ) Exouv GBopég.

5) Mnv ouvoeeTe TIOTE £va KATECTPAHHEVO KAAWSIO OTNV TIPI{a PEUMATOG KAl UnV ayyi-
{eTe £Va KATEOTPAPPEVO KAAWOLO TNV TIPICa PEVUATOG. ‘EVa KATETOPAUPEVO 1) PBAPHEVO
KaAWS10 PMopet va ipokaéael emadn pe e§apTrpaTa uro tao.

6) Mnv ayyilete Tv Aemida péxpL va AmoouvaEaeTe TV Unxavr and mv mpila pevpa-
TOG KAl MEXPL TNV AT AKIVNTOTIOMNGT) TNG.

7) Kpatrote 1o KaAwSIo TnG TIPOEKTAoNG Hakpld amno v Aemida. H Aemida propei va
TIPOKAAEDEL HOOPEG 0TO KAAWSIO Kal TNV EMadr e eEapTrHaATa UTIO TtiEo.

8) ABAoTe MPOCEXTIKA TIG 08NYIES YA TNV XPNOM TNG MNXAVAG HE aodAAeLa.

9) H tpododoaia Tou unxavipaTog mpEmel va yivetal péow sladopikot diakortn (RCD
- Residual Current Device) pe peupa eméppaong katw aroé 30 mA.

10) To kaAwdio Tpododoaiag TG UNxavrg, av katacTtpadei, Ba mpémet va avikataotadel
Hadi pe To YVNolo avTAAAAKTIKO, o TMAEUPAG eVOG IWANTY Hag 1) eVOG eE0UGLOS0TNE-
VOU KEVTPOU.

[F) ENINPOZOETEX MNPOEIAOMNOIHZEIZ

1) H poéviun o0vSeom orolacdnnoTe NAEKTPIKIG GUOKEUNG 0TO NAEKTPIKO SIKTUO EVOG KTI-

plou TIPETIEL vVl YiveL Ao Evav EUMELPO NAEKTPOAOYO, CUNDWVA HE TOUG LOXUOVTES KAVO-

Viopoug. Mia AavBaopévn oUvdeon propei va mpokaAéoel coBapd Tpavpata, akopa Kat

6dvaro.

2) MPOZOXH: KINAYNOZ! Yypaoia kat nAekTplopog dev ouppiBadovrat:

— 1) 0UVEEDN TWV NAEKTPIKWV KAAWSIWV TIPETEL Va EKTEAEITAL OE TEYVO HEPOG.

— TIOTE YNV GKOUTIATE Hia NAEKTPIKT) TIpIda 1) éva KAAWSIO O BPEYMEVES TIEPLOXES (AaK-
KOUPBES e VPO 1) uypd XoPTApL).

- 01 OUVOETEIG PETAEY KaAwSiwV Kat Tpilag mpémet va ivat adlaBpoxeq. Xpnotpomoleite
TIPOEKTATELG He adlaBpoxeg TpiCeg, o Ba Bpeite eUkoAa oTnV ayopd.

3) Hmoldmnta Twv nAeKTpIKWY KaAwdiwv Tpérel va eivat Touhdxtotov Turnov HOSRN-F

1 HO5VV-F pe eAdxion Statopr| 1,5 mm? kat HEYIOTO CUVIGTWHEVO HrKog 25 m.

4) Tavt{woTe To KAAWSI0, TPV BECETE OE AelToupyia To Unxdavnua.

5) Mptv apxioeTe TV epyaoia, TOTOBETIIOTE TA IPOOTATEUTIKA 0TV €080 TOU (dKou 1)

NG MPOoTAGiag yia Tiq TETPEQ).

6) MMOTE unv TepvdTe TO XAOOKOTITIKO TIAVW aTtd TO NAEKTPIKO KaAwdlo. Katd tnyv korm,

TIPEMEL TMAVTA VA TPABATE TO KAAWSIO ToWw amd TO XAOOKOTITIKG Kal TIAvVTa amnd v

TIAEUPA TOU 1i81 KOPEVOU Ypaatdiov. H xprion Tou yavtdou yia To kaAwdlo, drwg ava-

HEPETAL 0TO TIPSV EYXEIBIO, EUMOSIEL TNV Kata AaBog amocuvdeon Tou kaAwdiov, e&a-

opaAifovtag TauToXpova TN CWOoTH oUVSEDT) XWPIg va {opidetat n mpida.

7) Moté pnv TpaBATe T0 XAOOKOTTTIKO amd To KaAwdLo Tpododoaiag 1 To 610 To KaAwdIo

yla va arnocuva£oeTe amno v mpida. Mnv ekBETeTe To KaAwSIo oe TmMyeg BeppomTag, dia-

AUTEG 1} KODTEPA AVTIKEIPEVA.

8) la v TomodEToN Kat adaipeom Tou HAXALPIOY KOTIG TIPETIEL VA GOPATE YAvTIa Ep-

yaoiag.

9) dpovrioTe MV I0opportia TG Aertidag, 6Tav Tpoxiletat. ‘OAeg oL EVEPYELES TTOU Ado-

pouv v Aettida (adaipeon, TPOXIOHA, {UYOCTABHLOT), TOTOBETNOM 1y/Kal AV TIKATAGTAOT))

€ival pyacieg OV AMAITOVV EIGIKES YVWOELG KABWE Kal Tr Xprjon e1d1kou e50ALopO. MNa

Aoyoug aodaAeiag Ba TPEMEL CUVETIWG VA EKTEAOUVTAL ATIO EEEISIKEUUEVO CUVEPYEID.

[G) META®OPA KAI METAKINHZH \

1) Kabe dpopd mou eival avaykaio va LETAKIVOETE, VA QVUPWOETE, VO HETAGEPETE 1)

Va YEIPETE TO PNy avnua:

- PopEDTE AVOEKTIKA YAVTI EPYATIag,

— TIACTE TO UNXAvVNUa og ONeia TIou TIPoohEPOVY aoParéq kpdtnua AapBavovtag
umoyn To BApog Kat My Katavopr Tou,

- XpPnotuomomoTte KATAAANAO aplBp6 aTOPWY yia To BAPOG TOU PNXAVIAKATOG, T Xapa-
KTNPLOTIKA TOU METAPOPIKOU LETOU 1) TOU OUEIOU GOPTWONG KAl EKPOPTWONG.

2) Katd ) petapopd, 0TepewoTe KATAAANAA TO UNXAVNUa Pe OX0VIA 1) aAUGiSES.



KANONIZMOI XPHEHS

ZHMEIQZH - H avtiotoria HeTagl Twv avadopwy Tou KEWWEVOU Kal
TWV avTioTolXWwV eIKOVWY (0TIG oeA. 2-3) BaoileTal oTov aplbuo mou
Tponyeital kabe mapaypddpou.

[ 1. OAOKAHPQZTE TH ZYNAPMOAOTHZH |

ZHMEIQZH - To punxavnpa propei va diatibetal pe oplopéva
eEapTipaTa povraplopéva.

MPOZOXH - H amocuckevagia Kat ) 0AOKApwon TG GuvapLo-
Adynong MPEMEL va YivovTal TIAvw o€ MLa ETMESN Kal oTadepn
EMPAVELQ, LE ETAPKY] XWPO YA TN HETAKIVNOT) TOU UNXAVIHATOG
KAl TWV UALKWV GUGKEVAOIAG, XPNOLMOTIOWWVTAG TIAVTA Ta Ka-
TaAAnAa epyaleia.

H andéppyn Twv VAIKWV GUOKEVACIag TIPETEL Va YiVETAL GU-
dwva pe TV Loxvouca vopobeaia.

E ZUVAPLOAOYNOTE TNV TIPOOTACIA VI TIETPEG ELOAYOVTAG TOV
ieipo (1) kat To eAatrpLo (2) dnwg urtodelkvieTal.

Elodyete apyikd Tov meipo oto Se€1d £5pavo (4), EL0AYETE TO TEPUATIKO
0TO HATAKL (3) TOU EAATNPIOU TOU KEVTPIKOU KPIKOU Kat TEAOG ELOAYETE
T0 AANo dkpo oTov TEipo Tou edpavou (5).

@ Elodyete 0TIG avTIOTOIKEG OTTEQ Ta KATW SeELA LEPN (1) Kat apt-
0TEPA (2) TOU TOVIOU KAl OTEPEWOTE KE TIG Pideg (3) IOV EUMEPLEXOV-
Ta.

2Tnpi€te TO Avw PEPOG TOU TIOVIOU (4) OTO KATW PEPOG SLAPETOU TWV
TIOMOAWV (5) Kal TwV PISWV TIOU EUMEPLEXOVTAL, OTIWG UTIOSEIKVUETAL.
Edapudote 10 0TnpIkTIKO KaAwdiou (6) otnv unodelkvuouevn B€on
KOl 0TEPEWOTE TO KAAWSLO (7).

H owotn 6€om oUleuENG Tou NAEKTPIKOU KaAwdiov (8) eival ekeivn Tou
urodelkvUeTaL.

Ze mepinTwon kadou:

SuvappoAoyniote ta duo uépn (1) kat (2) divovtag rpocoxn) oTnv eloa-
YWy Twv yavtlwv oTig urtoSox£g, HEXPL Va aodalioouv.

Z€ TIEPIMTWOT) 0AKOU VPACHATOG:

Etodyete To mAaiolo (11) oTov odko (12) Kat ayKIoTPwoTe OAA TA TTAQ-
oTIKA TIPOdiA (13), BonBoUpevol pe va KatoaBidt, Orwg urodelkvieTal
oTnVv elkova.

Ma N oTEPEWOT TWV TPOXWV EGAPUOCTE TNV akOAoudn dladl-
kaoiag.

2TEPEWOTE TOUG TPOXOUG EVOG €K TWV SLABETIUWY OTIWV YIa Ta Slado-
PETIKA LYN KOTIG, OPiyyovTag LEXPL TEPLA TOV TIEIPO (1) pe TO KAELSL
(2) Tou eEomAlopOV.

[ 2. MEPIFCPA®H TQN XEIPIZTHPION |

@ To potép eAéyxetal amod €va SIS SLIaKOTITN WoTe va anopev-
YETAL T AKOUGLA EKKIVNOT).

la v ekkivnon, matoTe To Koupr (2) kat TPapri&Te To HoxAd (1).

O Kivnpag ofrvel autopata aprivovtag to HoxAd (1).

@ H pUBLoN Tou UPOUG KOTMG ETUTUYXAVETAL TOTIOBETWVTAG TOUG
TPOXOUG OTNV avTioToLN Ot KaL odiyyovTag UEXPL Tépua Tov Tieipo (1)
e TO KA (2) Tou €EOTALOMOV.

To UYog Tperel va eivat 810 e GAOUG TOUG TPOXOUS.

EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPTEIA ME TO MAXAIPI ZTAMATH-
MENO.

[ 3. KOMH THZ XAOHZ |

@ 2nNKWOTe TNV Ttiow TipooTacia yla METPeS (1) kat yavt{woTe
O0WOTA TO OKANPS 0dKO (2) 1) TOV UGAGHATIVO 0AKO OTIWE paiveTal oTIq
QvTIOTOLXEQ EIKOVEG.

@ [avT{WwoTe OWOTA TNV TIPOEKTACT TOU KAAWSiou OTwg urodel-
Kvuetal.

la va Béoete oe Aettoupyia TOV KIvnTrpa, TTATAOTE TO KOUTT acda-
Aelag (2) kat Tpapngre 1o pHoxAO (1) Tou SlakorTm.

@ Katd v Ko, TIpoogETe WOTE TO NAEKTPIKO KAAWSL0 va Bpi-
OKETAL TTAVTA THoW 0ag Kal and tnv TAEUPA Tou YKalov Tou ExeL NoN
Korm).

270 TEAOG TNG KOTNG, EAEUBEPWOTE TO LOXAO (1).
Anocuvdéote MPQTA v mpoéktaon amd T yevikn mipica (2) kat META
ard TNV MAEUPA TOU SLAKOTTTT TOU XAOOKOTITIKOU (3).

ANAMEINATE THN AKINHTOMOIHZH THX AENIAAZ mptv amoé orol-
adnote MEUBAOT OTO XAOOKOTITIKO.

ZHMANTIKO - Ze Ttepimtwon mov o Kvntripag urnepBeppaveei kat ota-
MaTnoeL Katd Tn SLAPKELD TNG £PYAOIAG, TIPETIEL VA TIEPLUEVETE TIEPITIOU
5 Aetttd ipiv Tov avabEaeTe oe Aettoupyia.

[ 4. TAKTIKH ZYNTHPHZH \

ZHMANTIKO - H TakTik Kal ETIeEANG ouvTipnon eival anapai-
™M yla va dlatnpeitatl 1o eninedo acdpaleiag kat oL apxIKES €L
S800€ELG TOU MNXAVIIHATOG HE TNV TIAPOSO0 TOU XPOVOU.
®uAdooeTE TO XAOOKOTITIKO GE GTEYVO HEPOG.

1) ®opéote avBekTIKA yavTia epyasiag mptv and kabe enéppaon Ka-
Baplopov, cuvTHPNONG 1 PUBULONG TOU UNXAVAATOG.

2) Metd amnd kabe kot kabapilete Ta UOAeidpaTa YAdnG kat Adotmg
TIOU GUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPIKS TOU TIAALOIOU OUTWG WOTE Va
unv Eepabouv KabloTwVTag SUOKOAN TNV EMOMEVN EKKIVNOT).

3) BeBawwbeite 6Tt oL icodot aépa ival TAvToTe EAEVBEPES A0 UTIO-
Aeippara.

Kdabe emépBaon oty Addua Ba pérmel va exteAeital amo e€eldt-
KEUMEVO KEVTPO TEXVIKNG UTIOOTNPIENG, TO OTOI0 SLABETEL TIO KATAA-
AnAo e€omAlopo apéppaong.

2€ QUTO TO PNXAVNHa TIPOPAETIETAL T XPTOT) MAXALPLWY HE TOV KWSIKO:

81004141/0 (ywa To povtéto 350)
81004142/0 (yia To povtéAo 390)

Ot Adpeg Ba mpemel va Slabgtouy To orja A, AoBeioag g eEEAENG
TOU TIPOIOVTOG, OL eV Adyw AQUES UMOPOUV HE TOV KAPO Va avTIKaBi-
oTavTal anod AAAES, He avAAOYa XOPAKTNPLOTIKA avTaAAaguoTNTAG Kat
aodaielag otnv Aettoupyia.

Enaveykataoteioate TNV Adpa (2) e ToV KwSIKO Kal TO Ora TIPog TO
£€5adog, akoAoubwvTag Tnv umodelkvuduevn akoAoubia mou urodel-
KvUeTaL 0NV ElKOVA.

2diEte Vv KevTpkn Bida (1) pe SuVAUOUETPIKO KAELST puBIoMEVO OTA
16-20 Nm.

Mn xpnotuotoleite vepd uto Tieon yla va un BpéEete To Hotép
Kal Ta NAEKTPIKA EEAPTAHATAL.

Mnv xpnotgoroleite SlaBPWTIKA amopPUTIAVTIKE Yia Tov Kabaploud
Tou TAaLGiou.

[ 5. MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ \

H ripootacia Tou repIBAANOVTOG TIPETEL VA ATIOTEAEL L0 ONUAVTIKY KOl
TIPWTAPXIKT) TTAEUPA TN XPIOT) TOU PNXAVIATOS, TIPOG OdEAOG TNG To-
ATlopévng cupBiwong Kat Tov MEPIBAAAOVTOG 0TO 0TT0i0 {OUHE.

- ANodUYETE TNV TIPOKANGT) EVOXAIOEWY OTOUG YEITOVEG.

- Tnpeite auoTtnpd TNV TOTIKY| VouoBeaia yia Tn Slabeon Twv VAWV
aroé v Korm).

- Tnpeite auotnpd TNV ToTKT VouoBeaia yla T S1dBeon UAIKWVY ou-
okevaoiag, Aadlwv, Bevdivng, Unataplwv, GIATpwY, EAATTWHATIKWV
€EaPTNUATWY Kal OTIOLOUSTTIOTE OTOIKEIOU UIOPEL VAl LOAUVEL TO Tie-
pIB&Aov. Autd Ta amoppiupata dev TIPEMEL va SlatiBevTal pe ta ot-
KIOKA QroppipUaTa, AAAA TIPETEL VA GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA KAt Va
napadidovtal oTa edIKA KEVTPA GUANOYNG, TIou Ba dpovTicouv yia
TNV AVOKUKAWOT TWV UAKWV.

- Edv anodaoioete va pnv §avaypnolomooeTe T UNXAvnua, Pnv to
eyKataAeinete 0To mepIBAAAOV, aAAG ameubuvBeite oe €va eEoucio-
SOTNUEVO KEVTPO TIEPIOUAAOYNG CULWVA LE TNV LOXVUOUOA VOUOBE-
ola.

Ze mepinTwon ov €xete audIBoAieg 1y kArolo TPARANUa, pn Slotdoete
va anevbuvoeite aTov AVTITPOOWTO Mag.
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OZENLE UYULMASI| GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

ONEMLI - MAKINEYi KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN
GELECEKTEKI HER TURLU IHTIYAG IGIN SAKLAYIN

ONEMLI - Gim bicme makinesini sadece ve sadece tasarlanmis oldugu
amaca yonelik olarak, yani ¢im bicmek ve toplamak i¢in kullanin. Her tirlii
farkli kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar verebilir. Asagida
belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirli olmaksizin) uygunsuz
kullanim olarak addedilir:

— Makine uizerinde insan, cocuk veya hayvan taginmasi;

- kendinizin makine tarafindan taginmasi;

— makinenin yukleri cekmek veya itmek i¢in kullaniimasi;

- makinenin yaprak veya kalintilari toplamak icin kullaniimasi;

makinenin citleri diizenlemek veya cimsiz tipte bitkileri kesmek i¢in kullanil-
masl;

makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

- bigagin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.

[A) EGITIM |

1) Talimatlan dikkatle okuyun. Kumandalar ve ¢im bigme makinesinin uygun

kullanimini iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi 6grenin.

2) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derecede bilmeyen kisilerin ¢im

bigcme makinesini kullanmalarina asla izin vermeyin. Yerel kanunlar, kullanici igin mi-

nimum bir yas sinin tespit edebilir.

3) Cim bicme makinesini asla asagidaki kosullarda kullanmayin:

- insanlar, 6zellikle de gocuklar veya hayvanlarin yakinindayken;

- kullanicinin ilag veya, refleks ve dikkat kapasitesi lizerinde olumsuz etki yarata-
bilecegi distnilen maddeler almis olmasi halinde;

4) Bagka kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kazalardan ve beklenmedik

olaylardan operatérin veya kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.

[B) HAZIRLIK \

1) Kesim esnasinda daima saglam ayakkabilar ve uzun pantalonlar giyin. Gim
bigme makinesini ¢iplak ayakla veya agik sandaletlerle calistirmayin. Ugusan par-
calara sahip veya bagcikli giysiler giymeyin ve kravat takmayin.

2) Btiin calisma sahasini iyice kontrol edin ve makine tarafindan firlatilabilecek
veya kesim grubuna ve motora hasar verebilecek her tiirlii nesneyi uzaklastirin (tas-
lar, dallar, demir teller, kemikler, vs.).

3) Kullanim 6ncesinde, ézellikle bicaklarin goriintisi olmak tzere, vidalarin ve ke-
sim grubunun asinmis veya hasarli olmadigina dair genel bir kontrol gerceklesti-
rin. Balansi korumak igin aginmis, veya hasarli bigaklan ve vidalar blok halinde de-
gistirin.

4) Her kullanimdan 6nce, besleme kablosunun ve uzatma kablosunun hasar gor-
memis olduklarini ve asinma veya eskime belirtileri gostermediklerini kontrol edin.
Kullanim esnasinda kablonun veya uzatma kablosunun hasar gérmesi durumunda,
fisi derhal elektrik prizinden gekin. ELEKTRIK PRIZINDEN CIKARMADAN EVVEL
KABLOYA DOKUNMAYIN. Kablo hasar gérmis veya asinmis ise makineyi kul-
lanmayin.

17) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— ¢im toplama sepeti her gikarildiginda veya yeniden takildiginda;

- kesim yiksekligini ayarlamadan énce.

18) Calisma esnasinda, sap uzunlugu ile tespit edilen déner bigagin givenlik
mesafesini daima koruyun.

19) DIKKAT - Calisma esnasinda kirlma veya kaza durumunda, derhal motoru
durdurun ve bagka hasarlara sebep olmamak icin makineyi uzaklastirin; kisilerde
veya Uglinc sahislarda yaralanmalara neden olan kazalar durumunda, derhal
icinde bulunulan duruma en uygun ilk yardim prosedirlerini uygulayin ve gerekli te-
daviler igin bir Saglik Ocagdina bagvurun. Gézden kagmalar durumunda kisilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol agabilecek olasi kalintilar dikkat-
lice giderin.

[D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hareketli bigak ve makinenin
sabit kisimlari arasinda sikisip kalmasini énlemeye dikkat edin.

2) Makineyi kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.

3) Bicak Uzerindeki miidahaleler esnasinda, makinenin elektrik beslemesi kesil-
mis olsa bile, bicagin hareket edebilecegine dikkat edin.

4) Makinenin her zaman glivenli calisma sartlarinda bulundugundan emin olmak
icin, somunlarin ve vidalarin sikistinimis olmasi gerekir. Glivenlik ve ylksek per-
formans igin diizenli bakim sarttir.

5) Yangin tehlikesini azaltmak igin, ¢cim bicme makinesini ve 6zellikle motoru, ¢im,
yaprak ve asir gres kalintilarindan arindirin. Kesilmis ¢im dolu kaplari bir oda
icinde birakmayin.

6) Tas siperinin ve ¢cim toplama sepetinin asinmasini veya yipranmasini denetle-
mek icin sik sik kontrol edin.

7) Guvenlik nedenlerinden &tlrrl, asinmis veya hasar gérmus pargalar bulunuyorsa
asla makineyi kullanmayin. Pargalar degistirilmeli ve asla onarilmamalidir. Orijinal
yedek parcalar kullanin. Es deger kalitede olmayan pargalar, makinenize hasar ve-
rebilir ve guvenliginiz acisindan tehlikeli olabilir.

|E) GENEL TEDBIRLER

1) Her kullanimdan 6nce, makinede hasar izleri olmadigini kontrol edin. Olasi
onarimlar uzman bir merkez nezdinde gergeklestirilmelidirler. Makineyi kapatin ve
fisi elektrik prizinden cekip cikarin, makine anormal bir sekilde titremeye baslarsa,
kontrol icin uzman bir merkeze bagvurun.

2) Atesleme esnasinda, her iki el de tutamak tizerinde olmalidir.

3) Asinmaya tabi par¢alar sadece uzman bir merkez nezdinde degistiriimelidirler.
4) Besleme kablosu veya uzatma kablosu hasar gérmiis veya asinmis iseler, ma-
kineyi asla kullanmayin.

5) Elektrik prizine asla hasarli bir kablo takmayin ve elektrik prizine takili hasarli bir
kabloya dokunmayin. Hasarli veya asinmis bir kablo gerilim altindaki parcalar ile
kontak yapabilir.

6) Makinenin elektrik beslemesi kesilmeden ve bigak tamamen durmadan evvel
bicaga dokunmayin.

7) Uzatma kablosunu bigaktan uzak tutun. Bigak kabloya hasar verebilir ve geri-
lim altindaki pargalar ile kontak yapabilir.

8) Makineyi glvenli bir sekilde kullanmak igin bilgileri dikkatlice okuyun.

9) Cihazi, salma akimi 30mA’yi asmayan bir diferansiyel (RCD - Residual Current
Device) araciligi ile besleyin.

10) Makinenin besleme kablosu, hasar gérmus ise, saticiniz veya yetkili bir mer-
kez nezdinde sadece ve sadece orijinal yenisi ile degistiriimelidir.

[F) EK UYARILAR

[C) KULLANIM ESNASINDA \

1) Sadece gin 1siginda veya yeterli yapay isik ile ¢alisin.
2) Islak gimde veya yagmur altinda galismaktan kaginin.
3) Egimli arazilerde daima saglam bastiginizdan emin olun.
4) Asla kosmayin, yiriiyln; ¢im bicme makinesinin sizi slrlklemesine izin ver-
meyin.
5) Egimli yokuslarda enine yonde kesim yapin ve asla yukar ve asagi dogru ke-
sim yapmayin.
6) Egimli yerlerde yon degistirirken son derece dikkatli davranin.
7) Asin dik yokuslarda kesim yapmayin.
8) Cim bicme makinesini kendinize dogru ¢ekerken son derece dikkatli olun.
9) Taginmasi esnasinda ¢im bigme makinesini egmeniz gerekirse, gimsiz yiizey-
ler izerinden gegerken ve ¢im bicme makinesini kesim yapilacak alana veya ora-
dan baska yere gétirirken bigagi durdurun.
10) Karterler hasar gérmus veya cim toplama sepeti veya tas siperi takilmamis ise,
¢im bicme makinesini asla calistirmayin.
) Cekisli modellerde, motoru galistrmadan dnce, tekerleklerdeki transmisyon
kavramasini devreden cikarin.
12) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayaklarinizi bigaktan iyice uzak tutarak ¢a-
listirin.
13) Calistinimasi i¢in egilmesinin gerekli olmasi hari¢ olarak, motoru galistirirken
¢im bigme makinesini egmeyin. Bu durumda, ¢im bigme makinesini asla gerekti-
ginden daha fazla egmeyin ve sadece operatérden uzak kisimdan kaldirin. Gim
bigme makinesini yeniden algaltmadan 6nce, her iki elin de galisma pozisyo-
nunda oldugundan daima emin olun.
14) Déner pargalarin yanina veya altina ellerinizi veya ayaklarinizi yaklastirmayin.
Daima tahliye agzindan uzak durun.
15) Motor calisirken ¢im bigme makinesini kaldirmayin veya baska bir yere tasi-
mayin.
16) Makineyi durdurun ve besleme kablosunu ¢ikartin: Asagidaki durumlarda ha-
reketli tim kisimlarin tamamen durduklarindan emin olun:
- makinenin tasinmasi esnasinda
— ¢im bigme makinesinin denetimsiz birakildigi her defasinda.
— bloke sebeplerini gidermeden veya tikanikligi agmadan 6nce;
— makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya makineye miidahale etmeden
once;
— yabanci bir cisme carptiktan sonra. Gim bicme makinesini yeniden kullanmadan
once olasi hasarlar kontrol edin ve gerekli onarimlari gergeklestirin.
Cim bigme makinesi anormal sekilde titremeye baslarsa (Derhal kontrol edin):
— olasi hasarlari kontrol edin;
- hasarl kisimlan yetkili uzman bir merkez nezdinde degistirin veya onarin;
— gevsemis kisimlar olup olmadigini kontrol edin ve bunlar sikistirin.
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1) Herhangi bir elektrikli cihazin, bir binanin elektrik sebekesine strekli baglan-

tisi, ylrrlikteki yénetmeliklere uygun olarak kalifiye bir elektrikgi tarafindan ger-

ceklestirilmelidir. Dogru yapilmayan bir baglanti, 6lum dahil olmak tzere, ciddi ki-

sisel zararlara yol acabilir.

2) DIKKAT: TEHLIKE! Nem ve elektrik birbirleriyle uyumlu degildir:

— elekirik kablolari ile galigma ve bunlarin baglantilarinin yapiimasi kuru yerlerde
gerceklestiriimelidir.

— bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla islak bir bolge (su birikintileri veya nemli
cimler) ile temas ettirmeyin.

— kablolar ve prizler arasindaki baglantilar su gecirmez tipten olmalidir. Piyasada
mevcut su gegirmez ve onaylanmis entegre prizli uzatma kablolarini kullanin.

3) Besleme kablolarinin kalitesi HO5RN-F veya HO5VV-F tipinden daha diisuk ol-

mamali ve minimum 1,5 mm? kesit ile tavsiye edilen maksimum 25 m uzunlugu as-

mamalidir.

4) Makineyi calistirmadan énce kabloyu kablo tutucuya tutturun.

5) Calismaya baslamadan oénce, ¢ikisa karterleri monte edin (sepet veya tas si-

peri).
6) Elektrik kablosunun lizerinden asla ¢im bigme makinesi ile gegcmeyin. Kesim si-
rasinda, kablo daima ¢im bicme makinesinin arkasinda ve kesilmis gimlerin bu-
lundugu tarafta olmalidir. Kablonun kazara ¢dzilmesini 6nlemek igin, isbu kilavuzda
belirtilmis oldugu gibi, kablo aski gengelini kullanin, ayni zamanda, zorlanmadan
prize dogru takildigindan emin olun.

7) Cim bicme makinesini asla besleme kablosundan tutarak gekmeyin veya fisi
prizden ¢ikarmak icin kabloyu cekmeyin. Kabloyu isi kaynaklarina maruz birak-
mayin veya yag, solvent veya keskin nesneler ile temas ettirmeyin.

8) Bigaklarin sokiilmesi ve yeniden monte edilmesi igin is eldivenleri giyin.

9) Bicag biledikten sonra balansini kontrol edin. Bigak ile ilgili tim islemler (s6kme,
bileme, balans, tekrar monte etme ve/veya degistirme) guvenlik nedeniyle 6zel
aletlerin kullaniminin yanisira, 6zel uzmanlik gerektiren 6nemli iglerdir, bu nedenle,
her zaman yetkili merkez nezdinde gergeklestirimeleri gerekir.

[G) TASIMA VE HAREKET ETTIRME \

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldinimasi, tasinmasi veya egilmesi gerekti-

ginde asagidakileri yapmak gerekir:

— saglam is eldivenleri giyin;

- agirhgina ve agirhginin dagiimina dikkat ederek, makineyi emin bir kavrama
imkani taniyan noktalardan tutun;

- makinenin agiridina ve tasima aracinin 6zelliklerine veya makinenin yerlestiri-
lecegi veya alinacagi yerin 6zelliklerine uygun sayida kisiden faydalanin.

2) Tasima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile uygun sekilde saglama

alin.



KULLANIM KURALLARI

NOT - Metinde bulunan referanslar ve iliskin resimler (sayfa
2-3'deki) arasindaki iliski, herbir paragraftan énceki sayi ile belir-
tilir.

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANMASI |

NOT - Makine, bazi komponentleri &nceden monte edilmis
olarak tedarik edilebilir.

DIKKAT - Ambalajin acilmasi ve montajin tamamlanmasi
diiz ve saglam bir yiizey lizerinde gerceklestirilmelidir, ma-
kinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin yeterli de-
recede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler kullaniima-
lidir.

Ambalajlarin imha edilmesi yiirirliikteki yerel yénetmeliklere
gore gerceklestirilmelidir.

@ Pimi (1) ve yayi (2) belirtildigi sekilde yerlestirerek, tas si-
perini monte edin.

Pimi énce sag yuvaya (4) yerlestirin, yayin gézIi terminalini (3) orta
delige gegirin, ve son olarak, pimin diger ucunu yuvasina (5) ge-
cirin.

@ Sapin sag (1) ve sol (2) alt kisimlarini iliskin deliklere gegi-
rin ve teghizatta mevcut vidalar (3) ile sabitleyin.

Belirtildigi sekilde, sapin st kismini (4), techizatta bulunan ufak
saplar (5) ve vida takimi araciligi ile alt kisimlara sabitleyin.
Kablo tutucusunu (6) belirtilen pozisyona takin ve kabloyu (7) tut-
turun.

Kablo baglantisinin (8) dogru pozisyonu gdsterilmis olan pozis-
yondur.

Sert sepet durumunda:

Hamle sesini duyacak sekilde, kancalari sonuna kadar yuvalarina
yerlestirerek, iki kismi (1) ve (2) monte edin.

Bez sepet durumunda:

iskeleti (11) sepete (12) gegirin ve tiim plastik profilleri (13), bir tor-
navida yardimi ile, resimde belirtildigi gibi tutturun.

Tekerleklerin sabitlenmesi icin, belirtilen siray izleyin.
Pimi (1) techizatta mevcut anahtar (2) ile sonuna kadar sikistira-
rak, tekerlekleri, farkl kesim yikseklikleri i¢in hazirlanmis delik-
lerden birine sabitleyin.

[2. KUMANDALARIN TANIMI \

@ Motor, kazaen galismasinin énlenmesi amaci ile, ¢ift yonlti
salter tarafindan igletilir.

Atesleme icin, butona (2) basin ve levyeyi (1) ¢ekin.

Motor, levye (1) birakildidinda otomatik olarak stop eder.

@ Kesim yuksekliginin ayari, tekerlekleri iliskin delige yerles-
tirerek, pimi (1) techizatta mevcut anahtar (2) ile sonuna kadar si-
kistirarak gerceklesir.

Tiam tekerlekler ayni yikseklikte olmalidir. o
ISLEMI, KESICI STOP KONUMUNDA IKEN GERCEKLESTIRIN.

[ 3. CiM KESiMi |

@ Tas siperini kaldirin ve sert sepeti (1) veya bez sepeti (2)
iliskin resimlerde belirtilmis oldugu gibi dogru sekilde tutturun.

@ Uzatma kablosunu belirtiimis oldugu gibi dogru sekilde
tutturun.

Motoru ateslemek igin, glivenlik butonuna (2) basin ve salterin lev-
yesini (1) ¢ekin.

@ Kesim esnasinda, elekirik kablosunun hep arkanizda ve ¢i-
menligin kesilmis olan kisminda bulunmasini saglayin.
Cimenligin géruntsu, kesimler hep ayni boyda ve alternatif olarak
iki ydnde yapilirsa daha glizel olacaktir.

Calisma sonunda levyeyi (1) birakin. ONCE uzatma kab-
losunu genel prizden (2) ¢ikarin ve SONRA ¢im bicme makinesi-
nin (3) salter tarafindan gikarin.

Cim bicme makinesi lizerinde herhangi bir miidahalede bulun-
madan énce BICAGIN DURMASINI BEKLEYIN.

ONEMLI - Motorun galisma esnasinda agiri isinma sebebi stop
etmesi halinde, motoru yeniden ¢alistirmadan énce yaklagik 5
dakika beklemek gerekir.

[ 4. OLAGAN BAKIM \

ONEMLI - Makinenin giivenlik seviyesini ve orijinal verimli-
ligini zaman icinde muhafaza etmek icin, diizenli ve titiz bir
bakim yapilmasi elzemdir.

Cim bicme makinesini kuru bir yerde muhafaza edin.

1) Makine Uzerindeki her temizlik, bakim veya ayarlama muida-
halesinden énce sagdlam is eldivenleri giyin.

2) Her kesim sonrasinda, sasi i¢inde birikmis ¢im kalintilarini ve
camuru giderin, aksi taktirde, bunlar kuruyup bir sonraki ¢alis-
tirmayi zorlastiracaklardir.

3) Hava girislerinin kalintilardan serbest oldugundan daima emin
olun.

Bigak Gizerindeki her midahalenin, en uygun donanimlara
sahip yetkili bir Merkez nezdinde gerceklestiriimesi uygun olur.
Bu makine Uzerinde asagidaki kodu tasiyan bigaklarin kullaniimasi
Ongorulmustur:

81004141/0 (350 modeli igin)

81004142/0 (390 modeli igin)

Bigaklarin daima -A damgali olmalar gerekir. Uriintin gelisimi dik-
kate alinarak, yukarida belirtilen bicaklar, zaman icinde, benzer de-
gistirilebilirlik ve ¢alisma glvenligi 6zelliklerine sahip baska bi-
caklar ile degistirilebilirler.

Bigagdi (2), resimde belirtilen siray izleyerek, kod ve damga zemine
doénuk olacak sekilde tekrar monte edin.

Merkezi vidayi (1), 16-20 Nm degerinde kalibre edilmis dinamo-
metrik bir anahtar ile sikistirin.

Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli komponent-
lerin iIslanmasini énleyin.
Sasiyi temizlemek icin agresif sivilar kullanmayin.

[ 5. CEVRE KORUMA \

Medeni bir ortak yagsam ve yasadigimiz ¢cevreye saygi ilkeleri cer-
¢evesinde, makinenin kullaniminda ¢evre korumasi 6nemli rol oy-
namali ve dncelik tagimalidir.

— Komsulariniz icin bir rahatsizlik kaynagi olmaktan kaginin.

— Kesim sonrasinda ortaya ¢ikan malzemelerin imha edilmesinde
yerel yénetmeliklere titizlikle uyun.

— Ambalajlarin, aginmig parcalarin veya gevreye zarar verebilecek
herhangi bir parganin imha edilmesinde yerel yonetmeliklere ti-
tizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atimamali, ayristinimali ve malze-
melerin geri kazanimi igin, 6zel toplama merkezlerine goéturdl-
melidirler.

— Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya terketmeyin,
yururlukteki yerel ydénetmelikler uyarinca bir toplama merke-
zine bagvurun.

Herhangi bir sliphe veya problem halinde, en yakin Teknik Servise
veya Saticiniza bagvurmaktan ¢cekinmeyin..
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5E3BEHHOCHM MEPRU

[0 HOU TPEBA CTPOI'O AA CE NPUAPHYBATE

BAHHO - MPOYUTAJTE BHUMATEJIHO NMPE/ AA JA HOPUCTUTE MALLMHATA
3AYYBAJTE IO UAHU HABPAKAHA

BAHHO - HopucTeTe ja TpeBoKOCa4YKaTa MCKJTY4MBO 3a OHa 3a LUTO € HaMeHeTa, T.e.

3a Kocetbe Tpesa. Hoja v aa e apyra ynotpeba Moxe Aa npeTcTaByBa ONacHoCT U Aa npe-

AN3BUKA MNOBPEAN U LUTEeTH 3a iMla nvm npeaveTtu. HaCTaHyBaaT npv HenpasKaHa yno-

Tpeba (KaKo Ha MPUMEP, HO HE e OrpaHUIEHO Ha CNELHOTO):

— MpeBOo3 Ha mua, aeua Uan X¥MBOTHU BP3 MalluHara,

— MNPV TPAHCMOPT Ha MalUMHaTa,

- ynoTtpe6a Ha MalLMHaTa 3a BNeyerbe Un ByTHare ToBap,

- ynoTpe6a Ha Mall1HaTa 3a COBMParbE IUCja UK rpaHKK,

- ynoTpe6a Ha MalLMHaTa 3a NopamHyBarbe Orpaau U 3a Ceyetbe Beretauuja WTo He e
Tpesa,

- ynotpe6a Ha MaluMHaTa o CTpaHa Ha NoBeKe Nyre,

— BKy4yBare Ha Ce41MBOTO BP3 TepeHU Ha KOW Hema TpeBsa.

[A) OBYHA |

1) BHMmartenHo npouuTajTe ru ynarcteara. 3anosHajte ce Co KOMaHa1Te 1 Co mpa-

BU/IHOTO KOPUCTEHE Ha MallHaTa. HayyeTe 6pry Aa ro 3anupare MOTOpPOT.

2) He po3sonyBajTe HUKorall el Aa ja ynotpe6yBaar MallmHaTta uam Apyry auua Ko He

Ce [leTa/IHO 3aro3HaeHm co ynatcTaara. JIoKaHWTe 3aKOHCKW NPONCH ja OApe/yBaaT Mu-

HWAMaHaTa BO3PACT Ha KOPUCHUKOT.

3) HuKoralu He KOpUCTETE ja TpeBOKocayKara:

- Kora Bo HenocpezHa 6113iHa MMa ApYrv nua, 0COBEHO AeLia UM HUBOTHY;

— [OKO/IKY KOPUCHUKOT KOPUCTEN NIEKOBW WAW APYTW LITETHU CYNCTaHUM LITO BAMjaaT
B3 KanauuTeToT 3a HABPEMEHO pearuparbe U BHUMaHKe.

4) MmajTe Ha yM AeKa KOPUCHUKOT W/IK OMEpaTopOT Ce OArOBOPHM 3@ HE3TOAMTE UK onac-

HOCTWUTE MO Apyrv vua Un HUBHUOT UMOT.

[6) BOBEAHW ONEPALUU \

1) Bo TEKOT Ha KOCEHETO, CeKoralll HOCETe LBPCTH OBYBKW W [ONMM NaHTONOHW. He
BKJIyu4yBajTe ja TPEBOKOCAYKATa CO 60CH HO3€e UM OTBOPEHU caHaan. M3berHyBajte aa
HOCHTE 0G/1EKa CO AE0BY LLITO CE BUOPAT UM MMaaT Pecu UM JIEHTU.

2) MpoBepeTe ja TeMeNHO Lienata NoBpLUMHA 3a paboTa 1 OTCTPaHETE Ce LUTO 61 MOXeNo
nia 6rze OTGPEHO O MaLLMHATA U 1A T1 OLUTETM CEYMBOTO M MOTOPOT (Kamerba, rpaHKK,
e/e3HM 0CTaTOLM, KOCKH, UTH.).

3) Mpep ynoTpeba, HanpaseTe AeTaneH nperney co 0cobeHo BHUMaHWE Ha cevmBata
npoBepeTe ja/M HABPTKUTE W YPEAOT 3a KOCetbe Ce U3aBeHM MK OLUITETEHN. 3ameHeTe
IV CUTE CeymBa 1 OLUTETEHM UM MCTPOLLIEHN HaBPTKU 3a /A ja OAPHMUTE PaMHOTEHATa.
4) MNpep cexoja ynoTpe6a, NpoBepeTe Aann KabenoT 3a HanojyBarbe 1 Ha MPOLOIKHMOT
NPUKYYOK MMAAT 3HaLW Ha OLLTETYBarbe MM 3HaLM Ha UCTPOLLEHOCT 3acTapeHocT. 9)
BepHall MCKAy4eTe ro MPUK/IYHOKOT Of LITEKEP aKo KabesoT (MM NPOLOMIKHUOT Kaben)
ce owwTeTenu nnu npecedenn. HE JOMUPAJTE MO KABEJIOT MPEA A TO UICHYYUTE
O/} U3BOP HA HATIOJYBAHSE. He KopucTeTe ja MalLMHaTa ako KabenoT € OLUTETEH UK
n3abeH.

[B) 3A BPEME HA PAGOTATA |

) PaboteTe camo Ha iHeBHa CBET/IMHA MW NPK J06PO BELUTAYKO OCBETEHME.

) U3GerHyBajTe paboTa Ha MOKpa TpeBa UM JOAEKa BPHE.

) CeKoralu 06e36eayBajTe NpaBW/IHO NOTMOPHLLTE Ha 3aKOCEHN TEPEHU.

) HuKoralw He TpuyajTe, TyKy ofeTe M3GerHyBajiu npu Toa ja Be BNeye TpeBOKOCaUKaTa.

) KoceTe nonpeyHo Ha 3aKOCEH TEPEH, HUKOraLl Harope — Hagony.

) OGpHETE MaKCUMaHO BHAMAHKE Ha NPOMEHa Ha TePEHOT NP 3aKOCEHOCT.

) He KoceTe Ha TepeHM LITO Ce MHOTY 3aKOCEHH.

) O6pHETE MaKCMMaHO BHUMaHWe Kora ja BneveTe TPEBOKOcayKata KoH cebe.

9) 3acTaHeTe ro CE4MBOTO aKO TPEBOKOCAYKaTa Tpeba fja Ce 3aKOCH NpY TPaHCTOpPT, Kora

Ce MoMWHyBa NMpeKy TepeHu 6e3 TpeBa 1 Kora TPEBOKOCa4KaTa Ce HOCU KOH TEPEHOT Ha

Koj Tpeba Aa ce Kocu 1 06paTHo.

10) HuKoralu He BK/y4yBajTe ja TPEBOKOCAYKATA KO 3aluTuTaTa e olTeTeHa Uam 6e3

LUTUTHULY WX BPEKa 3a NoKoceHara TpeBsa.

11) Kaj MoaenuTe Ha NoroH, UCKAYYeTe ja cnojH1uaTa 3a NpeHoc Ha TpKanara npeg aa ro

BKJ/Ty4MTE MOTOPOT.

12) BH1MaTenHo BKy4YeTe ro MOTOPOT CMOpe/, YNaTcTBOTO W IPHETE ' HO3eTe NofaneKy

0f CE4MBOTO.

13) He 3aKocyBajTe ja TpeBOKOCaUKaTa Kora ro naiuTe MOTOPOT OCBEH aKo T0a He e He-

ONX0AHO 3a nanereTo. Bo Toj cyyaj, He 3aKocyBajTe ja NoBeKe 04 NOTPEGHOTO U MOANT-

HeTe ro camo Ae/IoT LUTO e noaaneKy o onepatopoT. CeKorall NpoBepyBajTe Aau BeTe

palie ce BO no3uLja 3a paGoTa npeg, Aa ja CnyLThTe TpeBOKOCa4Kara.

14) He npubnmyBajTe rv pauete Win Ho3eTe A0 AW NoA AenoBuTe WTo potupaar. Ce-

Korall CTojTe Ofj/jaNe4eHo 0/, OTBOPOT 3a NpasHetbe.

15) He noaurHyBajTe ja nim He TpaHCNOPTUPajTe ja TpeBOKOcauKara Kora paboTi MoTo-

por.

16) 3anperte ja MalLMHaTa U UCKAYYeTe ro KabenoT 3a Hanojysarbe. [poBepeTe Aanu cute

[e710BM LUTO CE [IBUKAT Ce 3aCTaHaTH LieNI0CHO:

— MpY TPAHCNOPT Ha TPEBOKOCaYKaTa,

— CeKojnart Kora ja octaBare TpeBoKocaykarta 6e3 Haa3op,

- pef Aa rv oTcTpaHyBaTe NPUUMHITE 3a 6/10KMParbEe UM HUCTEHE Ha UCTYCHUOT KaHan,

— npef NpOBEpKa, YNCTeHE UK paboTa Bp3 MaLLMHaTa,

- MO yAap BO CTpaHM npeAMeTy. [IpoBEpeTe Aanu Ma eBEHTYasHW OLITETYBarba Ha TPe-
BOKOCAYKaTa M nonpaseTe ' Npey, 1a OHOBO /A ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

[loKoNKy MaLlMHaTa noYHe fja BUGpMpa Ha HeHOpMasieH HauuH (MpoBepeTe BeAHaLl):

- npoBepeTe Aa/1 MMa OLUTETYBatb:a,

— 3aMeHeTe WK MonpaBeTe M OLTETEHUTE AeI0BU BO CrieLMjanamnpaH CepBICEH LieH-
Tap,

- npoBepeTe a1 leNloBUTe Ce pa3nabaBeHu v 3aTerHeTe ru.

17) 3anperte ro motopoT:

- CeKojnar Kora ja BaAuTe UK NocTaByBaTe Kopriata 3a NOKOCEHa TPeBa,

- npef fia ja perynupare BUCKHATA Ha KOCEHE.

18) Bo TeKoT Ha paGoTara, ceKorall oApiyBajTe 6e36eAHO pacTojaH1e oA POTUPaYKUTE

ceuyrBa Koja ce onpepesyBa co Jo/HMHaTa Ha pakohaTor.

19) BHUMAHME - Bo cnyyaj Ha AeeKT UM MHUMAEHTH BO TEKOT Ha paboTara, BeAHall

MCK/y4eTe ro MOTOPOT M OAJaseyeTe ja MalMHaTa BHAMAaBajK Aa He npeausBuKaTe
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Apyrv olwTeTyBaka. Bo cyyaj Ha MHUMAEHT CO IM4Ha NOBPeaa A NOBPeAa Ha TPeTo
NMLE, NpUCTaneTe BeAHaLL KOH NocTankaTa 3a AaBatbe HajcooBeTHa NpBa NoMoLL 3a Aa-
[fieHaTa cocToj6a v obpareTe ce BO COOABETEH LieHTap 3a 3/jpaBCTBEHa 3allTHTa 3a He-
OMX0AHO NieKyBatbe. OTCTpaHeTe 1 TeMe/IHO CUTe OCTAaTOLM OfL KOCEHETO LUTO MOKE Ad
npeaun3BMKaar AedEeKT UK NOBPEeaM Ha LA WK KUBOTHU aKO OCTaHaT He3abenexaHo
BO MallMHaTa.

[T) OAPHYBAHE U YYBAFE

1) Bo TEKOT Ha onepauuuTe 3a peryanparbe Ha MatliHara, 06pHeTe BHUMaHWe W U3ber-
HyBajTe npcTuTe Aa Bu ce Haoraar 3arnaBeHu Mefy CE4Y1BOTO BO ABUKEHE U dJMKCHMTe Ae-
J10BM Ha MallMHaTa.

Mpea opnararbe Ha MalMHaTa, NpoBepeTe Aanu ce u3naguna.

3) Bo TeKOT Ha MHTEpBEHLMMTE BP3 CE4YMBOTO, BHUMAaBajTe G1ejK M CE4MBOTO MOXe fia ce
NPUABMIM W NPOBEPETE AaNn MaLLMHATA € UCKANYYeHa 0f CTpyja.

4) CwTe 3aBPTKM W HABPTKY OfPIYBajTe 1 COOABETHO 3aLBPCTEHN 3a ja G1aeTe CUrypHN
[fleKa MallHaTa e 6e3beaHa 3a pabota. PefOBHOTO OfpHyBatbe € OCHOBEH NPeaycios
3a 6e36efjHOCT 1 3a OAPHYBaHbe Ha HUBOTO HA EUKACHOCT.

5) 3a HamasyBarbe Ha PU3MKOT 07 3anasyBare, 0CN060AETe ja TPEBOKOCaYKaTa, a 0co-
6EHO MOTOPOT Of, OCTATOLM Of, TPEBA, IMCTOBM Y NPEKYMEPHO Mac/io. He ocTasajTe rv Kop-
nnTe CO NOKOCEHa TPeBa BO 3aTBOPEH NPOCTOp.

6) YecTonaru npoBepyBsajTe M WTUTHULMTE MM BpeKaTa 3a NOKOCeHa Tpesa 3a Aa ce
066368[JMT6 AeKa He Ce UCTPOLLEeHN UIN OLUTETEHN.

7) 3apapv 6e36efHOCT, He ynoTpebyBajTe ja MalMHaTa HUKOTaLll aKo HEKOM [1eN10BM Ce BO
nolwa coctojba Unm ce owTeTeHn. [lenosute Tpeba fa ce 3aMeHar, HUKOrall fja He ce no-
npasaar. HopucTeTe opuriHaiHu pe3epBHm 1e/108M. [leN1oBnTe CO HECOOABETEH KBaIN-
TET MOXE /ja ja OLITETAT MalMHATa U fja ja 3arpo3ar nyHara 6e36eAHoCT.

[A) ONWITW BE3EEAHOCHU MEPRU

1) Mpep cexoja ynotpeba, NpoBepeTe Aasv MallMHaTa NoKayBa 3Hauu Ha OLITETEHOCT.
EBeHTyanH1Te nonpasky Tpeba fja ce Hanpasar BO CrieLujannanpaH CepBUCEH LiEHTap.
3acTaHeTe ja MalMHaTa 1 UCKIy4eTe ja 0 M3BOP Ha HanojyBatrbe ako No4He Aa BUGpMpa
Ha HEHOpPMaJIeH Ha4uMH 1 oGpaTeTe Ce BO CMeLWjaIM3npaH CEpBICEH LieHTap.

2) 3a Bpeme Ha NanereTo, ABETE palie Tpeba Aa ce pakogaroT.

3) U3abennTe aenosu Tpeba Aa ce 3ameHar BO CrelujannavpaH CepBUCEH LieHTap.

4) Hvikoral He Kop/CTeTe ja MallMHaTa ako KabesoT 3a HanojyBarbe Uu NPOLOIIKHMOT
Kaben ce OLTETEeHN UK N3aBeHN.

5) Hukoralu He noBp3yBajTe OLITETEH Kabes BO M3BOP 3a HamojyBatbe W He JonupajTe OLL-
TeTeH Kaben WTo e BeKe noBp3aH Bo CTpyja. OwwTeTeH nn n3abeH Kaben Moxe fa npe-
[IM3BMKA KOHTAKT CO [1€/10BM MOZ, HAMOH.

6) He gonvpajTe ro ce4nBOTO 0AeKa e MalliHaTa noBp3aHa Bo M3BOP Ha HanojyBare 1
[I0[}eKa CE4MBOTO He 3anpe Aia Ce [IBUMM [OKPaj.

7) [ipxeTe ro NpoAoMKHUOT KaGes NoAasneKy of ceunBoTo. CeunBOTO MOME Aa ro OLUTETH
KabenoT 1 fja NpeM3BUKa KOHTaKT CO Ae/10BM MOf, HamoH.

8) MpounTajTe rM BHUMATETHO CUTe ynaTcTsa 3a ynotpeba Ha MaluMHaTa Ha 6e3beaeH Ha-
YHH.

9) Ypegot HanojysajTe ro camo npeky audeperumjan (RCD - ypes 3a HaM3MeHWYHa
CTpyja) CO CTpyja Ha MPeKuH Koja He HaamuHysa 30 mA.

10) AKO Ka6eNoT 3a ENIEKTPUYHO HanojyBatkbe Ha MalLKMHaTa € OLTETEH, Tpeba Aa ce 3a-
MEHM Camo CO OpUrvHa/eH Pe3epBeH e 0 CTpaHa Ha 3acTanH1KOT KM BO crieuujain-
31paH CepBUCEH LigHTap.

[F) AONOJHUTEJIHU NPELYNPEAYBAHA

1) TpajHoTO NOBP3yBatbE Ha Koj 1 Aa 61110 eNIEKTPUYEH anapar Bo e/ Mpexa Ha fiadeH 06j-
eKT Tpeba fja ro Hanpasu KBa/MUKYBaH e/IEeKTpHYap CeAejkM Ty HajCTPOro COOABETHUTE
oapen6u. HekopeKkTHO NoBpayBatbe MOKe Aa NpeAn3BUKa CepUo3HI NOBPEaU, BKAYYY-
BajKM M CMPT.

2) BHUMAHWE: OMACHOCT! BnaxHocTa 1 en. cTpyja He ce KoMNaTuBnHK:

— paKyBarbeTo W NOBP3YBA-ETO Ha ENIEKTPUYHMTE Kabau Mopa fja ce U3BeyBa Ha CyBO
MecTo,

— HUKOrall He CriojyBajTe W3BOP Ha eIEKTPU4HA eHepruja an Kaben BO MOKpa 30Ha
(6apa nnn BnaweH TepeH);

- NOBP3yBaHETO MEry Kab/nTe U LUTeKepUTe Mopa Aa GWAe O BOA0OTNOPEH MaTepujan.
HopwucTeTe npogomxeH Kaben o MHTErpUpani 1 BOAOOTIOPHU [1€/10BM, KOM MOXE Aa
ce HabaBar BO Tprosuja.

3) Kabnute 3a Hanojysatbe Tpeba Aa ce co KBanuTeT He noman o Tvnot HO5RN-F nan

HO5VV-F co mmHmaneH npecek o 1,5 MM2 1 co npenopadaHa MaKcumanHa Ao/KMHa of,

25m.

4) MNMpep Aa ja BRNY4MTE MalLMHaTa, NPULBPCTETE ro KabenoT 3a BoguKara.

5) I'I)pen [ia 3anoyHeTe co paboTa, NocTaBeTe 1 3alTUTUTE Ha M31e30T (BpeKka UK LWTUT-

HUK).

6) Hukoralw He NOMKHYBajTe CO TPEBOKOCAYKaTa BP3 eN1eKTPU4HNOT Kabes. 3a Bpeme Ha

Kocetbe, Tpeba Cexorall Aa ro BieyeTe KabeoT 3a/] TPeBOKOCAUKAaTa W CeKorall Kaj LuTo-

TYKy noKoceHata Tpesa. HopucTeTe ja cTerankara 3a KabenoT KaKo LUTO € MPUKaKaHo BO

0Ba ynaTcTBO 3a Aa U36erHeTe KabenoT cny4ajHo Aa ce 3arnasu, 06e36eayBajku UCTO-

BPEMEHO NPaBU/HO NPUKAYYyBarbe 6e3 NPUTUCOK BP3 MPUKITYHOKOT.

7) Hukoralu He BneyeTe ja TpeBOKOCa4KaTa 3a Kabe/oT 3a HarnojyBarbe U1 He BieYeTe

ro KabenoT 3a f1a ro MCK/y4MTe Of LTeKepoT. He 13noxyBsajTe ro KabenoT Ha M3BOPH Ha

TOM/IMHA W He OCTaBajTe ro 6113y Mac/o, PacTBOPYBa4M UM OCTPU NPEAMETH.

8) HoceTe 3alUTUTHI pakaBuLM Npu BaAietbe WK MOBTOPHO CTaBatkbe Ha Ce4nBoTO.

9) MpoBepeTe ja U3eAHAYEHOCTA HA CEYMBOTO MO OCTperbe.  CuTe omepaLym LITo ce Mo-

BP3aHM CO CEYMBOTO (BajieHe, OCTPEHE, M3e/HauYBatbE, NOBTOPHO CTaBarbe M/Mu 3a-

MeHa) ce 0AroBOPHW paboTi U U3MUCKyBaaT creuuduiHa KOMMETEHTHOCT NOKpaj co-

opBeTHu anatn. O 6e36efHOCHM MPUYMHU, UCTUTe Tpeba ceKorall fa MM U3BpLLyBa

cneuujannanpaH cepBrceH LigHTap.

[A) TPAHCNOPT U ABUEHE

1) CeKojnar Kora € NoTPeBHO ABMMHErLE, NMOAUTHYBaLE, TPAHCTOPT UK 3aKOCYBake Ha

MawuHara, Tpe6a:

— 13 HOCUTE 3aWTUTHIU paKaBuLM,

- fa ja 3aaTvTe MalMHaTa Ha MeCcTa KoM HYAaT curypeH 3adar, uMajkv ja npeasua
HejauHaTa TexuHa 1 pacnpeen6a Ha uctara;

- [la aHraxmpare CoOABETEH GPOj NyI'e BO COMMACHOCT CO TEXMHATA Ha MaLLMHATA M Ka-
PaKTEPUCTHKNTE Ha CPEACTBOTO 3a TPAHCMOPT WK 3a MECTOTO Ha Koe TpeGa Aa ce
[OHECE UK 3eMe UCTaTa.

2) 3a Bpeme Ha TpaHcnopT, 06e36eA€eTe ja COOABETHO MaLLMHATA CO MOMOLL Ha jamMuHba

WX CUHLIMPK.



I npaABUAIA 3A YIOTPEBA

3ABEJIELLKA - coozBeTHOCTa Mery CTaBKUTE LUTO Ce AaAEHM BO ynarT-
CTBOTO W COOABETHUTE C/MKM (JaZieHn Ha cTpaHuumTe 2 - 3) e npe-
TCTaBeHa co 6poj LUTO NPETXOAM Ha COOABETHUOT nacyc.

[ 1. HOMNJIETUPAHSE HA MOHTAHATA \

3ABEJIELLKA - mawu1HaTa Moe fia ce focTaByBa CO HEKOU BeKe
MOHTUPaHHU Je/10BU.

BHUMAHMUE - pacnaryBaeTO U LiesiaTa MOHTaa Tpeba fia ce u3-
BpLUAT Ha LBPCTa U paMHa NoBpLUNHA CO A0BOJIHO NPOCTOP 3a No-
MecTyBahe Ha MallMHaTa U Ha amGanamara KOp1CTejRU ceroraLl
COOABETHU anatu.

®dpnameTo Ha ambanamara Tpe6a fa ce U3BeAyBa BO COIIaCHOCT
CO BaMmeyYKUTe JIOKaHN 3aKOHMW.

E MOHTHpajTe ro LTUTHUKOT BMETHYBAjKU M KAMHOT (1) 1 npy-
MMHaTa (2) KaKO LUTO e MOCOYEHO.

MpBO, BMETHETE IO KJMHOT BO NIEULITETO OALECHO (4), BMETHETE IO
KpajoT BO jamKaTa (3) Ha npyuHaTta BO LeHTPasIHMOT 3aceK U Ha Kpaj
BMETHETE ro IPYr1oT Kpaj Ha KNMHOT BO CBOETO NexuLuTe (5).

@ BmeTHeTe rv gonHMoT feceH (1) u nes (2) Aen Ha pakodaroT BO
COO/BETHUTE OTBOPU M (DUKCHPAjTE CO faZieHNTe HaBPTKM (3).
DuKcKHpajTe ro ropHUOT Aen Ha pakodaToT (4) 3a 3afHWUTE LeN0BM CO pe-
rynatopuTe (5) ¥ JOCTaBEHNTE HABPTKU KaKO LUTO € NPUKamaHo.
MocTaBeTe ja cTerankara 3a KabenoT (6) BO NpUKamaHaTa nosvuuja 1
NpUKyyeTe ro Kabenor (7).

MpaBunHata nosuumja Ha KyKaTa 3a KabenoT (8) e KaKo LITO e npuKa-
HaHo.

Co KpyTa BpeKa:

MoHTupajTe rv ABata gena (1) v (2) BHMMaBajfv Aa rm BMETHETE JOKPaj
KYKW1Te BO IEMLUTATA CO KIMKHYBarbe.

Co BpeKa of N1acTUKa WK NNaTHo:

BwmetHeTe ro pamor (11) Bo Bpekara (12) 1 npuuyspcTeTe rv cute nna-
CTW4HM npodurn (13) co NOMOLL Ha LpadLymrep, KaKo LITO € NPUKaKaHo
Ha C/MKara.

CnepeTe ro fafieHnoT pefocner 3a GUKCHparbe Ha TpKasiata.
PuKcKpajTe rv Tpranara BO €AeH 0 NPeSBUaEHUTE OTBOPH 3a PasHu
BUCMHW Ha KOCEHbE, 3aTerHyBajKu ro KAMHOT (1) JOKPaj CO NPUOKEHWOT
KAyd (2).

[ 2. ONUC HA KOMAHAUTE \

@ MoTopoT ce BKy4yBa CO MOMOLL Ha ABOCTENEH NPEKMHYBaY 3a
Aa ce u3berHe cay4ajHo NpUaBUIKYBatbe.

3a BK/yuyBarbe, NPUTUCHETE o KOMYETO (2) 1 noB/eYeTe ja paykarta (1).
MoTOpOT aBTOMATCKYM Ce racu co nyluTame Ha paykara (1).

@ PerynaupjaTa Ha BUCMHaTa 3a KOCehe Ce MOCTUrHyBa co no-
CTaByBarb€e Ha TPKanaTa BO COOABETHUTE OTBOPM, 3aTerHyBajku ro ao-
Kpaj KNMHOT (1) CO AOCTaBEHMOT KAy (2).

BucwuHara Tpeba aa buae ucta 3a cute Tprana.

M3BEAYBAJTE JA OMNEPALINJATA KOrA HOXOT E BO MUPYBAHSE.

[ 3. KOCEHSE TPEBA |

@ lMoAurHeTe ro WTUTHUKOT M NPUBP3ETE ja LBpCTaTta BpeKa npa-
BWNHO (1) W nnaTHeHaTa BpeKa (2) KaKo LITO € MOCOYEHO Ha Co-
O BETHUTE C/INKN.

@ 3aKaueTe ro NpOAOIKHUOT Kabesl NPaBUIHO KaKo LITO € Mo-
CoueHo. 3a BHy4yBarbe Ha MOTOPOT, NPUTUCHETE o 6e36eHOCHOTO
HoM4e (2) 1 noB/eYeTe ja payKara (2) Ha MPeKMHyBaYoT.

@ Mpu Kocetbe, en1. Kaben Tpeba ceKorall fja ce Haora oA3aaun U
Ha BeKe MOKOCEHMOT TEPEH.

M3rnepoT Ha TPEBHUKOT Ke 1Ma Nnoy6aB U3resd ako KOCEHETO Ce U3-
BefyBa CeKorall Ha MCTa BUCMHA U HAM3MEHWYHO BO AABA NPaBLy.

Ha KpajoT Ha paboTara, oTnywTeTe ja paykara (1).

McKknyyeTe ro npogomkH1oT Kaben MPBO og raBHUOT WTeKep (2) a
MOTOA op NpeknHyBa4oT Ha TpeBoKocauKara (3).

MOYEKAJTE CEYMBOTO A 3ACTAHE npep fa v3BplumMTe Kakea
6110 MHTEPBEHLM|a Ha TPEBOKOCaYKaTa.

BAHHO - Bo cnyyaj Kora Bo TEKOT Ha paboTata MOTOPOT Ke NpecTaHe
Aa paboTu 3apaaun npesarpesarbe, HEOMXOAHO e Aa NoyeKare npu-
6/IMKHO 5 MUH. NPEeA NOBTOPHO fa ro BKAy4UTE.

[ 4. PEOBHO O PHYBAHE |

BAHHO - HeonxoaHO e peA0BHO M NPaBUJIHO OApPHYBatbe 3a f01-
rotpajHo 3agpyBarbe Ha 6e36eHOCHOTO HUBO M NPBOGUTHaTA
MCMOJIHUTENIHOCT Ha MalUMHaTa.

YysajTe ja TpeBOKOCa4YKarTa Ha CyBO MeCTo.

1) Hocerte 3alTHTHM paKaBuLiM 3a paboTa npu Cexoja MHTepBeHLMja 3a
uncTeHe, OfPHYBAHE MM Perynaumja Ha MalmHara.

2) Mo ceKoe Kocetbe, OTCTPaHETe ' OCTATOLMTE O TPEBA M Kal LUTO Ce
HaTaNoXue Of BHATPELLHATa CTpaHa Ha KYKULITETO 3a fa u3ber-
HETe THe Aa Npean3BUKaaT NoTELLKOTUM NPU NOAOLIHEKHO nasere
3apaju UCYLLYBatbe.

3) CeKorall npoBepyBajTe fasn 0TBOpUTE 3a BEHTMALMja Ce 0CN060-
[IeHN Of}, OCTATOLM Of} KOCEHETO.

CekKoja MHTepBeHLMja BP3 ceynBaTta Mopa Aa ce M3BpLUyBa BO
cneumjannsmnpaH cepemuc Kaje LWTo MMa nocooaBeTHa onpema.
3a 0Baa MaluHa ce NPeABHUAEeHN Ceunsara LUTO ro HOCaT 3HAKOT:

81004141/0 (3a mogen 350)
81004142/0 (3a mogen 390)

CeunBara Tpeba ceKorall fja ce obe/emaHu co 3HaKoT A, 3apaau
pasBojoT Ha MPOM3BOAOT, FOPeHaBeAeHUTe ceymnsa Tpeda co Bpeme Aa
Ce 3amMeHaTt CO Apyr1 CO COOABETHU KapaKTepPUCTUKM 3a 3ameHa U
(yHKUMOHaNHa 6e36eHOCT.

MocTaBeTe ro Ce4YMBOTO OAHOBO (2) CO 3HAKOT M 06eNeKyBaHETO
CBPTEHW KOH TEPEHOT, CNEAEjKM ro MOCOYEHUOT PeAOCEeA Ha CaMKaTa.
3arterHeTe ja LeHTpanHara HaBpTKa (1) CO AMHAMOMETPUYKM KNy CO Ka-
nuépaumja of a 16-20 Nm.

He nonesajTe Boaa 1 M36erHyBajTe MOKpeHe Ha MOTOPOT U Ha
€IeKTPUYHUTE [1eN0BH.
He KopucTeTe abpasuBHW TEYHOCTH 32 YUCTEHE Ha KYRULUITETO.

[ 5. BALUTUTA HA H{MBOTHATA CPEJVHA

3awTvTara Ha }UBOTHaTa cpesuHa Tpeba Aa ce U3BpLUYBa peeBaHTHO

1 NPUOPUTETHO NpK yNoTpe6a Ha MalLMHaTa BO KOPUCT Ha rparaHcKuTe

MOroAHOCTH M Ha MPOCTOPOT BO KOj KUBEEME.

- M3BerHyBajTe NOCTOEHE HA €/1EMEHTH LITO TO HapyLlyBaaT Hemo-
CPeAHOTO OMKPYHYBarbe.

- CnepeTe v BO LeNOCT JIOKaNHUTE 3aKOHM 3a (pniarbe Ha maTepuja-
JIUTE LUTO Ce PesynTar Ha CeYerbEeTo.

- [locnefHo cnepeTe rv NIOKaNHATE 3aKOHW 3a dpnarbe Ha ambana-
ara, AeN0BK BO pacnararbe Uin Kakeu G110 eNeMEHTH CO LITETHO
B/IMjaHWe BP3 HKMBOTHaTa cpeauHa. OBKe 0TNaZouM He CMeaT Ja ce
tpnaar Bo ry6pe, TyKy Tpeba fia Ce CeNeKTMpaar v fja ce ofHecar BO
COOABETHW COBMPHM LLEHTPM 32 PELIMKANparbe MaTepujany.

- Mpu nchpnare op ynotpeba, He 0CcTaBajTe ja MallMHaTa Kaae 6uno
BO NPMPOAATa, TYKy NPefajTe ja BO COBMPEH LieHTap BO COMACHOCT CO
BaMEYKUTE IOKaHW 3aKOHM.

Bo cnyyaj Ha KakBo 610 ABOYMEHE MW NPOGAEM, KOHTAKTUPajTE CO
OBnacTeH1oT CepBIMC BO HEMocpesHa 6/ManHa Uamn co 3acTanHuKoT..
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I*) SIKKERHETSREGLER

SKAL OVERHOLDES SVART NQYE

VIKTIG - SKAL LESES NOYE FOR MASKINEN TAS | BRUK
SKAL BEVARES FOR FREMTIDIGE BEHOV

VIKTIG - Bruk kun gressklipperen til det den er beregnet til, dvs. til klipp-
ing og oppsamling av gress. Enhver annen bruk kan veere farlig og forarsake
skader pa personer og/eller gjenstander. Uriktig bruk omfatter (for eksempel, men
ikke utelukkende):

— transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen;

— laseg transportere av maskinen;

— bruke maskinen til 4 taue eller skuve last;

— bruke maskinen til oppsamling av blader eller skitt;

— bruke maskinen til & klippe hekker eller vegetasjon av annen type enn gress;
— bruke maskinen sammen med flere personer;

- bruke knivene pa strekninger uten gress.

[A) OPPLAERING |

1) Les noye gjennom instruksjonene. szr deg kjent med betjeningskontrollene
og riktig bruk av gressklipperen. Leer deg a stanse motoren hurtig.

2) Laaldri barn eller andre som ikke kjenner til disse bestemmelsene bruke gres-
sklipperen. Lokale bestemmelser kan angi en tillatt minstealder for bruk.
3) Bruk aldri gressklipperen:
— inzerheten av personer, spesielt barn eller dyr;
- hvis brukeren har tatt legemidler eller andre stoffer som kan redusere brukerens

reflekser og oppmerksomhet.

4) Husk pa at fereren eller brukeren er ansvarlig for ulykker som paferes andre
mennesker eller deres eiendom.

[B) KLARGJGRING |

1) Bruk alltid godt fottey og lange benkleer nar det klippes. Bruk aldri gressklip-
peren barfotet eller med apne sandaler. Unnga a kle deg i kleer med flagrende de-
ler, reimer eller slips.

2) Undersek grundig hele arbeidsomrédet, og fiern alt som kan bli stetet ut av ma-
skinen eller skade skjeereelementene og motoren (steiner, grener, staltrad, ben.
0sV.).

3) For bruk, skal du utfere en generell kontroll, spesielt av knivenes utseende, og
kontrollere at skruene og skjeereelementene ikke er slitt eller skadet. Skift ut slitte
eller skadde kniver og skruer gruppevis for & opprettholde balansen.

4) For bruk, skal du kontrollere at stramledningen og skjeteledningen ikke er ska-
det og at de ikke viser tegn til forringelse eller forelding. Dra stopselet ut av strom-
uttaket oyeblikkelig dersom ledningen eller skjateledningen blir skadet under bruk.
IKKE TA PA LEDNINGEN FOR DEN ER FRAKOBLET STRGOMUTTAKET. Bruk
ikke maskinen hvis ledningen er skadet eller slitt.

[C) UNDER BRUK \

1) Klipp bare i dagslys eller i godt kunstig lys.

2) Unnga a arbeide nar gresset er vatt eller nar det regner.

3) Serg for godt fotfeste nar du klipper i skraninger.

4) Lop aldri, men ga nar du klipper; unnga a la deg trekke etter gressklipperen.

5) Klipp pa tvers av skraningen, og aldri rett opp og ned.

6) Veer ekstremt oppmerksom nar du endrer retning i skraninger.

7) Klipp ikke gresset i skraninger som er altfor bratte.

8) Veer ekstremt oppmerksom nar du drar gressklipperen mot deg.

9) Stopp kniven hvis gressklipperen ma stilles pa skra for transport, for a krysse

omrader med annet dekke enn gress, og nar gressklipperen transporteres til og fra

omradet som skal klippes.

10) Bruk aldri gressklipperen dersom beskyttelsene er skadet, eller uten gress-

oppsamleren eller steinsprutbeskyttelsen.

11) Koble fra transmisjonen til hjulene fer du starter motoren pa modeller med

trekkraft.

12) Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjonene, og pass pa at du hol-

der fottene pa god avstand fra knivbladet.

13) Gressklipperen ma ikke skrastilles nar den skal startes, bortsett fra hvis dette

er ngdvendig for & starte. | dette tilfellet, skal den ikke skrastilles mer enn absolutt

nedvendig, og kun den delen som er lengst borte fra operateren skal loftes opp.

Forsikre deg alltid om at begge hendene er i funksjonsstilling fer du senker gres-

sklipperen.

14) Stikk aldri hender og fetter i naerheten av, eller under de roterende delene. Hold

alltid god avstand fra utkasterapningen.

15) Gressklipperen skal ikke loftes eller transporteres nar motoren er pa.

16) Stopp maskinen og koble fra stremledningen: Forsikre deg om at alle beve-

gelige deler har stoppet helt:

— under transport av maskinen

— hver gang gressklipperen blir stdende uten tilsyn.

- for du fierner arsaken til tilstopping, eller for du fierner tilstoppingen fra utkas-
teren;

- for kontroll, rengjming eller arbeid p& maskinen;

— etter & ha kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller eventuelle skader pa gres-
sklipperen, og reparer den om nadvendig, for maskinen tas i bruk igjen.

Hvis gressklipperen begynner a vibrere uregelmessig (skal kontrolleres oyeblik-

kelig):

— sjekk om det har oppstatt skader;

— skift eller reparer de skadede delene hos et spesialverksted;

— kontroller om det finnes deler som har lgsnet, og stram dem godit.

17) Stopp motoren:

— hver gang gressoppsamleren skal tas av eller settes tilbake pa plass;

— for regulering av klippehoyden.
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18) Hold alltid sikkerhetsavstanden fra den roterende kniven nar du arbeider, dvs.
handtakets lengde.

19) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal motoren stanses
oyeblikkelig og maskinen fiernes fra stedet for & unnga at den ikke paferer mer
skade; ved ulykker med personskader eller skader pa tredjeparter, skal du oy-
eblikkelig aktivere de forstehjelpsprosedyrene som er mest passende for den ak-
tuelle situasjonen, og henvende deg til legevakten for nedvendig behandling.
Fjern noye eventuelt avfall som kan fere til skader, personskader eller skader pa
dyr, hvis det blir forlatt uten tilsyn.

[D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) Ved justeringer pa maskinen, skal man veere sveert oppmerksom pa & unnga
at fingrene fanges mellom kniven i bevegelse og maskinens faste deler.

2) Vent til maskinen er nedkjolt for den settes bort.

3) Veer oppmerksom pa at kniven kan bevege seg nar arbeid utferes pa denne,
selv om maskinen er frakoblet stremnettet.

4) Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, slik at maskinen alltid holdes drifts-
sikker. Et regelmessig vedlikehold er viktig for sikkerheten og for & opprettholde pre-
stasjonsnivaet.

5) For &redusere brannfaren skal gressklipperen, og spesielt motoren, holdes fri
for gressrester, lov eller overfladig fett. Ikke forlat beholderne med klippet gress i
lukkede rom.

6) Kontroller steinsprutbeskyttelsen og gressoppsamleren ofte for a sjekke om det
finnes slitasje eller forringelse.

7) Av sikkerhetsgrunner skal du aldri bruke maskinen med slitte eller skadede de-
ler. Skadede deler ma byttes ut, aldri repareres. Bruk originale reservedeler. De-
ler med annen kvalitet kan skade maskinen og redusere din sikkerhet.

|E) GENERELLE FORHOLDSREGLER

1) Kontroller at maskinen ikke viser tegn til skader fer hver bruk. Eventuelle ope-
rasjoner skal foretas ved spesialverksteder. Sla av maskinen og trekk stepselet ut
av stremuttaket hvis maskinen begynner a vibrere uregelmessig, og henvend deg
til et spesialverksted for a fa den kontrollert.
2) Hold begge hendene pa handtaket under oppstart.
3) Delene som er utsatt for slitasje skal kun skiftes av spesialverksted.
4) Bruk aldri maskinen hvis stremledningen eller skjoteledningen er skadet eller
slitt.
5) Koble aldri en skadet ledning til stremuttaket og berer ikke en skadet ledning
som er tilkoblet stremuttaket. En ledning som er skadet eller forringet kan skape
kontakt med deler under spenning.
6) Beror ikke knivbladet for maskinen er fullstendig frakoblet stramuttaket og kni-
ven har stoppet helt.

) Holdt skjeteledningen pa god avstand fra kniven. Knivbladet kan skade led-
ningen og skape kontakt med deler under spenning.
8) Les noye instruksjonene for en sikker bruk av maskinen.
9) Apparatet streamforsynes med en differensial (RCD - Residual Current Device)
med en brytestrom som ikke overstiger 30 mA.
10) Hvis maskinens stremledning blir skadet, skal den kun skiftes ut med en ori-
ginal reserveledning, enten av forhandleren din eller av et autorisert servicesen-
ter.

[F) TILLEGGSMERKNADER

1) Permanent kopling av et hvilket som helst elektrisk apparat til el- nettet i byg-

ningen ma utferes av en kvalifisert elektriker, i henhold til gjeldende normer. En urik-

tig kopling kan medfare alvorlige personskader og dod.

2) ADVARSEL: FARE! Fuktighet og elektrisitet er ikke kompatible:

— handtering og kobling av stremledningene ma utferes pa et tort sted;

- la aldri en stramkontakt eller en stremledning komme i kontakt med et vatt om-
rade (vanndamm eller fuktig gress);

— koblingene mellom ledningene og kontaktene ma vaere vanntett. Bruk skjote-
ledninger med vanntette og godkjente helstopte kontakter som er tilgjengelige
i handelen.

3) Stremledningene skal ha en kvalitet som ikke er lavere enn typen HO5RN- F

eller HO5VV- F med et minimumstverrsnitt pa 1,5 mm?2 og en maks anbefalt

lengde pa 25 m.

4) Fest ledningen til kabelklemmen fer du starter maskinen.

5) For du tar fatt pa arbeidet, monter beskyttelsene ved utkasterapningen (opp-

samler eller steinsprutbeskyttelse).

6) Kjor aldri gressklipperen over stramledningen. Under klippingen skal ledningen

alltid slepes etter gressklipperen, og alltid pa den siden der gresset allerede er klip-

pet. Bruk kabelklemmen, som indikert i denne instruksjonsboken, for & unngé at

ledningen lgsner ved et uhell, samtidig som du sikrer at den tilkobles korrekt uten

4 skape spenninger i kontakten.

7) Dra aldri i stramledningen for & flytte gressklipperen eller for & trekke ut stop-

selet. Stramledningen og skjoteledningen skal ikke utsettes for varmekilder eller

komme i kontakt med olje, losemidler eller skarpe gjenstander.

8) Bruk arbeidshansker for & demontere og feste tilbake kniven.

9) Serg for at kniven balanseres nar den slipes. Alle operasjoner som har med kni-

ven & gjore (demontering, sliping, balansering og/eller utskifting) er krevende ar-

beid som forutsetter spesialkompetanse, foruten bruk av seerskilt utstyr. Av sik-

kerhetsgrunner er det derfor nedvendig at disse alltid utferes av et spesialverksted.

[G) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres eller stilles pa skra,

skal man gjore folgende:

— bruk robuste arbeidshansker;

- tatak i maskinen pa steder som gir godt tak, og ta hensyn til maskinens vekt,
samt fordelingen av vekten;

— fa hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt maskinens vekt og transport-
middelets egenskaper, samt stedene der den skal settes og flyttes fra.

2) Sikre maskinen pa egnet vis med tau eller kjetting under transport.



Il BRUKSREGLER

MERK - Sammenhengen mellom referansene i teksten og de re-
spektive figurene (pa sidene 2 - 3) er gitt ved tallet som star foran
hvert avsnitt.

@ Under klippingen, skal du passe pa at stremledningen all-
tid befinner seg bak deg, pa den siden av plenen som allerede er
klippet.

Plenens utseende vil bli bedre dersom klippingen alltid gjores i
samme hoyde og man veksler mellom de to retningene.

3.4 Slipp ut spaken (1) nar arbeidet er avsluttet. Koble FORST

[ 1. FULLFORING AV MONTERINGEN \

MERK - Maskinen kan veere levert med noen deler allerede
montert.

ADVARSEL - Utpakking og fullfering av monteringen skal fo-
retas pa en plan og solid overflate, med tilstrekkelig plass for
flytting av maskinen og emballasjen, og alltid ved hjelp av
velegnet utstyr.

Avfallshandtering av emballasjen ma skje i samsvar med
gjeldende lokale bestemmelser.

@ Monter steinsprutbeskyttelsen ved & fore pluggen (1) og
fjeeren (2) inn som angitt.

For forst pluggen inn i festet pa hoyre side (4), for fizerens ende
med gye (3) inn i midtre snitt, og for deretter den andre enden av
pluggen inn i festet (5).

@ For styrets hoyre (1) og venstre (2) nedre deler inn i de til-
herende hullene, og fest dem med skruene (3) som medfolger.
Fest den gvre delen av styret (4) til de nedre delene med knottene
(5) samt de medfolgende skruene og mutrene, slik som angitt.
Fest kabelklemmen (6) i angitt stilling, og hekt fast kabelen (7).
Korrekte stilling for kabelkroken (8), er den som er angitt.

Med stiv oppsamler:

Sett sammen de to delene (1) og (2), og pass pa at holderne
smekker pa plass.

Med oppsamler i stoff:

For rammen (11) inn i oppsamleren (12) og fest alle plastprofiler
(13) med et skrujern, som vist pa figuren.

For & feste hjulene, skal man felge den indikerte rekkefal-
gen.

Fest hjulene i ett av justeringshullene for ulike klippehgyder, og
trekk pluggen (1) heltinn med den medfelgende nakkelen (2).

skjoteledningen fra stremuttaket (2) og DERETTER fra siden der
bryteren pa gressklipperen sitter (3).

VENT TIL KNIVEN STOPPER fer du foretar et hvilket som vedli-
keholdsinngrep pa gressklipperen

VIKTIG - Hvis motoren stopper under arbeidet pa grunn av over-
oppheting, er det ngdvendig a vente i ca. 5 minutter for den kan
startes pa nytt.

[ 4. ORDIN/ERT VEDLIKEHOLD |

VIKTIG - Et regelmessig og noyaktig vedlikehold er avgjo-
rende for opprettholdelse av maskinens opprinnelige sik-
kerhets- og ytelsesniva over tid.

Oppbevar gressklipperen pa et tort sted.

1) Ta pa solide arbeidshansker for du utferer ethvert inngrep i form
av rengjering, vedlikehold eller justering pa maskinen.

2) Fjern gressrester og sele som har samlet seg pa innsiden av
chassiset etter hver bruk for & unnga at disse terker og lager
vanskeligheter ved neste oppstart.

3) Pass alltid pa at luftinntakene er fri for partikler.

Det er en fordel at ethvert inngrep pa kniven blir utfert av
et spesialverksted, som har det mest egnede verktoyet til dispo-
sisjon.
Denne maskinen er tilrettelagt for bruk av kniver som har pafert ko-
den:

81004141/0 (for modell 350)

81004142/0 (for modell 390)

Knivene skal alltid veere merket A. P4 grunn av produktets utvik-
ling kan det hende at de ovennevnte knivene med tiden blir ers-
tattet av andre kniver med tilsvarende egenskaper hva angar
kompatibilitet og sikker funksjon.

Sett pa igjen kniven (2) med koden og merkingen vendt nedover
mot bakken, og hold deg til rekkefalgen angitt i figuren.

Trekk den midtre skruen (1) med en momentngkkel stilt inn pa
16-20 Nm.

[ 2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE |

‘ 4.2 ‘ Bruk ikke vannstraler og unnga a fa vann pa motoren og

@ Motoren styres av en 2-funksjonsbryter, for & unnga at
den starter ved et uhell.

For oppstart, trykk pa knappen (2) og trekk i spaken (1).
Motoren stanser automatisk idet spaken slippes (1).

@ Man kan regulere klippehoyden ved a plassere hjulene i
det tilsvarende hullet, og trekke pluggen helt til (1) med nekkelen
(2) som medfalger.

Hoyden skal veere den samme pa alle hjulene.

FORETA OPERASJONEN NAR KNIVEN IKKE ROTERER.

['3. KLIPPING AV GRESS \

@ Loft opp den bakre steinsprutbeskyttelsen og hekt den
stive oppsamleren (1) eller oppsamleren i stoff (2) korrekt pa som
anvist i figuren.

@ Hekt skjoteledningen korrekt pa plass som angitt.
For & starte motoren, trykk pa sikkerhetsknappen (2) og trekk i bry-
terens spake (1).

elektriske deler.
Bruk ikke agressive rengjeringsmidler for & rengjere chassiset.

[ 5. MILUGVERN \

Miljgvern ma veere et relevant og prioritert aspekt ved bruk av ma-
skinen, til fordel for den siviliserte sameksistens og miljeet vi lever
i

- Unnga a veere et forstyrrende element for omgivelsene.

— Folg omhyggelig de lokale bestemmelsene for deponering av
materialet som resulterer av skjaeringen.

- Folg noye de lokale reglene for avfallshandtering av emballasje,
forringede deler eller ethvert element med stor innvirkning pa
miljeet; slikt avfall ma ikke kastes sammen med vanlig sgppel,
men skilles ut og leveres ved dertil egnede gjenvinningsstasjo-
ner, som vil serge for resirkulering av materialene.

— Nar maskinen tas ut av bruk, skal den ikke etterlates i naturen.
Henvend deg hos en autorisert gjenvinningsstasjon i samsvar
med gjeldende lokale regler.

| tilfelle tvil eller problemer av noe som helst slag, nel ikke med a
kontakte forhandleren din eller nzermeste service-senter.
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SAKERHETSNORMER

SKA NOGGRANT FOLJAS

VIKTIGT - SKA NOGGRANT LASAS IGENOM INNAN MASKINEN
ANVANDS. SKA BEHALLAS FOR FRAMTIDA BEHOV

VIKTIGT - Anvénd grasklipparen endast for det syfte som den forutsetts for,
det vill sdga for att klippa och samla upp grés. Vilken som helst annan an-
vandning anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller materialskador. Fol-
jande anses som felaktig anvandning (som exempel, men inte uteslutande):

- transportera personer, barn eller djur pa maskinen;

- transportera sig sjélv pa maskinen;

— anvanda maskinen for att slépa eller skjuta laster;

— anvanda maskinen for att samla in 6v eller skrap;

— anvénda maskinen for att klippa buskar eller annan vegetation an grés;

— maskinen anvénds av flera personer;

— aktivera kniven pa platser utan gras.

[A) INSKOLNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Vanj dig vid reglagen och anvand

grasklipparen pa lampligt satt. Lar dig att snabbt stanga av motorn.

2) Tillat aldrig att grésklipparen anvands av barn eller av personer utan kunskap

om instruktionerna. Lokala bestammelser kan ange en minimialder fér dess an-

véandning.

3) Anvand aldrig grésklipparen:

— indrheten av personer, speciellt barn, eller djur;

— om anvéndaren tagit medicin eller andra medel som férsamrar omdémet och
uppmarksamheten.

4) Kom ihag att operatdren eller anvandaren ansvarar for ofdrutsedda olyckor som

kan uppsta pa andra personer eller deras egendom.

[B) FORBEREDELSER |

1) Bar stadiga skor och langbyxor under klippningen. Aktivera inte grasklipparen
barfota eller med 6ppna sandaler. Undvik att bara klader med fladdrande delar el-
ler med snéren eller slipsar.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och avlagsna allt som kan slungas ut fran
maskinen eller skada skérenheten och motorn (stenar, jarntradar, ben, osv.).

3) Gor en allmén granskning och speciellt av bladens tillstand innan anvénd-
ningen. Kontrollera aven att skruvarna och skérinsatsen inte &r slitna eller skadade.
Byt ut bladen i block och skadade eller slitna skruvar for att bibehalla en balans.
4) Innan nagon slags anvandning, kontrollera att elsladden och férlangnings-
sladden inte &r skadade och att de inte visar tecken pa forslitning eller att de &ar
gamla. Koppla omedelbart ur kontakten fran stromuttaget om elsladden eller for-
langningssladden skadas under anvéndningen. VIDROR INTE ELSLADDEN IN-
NAN DEN KOPPLAS UR FRAN STROMUTTAGET Anvéand inte maskinen om els-
ladden &r skadad eller nétt.

[C) UNDER ANVANDNINGEN \

1) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning.

2) Undvik att arbeta i bl6tt grés eller under regn..

3) Se alltid till att du star stadigt pa lutande mark.

4) Spring aldrig och ga lugnt och undvik att du dras med av grasklipparen.

5) Klipp tvargaende med sluttningen och aldrig upp och ner.

6) Var mycket uppmaérksam vid byte av riktningen i sluttningar,

7) Klipp inte i sluttningar med kraftig lutning.

8) Var mycket uppmarksam néar du drar grasklipparen mot dig.

9) Stanna upp bladet om gréasklipparen ska lutas for transport, nér du gar 6ver ytor

utan gras och nar grasklipparen transporteras fran eller till ett omrade som ska klip-
as.

10) Séatt aldrig pa grasklipparen om skydden ar skadade eller utan uppsamlings-

pasen eller stenskyddet.

11) I modellerna med dragkraft, koppla ur kopplingen for hjulens transmission in-

nan motorn startas.

12) Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall benen pa avstand fran

bladet.

13) Lutainte grasklipparen nar motorn sétts igang, férutom om det ar nédvandigt

for starten. | de hér fallet ska den inte lutas med &r nédvandigt och lyft endast de-

len som ar pa avstand fran operatéren. Se alltid till att du haller handerna riktigt in-

nan grasklipparen sénks ner.

14) Gainte nara med handerna eller fétterna vid eller under de roterande delarna.

Hall dig alltid borta fran témningséppningen.

15) Lyft eller transportera inte grasklipparen nar motorn ar i funktion.

16) Sténg av maskinen och koppla ur elsladden. Se till att alla delar i rérelse har

stannat upp helt.

— under transport av maskinen

— var gang grasklipparen star obevakad.

— innan orsakerna till blockeringen atgérdas eller innan utkastningsrannan rensas;

— innan du kontrollerar, rengér eller utfor arbeten pa maskinen;

— efter att du slagit till ett frammande féremal. Kontrollera eventuella skador och

férbered nédvandiga reparationer, innan maskinen anvands pa nytt.

Om grasklipparen borjar att vibrera pa onormalt satt (kontrollera omedelbart):

— kontrollera om det finns skador;

— byt ut eller reparera de skadade delarna pa en serviceverkstad;

— kontrollera om det finns I6sa delar och dra at dem.

17) Stoppa motorn:

— varje gang som du avlégsnar eller monterar tillbaka uppsamlingspasen;

— innan klipphojden stalls in.
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18) Hall alltid ett sékerhetsavstand fran det roterande bladet under arbetet pa
grund av handtagets langd.

19) VARNING - Vid forstorelse eller olyckor under arbetet, stdng omedelbart av
motorn och stéll maskinen pa avstand for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor
som medfor kropsskador, ge omedelbart forsta hjélpen och kontakta ett sjukhus
fér nédvandig vard. Ta noggrant bort eventuella rester som kan orsaka materials-
kador eller skador pa manniskor eller djur om de inte tas bort.

[D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) Under instéllningar av maskinen, var mycket uppmaérksam for att undvika att
fingrarna fangas in mellan bladet i rérelse och maskinens fasta delar.

2) Vanta tills maskinen skylts ner innan den stélls undan.

3) Underingrepp pa bladet, kom ihag att bladet kan séttas i rérelse, &ven om ma-
skinen &r urkopplad.

4) Setill att muttrar och skruvar ar atdragna for att alltid ha en maskin under sakra
funktionsférhallanden. Ett regelmassigt underhall &r vasentligt fér sdkerheten och
for att uppratthalla prestationsnivan.

5) For att minska brandrisken, ta bort rester av grés, blad eller 6verskottsfett fran
grésklipparen och speciellt motorn. Ldmna inte behallarna med klippt grés inne i
en lokal.

6) Kontrollera ofta om stenskyddet och uppsamlingspasen ér slitna eller ska-
dade.

7) Av sékerhetsskal, anvand aldrig maskinen med slitna eller skadade delar. De-
larna ska bytas ut och aldrig repareras. Anvand originella reservdelar. Delar som
inte &r av samma kvalitet kan skada maskinen och stélla din och andras sékerhet
pa spel.

[E) ALLMANNA FORSIKTIGHETSATGARDER

1) Innan varje anvandning, kontrollera att det inte finns nagra tecken pa skador pa
maskinen. Eventuella reparationer ska utforas pa en serviceverkstad. Stang av ma-
skinen och koppla ur kontakten fran stromuttaget om maskinen boérjar att vibrera
onormalt och kontakta en serviceverkstad fér kontroller.

2) Bada handerna ska halla i handtaget under starten.

3) Delarna som kan slitas ska endast bytas ut pa en serviceverkstad.

4) Anvénd aldrig maskinen om elsladden eller forlangningssladden &r skadade el-
ler slitna.

5) Koppla aldrig en skadad kabel till stromuttaget och vidrér inte en skadad kabel
som é&r kopplad till ett strémuttag. En skadad eller trasig kabel kan komma i kon-
takt med spanningssatta delar.

6) Vidror inte bladet sa lange som maskinen inte &r urkopplad fran stromuttaget
och som bladet inte star helt still.

7) Hall elsladden pa avstand fran bladet. Bladet kan skada elsladden och orsaka
en kontakt med spanningssatta delar.

8) Las noggrant igenom instruktionerna for att anvéanda maskinen i sékerhet.

9) Apparaten skall férsérjas genom en differentialbrytare (RCD - Residual Current
Device) med franslagningsspénning pa hogst 30 mA.

10) Maskinens nétkabel ska bytas ut om den ar skadad med en originell reserv-
del, av din aterférsaljaren eller ett auktoriserat center.

[F) YTTERLIGARE VARNINGAR

1) Enpermanent anslutning av vilken som helst elektrisk apparat till byggnadens

elnat ska goras av en kvalificerad elektriker enligt géllande normer. En felaktig an-

slutning kan orsaka allvarliga kroppsskador, aven déden.

2) VARNING: FARA! Fukt och elektricitet &r inte kompatibla:

— hanteringen och anslutningen av elsladdar ska utféras pa torr plats;

- lat aldrig ett eluttag eller kabel komma i kontakt med ett bl6tt omrade (vattenpdl
eller fuktigt gras);

- anslutningarna mellan kablarna och uttaget ska vara vattentata. Anvand for-
langningssladdar med vattentata och godkénda uttag, som finns i handeln.

3) Elsladdarna ska vara av en kvalitet som inte ar under HO5RN-F eller HO5VV-F

med ett minimalt tvarsnitt pa 1,5 mm?2 och en maximal langd pa 25 m.

4) Innan maskinen satts igang, haka fast sladden forst i kabelhallaren.

5) Innan arbetet inleds, montera skydden vid utgangen (pase eller stenskydd).

6) Kor aldrig grasklipparen éver elsladden. Dra alltid elsladden bakom grasklip-

paren under klippningen och alltid pa sidan déar graset redan klippts. Anvand ka-

belhallaren enligt anvisningen i den hér handboken fér att undvika att den oav-

sikiligen lossnar vilket &ven garanterar att den satts i riktigt i uttagen utan att du

behover trycka for hart.

7) Dra aldrig grasklipparen med elsladden eller dra aldrig i elsladden for att dra

utden ur uttaget. Utsétt inte sladden for varmekallor eller lamna den i kontakt med

olja, lésningsmedel eller vassa delar.

8) Bar arbetshandskar for nedmonteringen och monteringen av bladet.

9) Balansera bladet nar det slipas. Alla atgarder gallande bladet (nedmontering,

slipning, atermontering och/eller byte) &r tunga arbeten som kraver en specifik

kompetens och anvandning av l&mpliga stédutrustningar. Av sakerhetsskal kravs

det darfér att de alltid utférs hos ett specialiserat center.

[G) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transporteras eller lutas ska

du:

— béra kraftiga arbetshandskar;

— tatag i maskinen i punkter som ger ett sékert grepp med tanke pa vikten och
dess fordelning;

— fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt och transportmedlets
egenskaper eller platsen pa vilken grasklipparen ska placeras eller hdmtas.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar eller kedjor.



BRUKSANVISNING

ANMARKNING - Motsvarigheten mellan referenserna i texten
och respektive figurer (pa sidorna 2 - 3) anges av siffran framfor
varje avsnitt.

[ 1. SLUTFORA MONTERINGEN \

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa kompo-
nenter monterade.

VARNING - Uppackningen och slutférandet av monteringen
ska utféras pa en plan och stabil yta, med utrymme som ér
tillrackligt for att flytta maskinen och emballagen med hjélp
av lampliga utrustningar.

Bortskaffandet av emballagen ska goras enligt géllande lo-
kala bestdammelser.

E Montera stenskyddet genom att féra in stiftet (1) och fja-
dern (2) enligt anvisningen.

Satt i stiftet forst i hoger uttag (4), satti &ndan med dgla (3) pa fja-
dern i den mittre klaffen och fér slutligen in den andra &ndan pa
stiftet i satet (5).

@ Férin de undre delarna till hdger (1) och vanster (2) i mot-
svarande hal pa handtaget och fast dem med skruvarna (3) som
erhalls.

Féast handtagets 6vre del (4) till de under delarna med vridhand-
tagen (5) och skruvarna som erhalls enligt illustrationen.

Placera kabelhallaren (6) pa anvisat lage och haka fast kabeln (7).
Kabelhakens korrekta position (8) & den som anges.

Med styv pase:

Montera de tva delarna (1) och (2), och se till att fora in fasta-
nordningarna i botten pa satena tills de klickar pa plats.

Med tygpase:

Forinramen (11) i pasen (12) och fast samtliga plastprofiler (13),
med hjalp av en skruvmejsel enligt figuren.

For att fasta hjulen, f6lj den angivna sekvensen.
Fést hjulen i ett av halen som forutsetts for de olika skarhdjderna,
dra at stiftet (1) i botten med nyckeln (2) som erhalls.

[ 2. BESKRIVNING AV REGLAGEN \

@ Motorn styrs av en brytare med dubbel effekt for att und-
vika en oavsiktlig start.

For att starta, tryck pa knappen (2) och dra spaken (1).

Motorn stannar automatiskt sa fort spaken slapps (1).

@ Regleringen av klipphdjden gérs genom att placera hjulen
i motsvarande hal och dra at stiftet (1) i botten med nyckeln (2)
som erhalls.

Hojden ska vara samma pa alla hjul.

UTFOR ARBETSMOMENTET MED STILLASTAENDE KNIV.

[ 3. GRASKLIPPNING \

@ Lyft stenskyddet och haka fast den styva pasen (1) eller
tygpasen (2) riktigt som pa motsvarande figur.

@l Fast férlangningssladden riktigt enligt anvisningen.
For att starta motorn, tryck pa sakerhetsknappen (2) och dra bry-
tarens spak (1).

@ Under klippningen, se till att elsladden alltid ligger bakom
dig och pa den redan klippta gradsmattan.

Grasmattans yttre forbattras om skarningarna alltid utférs pa
samma hojd och alternativt i de tva riktningarna.

Slapp spaken (1) efter arbetet. Koppla FORST bort fér-
langningssladden fran huvuduttaget (2) och SEDAN fran sidan pa
grasklipparens brytare (3).

VANTATILLS BLADET STANNAT UPP innan du utfér nagot som
helst ingrepp pa grasklipparen.

VIKTIG - Om motorn stannar upp pa grund av éverhettning under
arbetet, maste du vanta i ungefar 5 minuter innan den kan startas
om.

[ 4. LOPANDE UNDERHALL |

VIKTIGT - Ett regelbundet och noggrant underhall maste ut-
foras for att bibehalla maskinens sékerhetsnivaer och ur-
sprungliga prestationer.

Forvara grasklipparen pa torr plats.

1) Bar kraftiga arbetshandskar innan nagon som helst rengé-
ring, underhall eller reglering pa maskinen.

2) Ta bort grasresterna och lera som samlats inuti chassit for att
undvika att de kan férsvara nésta start da de torkat.

3) Se alltid till att det inte finns skrép i luftéppningarna.

Varje ingrepp pa kniven ska utféras hos ett specialiserat
center som har de lampliga utrustningarna.
P& denna maskin har en anvandning av kniven med féljande kod
férutsetts:

81004141/0 (fér modell 350)

81004142/0 (fér modell 390)

Knivarna ska alltid vara markerade med A. P& grund av produk-
tens utveckling kan de ovannamnda knivarna erséattas med andra
som har liknande egenskaper ifraga om utbytbarhet och funk-
tionssékerhet.

Montera kniven (2) med koden och markeringen vanda mot mar-
ken. Folj sekvensen som anges i figuren.

Dra at den mittre skruven (1) med en momentnyckel installd pa 16-
20 Nm.

Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.
Anvand inte aggressiva véatskor for att gora rent chassit.

[ 5. MILJOSKYDD \

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet vid an-
vandningen av maskinen, till f{érdel fr den civila samlevnaden och
miljén i vilken vi lever.

— Undvik att stéra grannskapet.

— Folj noggrant lokala bestémmelser fér bortférskaffande av ma-
terial som finns kvar efter klippningen.

- Folj lokala bestdammelser noggrant fér bortférskaffande av em-
ballage, trasiga delar och andra enheter som kan medféra kraf-
tiga miljdeffekter. Dessa avfall far inte kastas i soporna utan skall
separeras och éverlamnas till insamlingscentraler som ater-
vinner materialen.

— Nér maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen i miljén, utan
kontakta en insamlingscentral enligt géllande lokala férord-
ningar.

Vid tvivel eller problem, tveka inte att kontakta narmaste service-
verkstad eller din aterforséljare.
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SIKKERHEDSNORMER

SKAL OVERHOLDES OMHYGGELIGT

VIGTIGT - LESES OMHYGGELIGT, INDEN MASKINEN TAGES | BRUG
OPBEVARES TIL EVENTUEL SENERE BRUG

VIGTIGT - Plaeneklipperen skal anvendes til det formal den er tiltaenkt,

nemlig klipning og opsamling af graesset. Enhver anden brug er farlig og kan

medfere kveestelser og/eller materielle skader. Ukorrekt brug er for eksempel

(men ikke udelukkende):

- transport af personer (inklusive bern) eller dyr pa maskinen;

at lade sig transportere af maskinen;

- anvendelse af maskinen til at traekke eller skubbe laster;

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;

- anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller til at klippe planter, der ikke
er graesagtige;

- nar maskinen anvendes af flere brugere;

anvendelse af kniven pa terraener uden graes.

[A) TRENING \

1) Lees brugsanvisningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med plaeneklipperens styring

og dermed selve brugen af plaeneklipperen. Leer at slukke hurtigt for motoren.

2) Lad aldrig barn eller personer, som ikke har det nedvendige kendskab til plee-

neklipperen, bruge den. Der kan lokalt veere fastsat en minimum aldersgraense for

brug af maskinen.

3) Brug aldrig pleeneklipperen:

— med personer, specielt bern, eller dyr i naerheden;

— hvis De har indtaget lzegemidler eller andre stoffer, som kan pavirke Deres re-
flekser eller opmaerksomhed.

4) Veer opmaerksom pa, at operateren er ansvarlig for ulykker, som paferes andre

personer eller deres ejendom.

[B) FORBEREDELSE \

1) Serg altid for at beere solide sko og lange bukser under arbejde med maskinen.
Arbejd aldrig med bare fodder eller sandaler. Undga at baere slips eller lasthaen-
gende tej med snore.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det, som kan slynges ud af
maskinen eller kan beskadige de skeerende dele og motoren (sten, grene, staltrad,
knogler osv.).

3) For brug af maskinen, foretag da et generelt eftersyn for at kontrollere, at kni-
vene, skruerne og de skeerende dele ikke er slidte eller beskadigede. Ved beska-
digelse erstattes alle slidte eller odelagte knive eller skruer for at bevare balancen.
4) Kontrollér hver gang inden brug, at el-kablet og forleengerledningen ikke er be-
skadiget eller viser tegn pa slid eller aeldning. Fjern gjeblikkeligt stikket fra stik-
kontakten, hvis el-kablet eller forlengerledningen beskadiges i forbindelse med
brug. KABLET MA IKKE BERGRES, INDEN STIKKET ER FJERNET FRA STIK-
KONTAKTEN. Maskinen ma ikke anvendes, hvis kablet er beskadiget eller slidt.

[C) UNDER BRUGEN \

) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

) Brug ikke pleeneklipperen i fugtigt graes eller i regnvejr.

) Kontrollér altid, at stattepunktet er korrekt pa skraninger.

) Leb aldrig, men ga. Undga at blive trukket af pleeneklipperen.

) Klip pa tveers af skraningen - aldrig op og ned.

) Udvis stor forsigtighed i forbindelse med retningsskift pa skraninger.

) Klip ikke graes pa meget stejle skraninger.

) Udvis stor forsigtighed, nar De traekker pleeneklipperen ind mod Dem selv.

9) Sluk kniven, hvis pleeneklipperen skal skratstilles i forbindelse med transport

samt i forbindelse med kersel pa arealer uden graes, og nar plaeneklipperen trans-

porteres fra eller til det greesareal, som skal klippes.

10) Plzeneklipperen ma aldrig anvendes, hvis skeermene er beskadiget, eller uden

opsamlingspose eller beskyttelsesplade.

11) I modellerne med traek skal treekket til hjulene frakobles inden start af moto-

ren.

12) Start motoren forsigtigt ifelge anvisningerne, og serg for, at fedderne befinder

sig i god afstand fra kniven.

13) Skrétstil ikke plaeneklipperen, nar motoren startes, medmindre dette er nod-

vendigt for at kunne starte. Skratstil den kun i det omfang, som er nedvendigt, og

loft kun den del, der vender bort fra Dem. Kontrollér altid, at begge haender er i be-

tieningspositionen, inden plaeneklipperen igen saenkes.

14) Saet ikke haender eller fadder ved siden af eller under de roterende dele. Hold

Dem altid pa afstand fra udkasterabningen.

15) Loft eller transportér ikke pleeneklipperen, mens motoren kerer.

16) Sluk maskinen, og frakobl el-kablet. Kontrollér, at ingen dele er i beveegelse:

— iforbindelse med transport af maskinen;

- nar pleeneklipperen bliver efterladt uden opsyn;

— inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af udkasterabningen;

- inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen;

— efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om pleeneklipperen er beskadi-
get, og reparér den eventuelt, inden arbejdet genoptages.

Hvis plaeneklipperen begynder at vibrere unormalt (kontrollér straks arsagerne her-

til):

- kontrollér, om der er tegn pa beskadigelse.

- fa de beskadigede dele udskiftet eller repareret af et specialiseret servicecen-
ter.

— kontrollér, om der er tegn pa lose dele, og fastspaend dem.

17) Sluk motoren:

- hver gang opsamlingsposen fjernes eller monteres;

— inden indstilling af klippehgjden.

18) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den roterende kniv under ar-

bejdet pga. styrehandtagets laengde.
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19) ADVARSEL - Sluk straks motoren i tilfelde af brud eller ulykker under arbej-
det, og flyt maskinen veek fra stedet for at undga yderligere skader eller kveestel-
ser. Yd straks den nedvendige ferstehjeelp, hvis ulykken har medfort kvaestelser.
Kontakt sygehus o.l. vedrerende den nedvendige behandling. Fjern omhyggeligt
alle rester, som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfore skader eller kveestelser af
personer og dyr.

[D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for at undga at klemme fing-
rene mellem kniven i bevaegelse og maskinens fastmonterede dele.

2) Parkér forst maskinen pa dens opbevaringssted, nar den er afkolet.

3) Veer opmaerksom pa, at kniven kan beveege sig i forbindelse med indgreb pa
den, selv om stremmen er koblet fra maskinen.

4) Lad metrikker og skruer forblive korrekt tilspaendte, sa maskinen altid er klar til
sikker brug. Det er vigtigt for sikkerheden og ydelsen, at der foretages en regel-
maessig vedligeholdelse.

5) For at mindske brandfaren skal plaeneklipperen - og specielt motoren - holdes
fri for graesrester, blade eller overskydende smeorefedt. Efterlad ikke kasser med
afklippet graes i et lukket rum.

6) Kontrollér ofte beskyttelsespladen og opsamlingsposen for slid eller beskadi-
gelse.

7) Af sikkerhedsgrunde ma maskinen aldrig anvendes med slidte eller defekte dele.
Defekte dele ber altid udskiftes og ikke repareres. Brug originale reservedele. Re-
servedele af anden kvalitet kan beskadige maskinen og forringe Deres sikkerhed.

|E) GENERELLE FORHOLDSREGLER

1) Kontrollér hver gang inden brug, at maskinen ikke viser tegn pa skader. Even-
tuelle reparationer ma kun udferes af et specialiseret servicecenter. Sluk maski-
nen, og fjern stikket fra stikkontakten, hvis maskinen begynder at vibrere unormailt.
Ret henvendelse til et specialiseret servicecenter vedrerende de nedvendige
kontroller.

2) Hold begge heender pa handtaget i forbindelse med start.

3) Sliddelene méa kun udskiftes af et specialiseret servicecenter.

4) Maskinen ma ikke anvendes, hvis el-kablet eller forleengerledningen er beska-
diget eller slidt.

5) Slut aldrig et beskadiget kabel til stikkontakten, og berer aldrig et beskadiget el-
kabel, hvis det er sluttet til stikkontakten. Et beskadiget eller slidt kabel kan med-
fore kontakt med spaendingsferende dele.

6) Beror ikke kniven, for maskinen er koblet fra strammen, og kniven er standset
fuldsteendigt.

7) Placér forleengerledningen i god afstand fra kniven. Kniven kan beskadige for-
leengerledningen og medfere kontakt med spaendingsferende dele.

8) Lees brugsanvisningen omhyggeligt med henblik pa sikker brug af maskinen.
9) Maskinen skal forsynes igennem en fejlstremsafbryder (RCD - Residual Current
Device) med en brydestrem pa maks. 30 mA.

10) Hvis maskinens el-kabel beskadiges, skal det udelukkende udskiftes med en
original reservedel, og udskiftningen ma kun udferes af Deres forhandler eller et
autoriseret servicecenter.

|F) YDERLIGERE ANVISNINGER

1) Den permanente forbindelse mellem et hvilket som helst elektrisk apparat og

bygningens stremforsyning skal udferes af en kvalificeret elektriker i henhold til de

geeldende normer. En ukorrekt forbindelse kan forarsage alvorlige kveestelser, her-
iblandt daden.

2) ADVARSEL: FARE! Fugt og elektricitet er ikke kompatible.

- Handtering og forbindelse af el-kablerne skal udferes i ter tilstand.

— Etel-kabel eller et stik ma aldrig bringes i kontakt med et vadt omrade (vandpyt
eller fugtigt grees).

- Forbindelserne mellem kablerne og stikkene skal vaere vandteette. Anvend for-
leengerledninger med integrerede og vandtzette stikkontakter, som kan fas pa
markedet.

3) El-kablernes kvalitet ma ikke veere ringere end typen HO5RN-F eller HO5VV-F

og skal have et min. tvaersnit pa 1,5 mm?® og en anbefalet maks. leengde pa 25 m.

4) Inden maskinen startes, skal kablet fastgeres til kabelholderen.

5) Inden arbejdet pabegyndes, montér da beskyttelserne ved udkasterabningen

(opsamlingspose eller beskyttelsesplade).

6) Kor aldrig pleeneklipperen hen over el-kablet. | forbindelse med plaeneklipning

skal kablet altid treekkes bag plaeneklipperen og den side, hvor greesset er blevet

klippet. Anvend kabelholderens krog som beskrevet i denne brugsanvisning for at
undga, at el-kablet rives af, og forvis Dem om, at den er korrekt sat ind i stikkon-
takten uden forceringer.

7) Hiv ikke i plaeneklipperen ved at hive i el-kablet. Hiv heller ikke i kablet for at tage

stikket ud af stikkontakten. Udszet ikke kablet for varmekilder, og bring det aldrig i

kontakt med olie, oplesningsmidler eller skarpe genstande.

8) Anvend arbejdshandsker under afmontering og montering af kniven.

9) Det er vigtigt at bibeholde knivens balance, nar den slibes. Samtlige operatio-

ner, der involverer kniven (afmontering, slibning, balancering, genmontering og/el-

ler udskiftning), er kritiske og kraever specifik kompetence og anvendelse af spe-
cielle redskaber. Af sikkerhedshensyn er det derfor nedvendigt, at de altid udferes
af et specialiseret servicecenter.

[G) TRANSPORT OG HANDTERING

1) Hver gang maskinen skal saettes i bevaegelse, loftes, transporteres eller skra-

stilles, skal De:

— beere kraftige arbejdshandsker;

— tage fat i maskinen pa steder, der muligger et sikkert greb, under hensynta-
gen til veegten og fordeling af denne;

— udfere indgrebet i samarbejde med et antal personer, der er passende i for-
hold til maskinens vaegt og transportmidlets egenskaber, samt til egenska-
berne ved de steder, hvor maskinen skal placeres eller hentes.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende vis ved hjeelp af wirer

eller kaeder.



22N NORMER FOR BRUG

BEMAERK - Sammenhaengen mellem henvisningerne i teksten og
de tilsvarende figurer (pa siderne 2 - 3) fas ved hjeelp af tallene
foran hvert afsnit.

[ 1. FULDSTANDIGGOR SAMLINGEN |

BEMZERK - Maskinen kan leveres med nogle dele, der alle-
rede er monteret.

ADVARSEL - Udpakningen og fuldsteendiggerelsen af sam-
lingen skal udfores pa et plant og solidt underlag, hvor der
er tilstreekkelig plads til at flytte maskinen og emballagen, og
altid med anvendelse af egnet vaerktg;j.

Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med de lo-
kale gaeldende normer.

E Montér beskyttelsespladen ved at indseette stiften (1) og
fiederen (2) som vist.

Indseet forst stiften i det hgjre seede (4). Indseet fiederens gje (3)
i den centrale spreekke, og indszet derefter stiftens modsatte ende
i seedet (5).

@ Indseet styrehandtagets nederste hgijre (1) og venstre (2)
del i de tilsvarende huller, og fastger dem med de medfelgende
skruer (3).

Fastger styrehandtagets overste del (4) til de nederste dele ved
hjeelp af drejeknapperne (5) og de medfelgende skruer som vist.
Paseet kabelholderen (6) i den viste position, og fastger kablet (7).
Den korrekte position til kablets krog (8) er den, der er vist.

Ved stiv pose:

Monter de to dele (1 og 2), og skub krogene ind i seederne, indtil
de klikker pa plads.

Ved opsamlingspose af stof:
Stik chassiset (11) i posen (12), og fastger alle plastprofiler (13)
ved hjeelp af en skruetraekker som vist i figuren.

For at montere hjulene anvendes den viste raekkefalge.
Montér hjulene i et af hullerne alt efter den gnskede klippehgjde,
og fastspaend stiften (1) fuldsteendigt ved hjeelp af den medfel-
gende nggle (2).

@ Sorg i forbindelse med klipningen for, at el-kablet altid be-
finder sig ved skuldrene og pa den del af pleenen, som allerede er
blevet klippet.

Pleenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne altid udferes
ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.

Giv slip pa handtaget (1) ved afsluttet arbejde. Serg for
FORST at koble forleengerledningen fra stikkontakten (2) og DER-
EFTER fra siden med plaeneklipperens afbryder (3).

VENT, INDTIL KNIVEN ER FULDSTANDIGT STANDSET, inden
der foretages et hvilket som helst indgreb i pleeneklipperen.

VIGTIGT - Hvis motoren standser pga. overophedning under
arbejdet, er det nedvendigt at vente ca. 5 minutter, inden den
kan genstartes.

[ 4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE |

VIGTIGT - En regelmaessig og ngje vedligeholdelse er ab-
solut nodvendig for at opretholde maskinens oprindelige
sikkerhedsniveau og ydelse.

Plaeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

1) Beer kraftige arbejdshandsker, inden en hvilken som helst type
rengering, vedligeholdelse eller indstilling pAbegyndes pa ma-
skinen.

2) Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig inde i
chassiset efter hver klipning - ellers vil dette materiale terre ud
og vanskeliggere den efterfalgende start.

3) Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.

Et hvilket som helst indgreb pa kniven ber udferes af et
specialiseret servicecenter, der rader over egnede redskaber.
Denne maskine er tilteenkt anvendelse af knive med varenummer:

81004141/0 (til model 350)
81004142/0 (til model 390)

Knivene skal altid vaere A meerket. | betragtning af produktets ud-
vikling kan fernaevnte knive efter nogen tid udskiftes med andre,
som har lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funk-
tionssikkerhed.

Montér kniven (2) med varenummeret og afmaerkningen, der ven-
der mod jorden. Folg raekkefglgen som vist i figuren.

Fastspeend den midterste skrue (1) ved hjeelp af en moment-
nggle indstillet til 16-20 Nm.

4.2 Brug ikke vandstraler, og undgéa at gere motoren og de

[ 2. BESKRIVELSE AF KONTROLLER \

@ Motoren styres af en kombi-afbryder, som hindrer utilsig-
tet start.

Tryk pa knappen (2), og treek i handtaget (1) for at starte.

Nar der gives slip pa handtaget (1), standser motoren automatisk.

@ Klippehgjden indstilles ved at anbringe hjulene i det til-
svarende hul; derefter fastspaendes stiften (1) fuldsteendigt ved
hjeelp af den medfglgende nagle (2).

Hgjden skal vaere den samme pa alle hjul.

UDF@R INDGREBET MED KNIVEN | TOTAL STILSTAND.

[ 3. PLENEKLIPNING |

@ Loft beskyttelsespladen, og fastger den stive pose (1) el-
ler posen af stof (2) korrekt som vist i figurerne.

@ Fastger forleengerledningen korrekt som vist.
Start motoren ved at trykke pa sikkerhedsknappen (2), og treekke
i afbryderens handtag (1).

elektriske dele vade.
Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af chassiset.

[ 5. MILJOBESKYTTELSE |

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bar have hgj prioritet
under anvendelse af maskinen - dette vil gavne bade vores feel-
lesskab med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

- Undga at veere til gene for de naermeste omgivelser.

— Overhold ngje de lokale normer, nar De bortskaffer restmate-
rialet efter klipningen.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bortskaffelse
af emballage, slidte dele og enhver del, som kan pavirke miljget.
Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffaldet men skal i stedet holdes adskilt og afleveres til
genbrugsstationer.

— Efterlad ikke maskinen i miljget, nar den skrottes, men henvend
Dem i stedet til en genbrugsstation i henhold til de geeldende lo-
kale bestemmelser.

| tilfeelde af tvivl eller problemer er De altid velkommen til at kon-
takte Deres naermeste servicecenter eller Deres forhandler.
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IEH TURVALLISUUSMAARAYKSET

NOUDATETTAVA TARKASTI

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA. SAILYTA
MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

TARKEAA - Kéyta ruohonleikkuria ainoastaan alkuperiiseen tarkoituk-

seen eli ruohon leikkaamiseen ja ruohon keraamiseen. Kayttdé mihin tahansa

muuhun tarkoitukseen saattaa olla vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkilGille ja/tai

esineille. Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai elainten kuljettaminen koneella;

— itsensa kuljettaminen koneella;

— koneen kayttaminen kuormien vetoon tai tyéntdmiseen;

— koneen kayttaminen lehtien tai jatteiden keradmiseen;

— koneen kayttaminen pensaiden tai muun kuin ruohomaisen kasvillisuuden leik-
kaamiseen;

- koneen kéyttdminen samanaikaisesti yhdess& useamman henkilon kanssa;

— terén kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa.

[A) KOULUTUS |

1) Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu ohjaimiin ja ruohonleikkurin oikeaan kayttoon.

Opi pysayttamaan moottori nopeasti.

2) Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden kéyttaa ruohonleikkuria. Pai-

kalliset lait voivat mééaréata laitteen kaytolle minimi-ikérajan.

3) Ala ikina kéyta ruohonleikkuria:

— muiden henkildiden, etenk&an lasten tai eldinten laheisyydessé;

— Jos kayttaja on ottanut 1adkkeita tai muita aineita, jotka vaikuttavat henkilén re-
aktio- ja huomiokykyyn.

4) Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmista tai vahingoista, jotka héan ai-

heuttaa muille ihmisille tai heidan omaisuuksilleen.

[B) ESIVALMISTELUT \

1) Kayta tukevia jalkineita ja pitkia housuja ruohonleikkuun aikana. Ala koskaan
kaynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Véalta asuja, joissa lie-
huvia osia tai nauhoja tai solmioita.

2) Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite voisi singota tai jotka
voisivat vahingoittaa leikkuuyksikkdé ja moottoria (kivet, oksat, rautalangat, luut
jne.).

3) Suorita aina yleistarkistus ennen kayttda erityisesti terien kunto ja tarkista et-
teivat ruuvit ja leikkuuyksikkd ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioittuneet tai
kuluneet terat ja ruuvit yhdessa, jotta laitteen tasapaino sailyy muuttumattomana.
4) Ennen laitteen kayttamista tarkista, etta syottokaapeli ja jatkojohto ovat ehjia ja
ettei niissa nay kulumisen merkkeja. Irrota pistoke pistorasiasta valittdmasti, jos
kaapeli tai jatkojohto vahingoittuu kéytén aikana. ALA KOSKE KAAPELIIN ENNEN
KUIN OLET IRROTTANUT PISTOKKEEN PISTORASIASTA. Ala kayta laitetta, jos
kaapeli on vahingoittunut tai kulunut.

[C) KAYTON AIKANA |

) Tyoskentele ainoastaan paivéanvalossa tai kyllin riittavassa keinovalossa.
) Valta tydskentelemésté sateessa tai kun ruoho on kosteaa.
) Varmista aina hyva tuki tyéskennellessasi kaltevilla pinnoilla.
) Ala juokse vaan kavele; ala anna ruohonleikkurin vetaa sinua.
) Leikkaa ruohoa rinteessa poikittain, ala ikina ylés-alas —suunnassa.
) Ole erityisen huolellinen vaihtaessasi suuntaa kaltevilla pinnoilla.
) Ala leikkaa liian jyrkilla rinteilla.
8) Ole varovainen vetéessési ruohonleikkuria itseési kohti.
9) Pysayta teré jos ruohonleikkuria on kallistettava kuljetusta varten, kuljettaessa
ilman ruohoa olevien alueiden Iapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle
alueelle tai sielta pois.
10) Ala ikind kaynnista ruohonleikkuria, jos suojukset ovat vahingoittuneet tai ki-
visuojat tai ruohonkeruusékki puuttuvat.
11) Vetomalleissa, kytke irti py6rien voimansiirto ennen moottorin kaynnistamista.
12) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pitamalla jalat etaalla te-
rasta,
13) Ala kallista ruohonleikkuria, kun kéynnistat moottorin paitsi jos se on tarpeel-
lista kéynnistamista varten. Tassa tapauksessa ala kallista enempaa kuin on tar-
vetta ja nosta ainoastaan se osa leikkuria, joka on etaalla kayttajasta. Varmista aina,
ettd molemmat kadet ovat kéyttéasennossa ennen ruohonleikkurin laskemista.
14) Ala laita késia ja jalkoja pydrivien osien viereen tai alle. Pysy aina kaukana pois-
toaukosta.
15) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin ollessa kéynnissa.
16) Pysayta laite ja irrota séhkojohto: Varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat py-
séhdyksissa:

— laitteen kuljetuksen ajaksi
— joka kerta, kun jatat ruohonleikkurin vartioimatta.
— ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan vapauttamista
— ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa;
- jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset vauriot ja korjaa ne ennen
laitteen uudelleenkayttoa;
Jos ruohonleikkuri alkaa térista poikkeavalla tavalla (Tarkista valittdmasti):
— tarkista mahdolliset vauriot;
— vaihda tai korjaa vaurioituneet osat huoltokeskuksessa;
— tarkista onko laitteessa 16ystyneita osia ja kirista ne.
17) Pysayta moottori:
— joka kerta, kun irrotat tai asennat ruohonkeruusékin;
- ennen leikkuukorkeuden saatamistéa.
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18) Tydskentelyn aikana, pida aina turvallinen etéisyys pyorivasta terast, joka riip-
puu kahvan pituudesta.

19) HUOMAUTUS - Jos tyoskentelyn aikana osia menee rikki tai tapahtuu on-
nettomuus, pysayta heti moottori ja mene pois laitteen l&helta lisdvahinkojen vélt-
tamiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin
ja ota yhteyttd sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista huolellisesti mahdolliset jat-
teet, jotka saattavat vahingoittaa henkil6ita tai elaimia, jos niité ei huomaa.

[D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Suoritettaessa s&atoja laitteeseen varo sormien joutumista likkuvan teran ja lait-
teen kiinteiden osien valiin.

2) Ennen laitteen varastoimista, odota sen jadhtymista.

3) Suoritettaessa toimenpiteita teraan, ole varovainen koska tera voi liikkua vaikka
laite olisi irti séhkdverkosta.

4) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi aina tur-
vallinen ja kayttévalmis. Saannéllinen huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suori-
tustason yllapidolle.

5) Véhentaaksesi tulipalon riskia puhdista ruohonleikkuri ja erityisesti moottori ruo-
nteistd, lehdista tai liiallisesta rasvasta. Ala jata ruohon jaanteita sisaltavia
4 sisatiloihin.

6) Tarkista kivisuojukset ja ruohonkeruusakki usein sen kulumisen varalta.

7) Turvallisuussyista &la koskaan kayta laitetta, jos siina on kuluneita tai vioittuneita
osia. Vaurioituneet osat taytyy vaihtaa, eika koskaan korjata. Kayta vain alkupe-
réisia varaosia. Alkuperaisista laadultaan poikkeavat osat voivat vahingoittaa lai-
tetta ja heikentaa kayttéjan turvallisuutta.

|E) YLEISET VAROTOIMENPITEET

1) Ennen jokaista kayttokertaa tarkista, etta laitteessa ei ndy merkkeja vahingoit-
tumisesta. Mahdolliset korjaukset tulee suorittaa huoltokeskuksessa. Sammuta
laite ja irrota pistoke pistorasiasta, jos laite alkaa tarist4 poikkeavalla tavalla ja
kaanny huoltokeskuksen puoleen tarkistusta varten.

2) Kaynnistyksen aikana molempien késien on oltava kahvassa kiinni.

3) Kulumiselle alttiit osat on vaihdettava huoltokeskuksessa.

4) Alaikina kayta laitetta, jos sy6ttokaapeli tai jatkojohto on vaurioitunut tai kulu-
nut.

5) Alaikina kytke vaurioitunutta kaapelia pistorasiaan élaka koske pistorasiaan kyt-
kettya vaurioitunutta kaapelia. Vahingoittunut tai kulunut kaapeli saattaa aiheuttaa
kontaktin jannitteen alaisien osien kanssa.

6) Ala koske teraan niin kauan kuin laite on kytkettyna pistorasiaan ja tera ei ole
kokonaan pysahtynyt.

7) Pidé jatkojohto kaukana terasta. Tera saattaa vahingoittaa kaapelia ja aiheut-
taa kontaktin jannitteen alaisien osien kanssa.

8) Lue huolellisesti ohjeet laitteen kayttamiseksi turvallisella tavalla.

9) Syoté laitteeseen virtaa tasauslaitteen kautta (RCD - Residual Current Device)
laukaisuvirralla, joka ei ole yli 30 mA.

10) Jos laitteen syottékaapeli on viallinen, tulee se vaihtaa alkuperéiseen varao-
saan jalleenmyyijan tai valtuutetun myyjan toimesta.

[F) LISAVAROITUKSET

1) Minké tahansa séhkélaitteen pysyvén litinnan sahkéverkkoon saa tehdé ai-
noastaan pateva séhkdémies voimassa olevien saannésten mukaan. Virheellinen
kytkenta saattaa aiheuttaa henkilévahinkoja mukaan lukien kuoleman.
2) HUOMAUTUS: VAARA! Kosteus ja sahko eivat sovi yhteen:
— sahkojohtojen kasittely ja litdnnat on suoritettava kuivassa paikassa;
— ala ikind anna séhkdpistokkeen tai séhkdjohdon joutua kosketuksiin kostean alu-
een kanssa (latékko tai kostea maa).
- johtojen ja pistokkeiden valisten liitant6jen on oltava vedenpitavia. Kayta jatko-
johtoja, joiden pistokkeet ovat vedenpitavét ja tyyppihyvaksytyt, myytavana
kaupoissa.
3) Jatkojohtojen on oltava vahintaan laadultaan tyyppid HOSRN- F tai HO5VV- F
minimileikkauksella 1,5 mm2 ja niiden suositeltava maksimipituus on 25m.
4) Kiinnita jatkojohto johdon pysayttimeen ennen laitteen kaynnistysta.
5) Ennen tyoskentelyn aloittamista asenna ulostulon suojat (sakki tai kivisuojat)
6) Al ikina aja ruohonleikkurilla 'sahkokaapelin yli. Leikkuun aikana johtoa on ve-
dettavéa ruohonleikkurin peréssé ja aina leikatun ruohon puolella. Kéyté johdon py-
saytinta tdssa ohjekirjassa kerrotulla tavalla valttdéksesi, etté johto irtoaa vahin-
gossa, varmistaen samalla, etta johto on oikein pistorasiassa iiman pakottamista.
7) Alé ikina veda ruohonleikkuria sahkéjohdosta tai irrota pistorasiasta vetamalla.
Ala altista systtdjohtoa lampélahteille ja valta niiden joutumista kosketuksiin 8ljyn,
liuottimien tai terévien esineiden kanssa.
8) Kayta tyohanskoja irro i ja asent; i teraa.
9) Huolehdi terén tasapainotuksesta, kun teré teroitetaan. Kaikki teraa koskevat
toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapainotus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat
vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden tydkalujen kayton lisaksi erityispa-
tevyytta. Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndmaé toimenpiteet suoritetaan
tahan erikoistuneissa keskuksissa.

[G) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa tai kallistaa tulee:

— kayttaa paksuja tydhanskoja;

— ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan otteen huomioi-
den laitteen painon ja sen jakautumisen;

— huolehdi, ettd mukana on riittdva maara henkiléitd huomioiden laitteen painon
ja kuljetusvalineen tai paikan ominaisuudet, johon laite vied&an tai josta se
haetaan.

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettdva huolellisesti kdysilla tai kettingeilla.



IEH KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

HUOMAUTUS - tekstin sisallon ja kuvien vélinen vastaavuus (si-
vuilla 2 - 3) on ilmoitettu numerolla, joka on jokaista kappaletta en-
nen.

[ 1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN |

HUOMAUTUS - Laite voidaan toimittaa niin, etta jotkut osat
ovat valmiiksi asennettuina.

TARKEAA - Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiintealla alustalla. Lisdksi tulee olla
riittdvasti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun. Kayta aina
sopivia vélineité pakkausten ja laitteen liikutteluun.
Pakkausten hévitys on suoritettava voimassa olevia sdan-
néksia noudattaen.

E Asenna kivisuojat laittamalla tapin (1) ja jousen (2) kuten
osoitettu.

Ohjaa tappi ensin oikealla olevaan paikkaan (4), aseta paatekap-
pale jousen reikaan (3) keskiaukossa ja lopuksi ohjaa tapin toinen
paa paikoilleen (5).

@ Laita kahvan oikeanpuoleinen (1) ja vasemmanpuoleinen
(2) alaosa vastaaviin aukkoihin ja kiinnitd ne mukana toimitettavilla
ruuveilla (3).

Kiinnita kahvan ylaosa (4) alaosiin mukana toimitettavilla nupeilla
(5) ja ruuveilla, kuten kuvattu.

Aseta kaapelinpidin (6) osoitettuun paikkaan ja kiinnita kaapeli (7).
Johdon koukun (8) oikea asento on néaytetty.

1.3a] Kun ky 4 on jaykka sakki:
Asenna kaksi osaa (1) ja (2) huolehtien, etta kiinnikkeet menevat
pohjaan saakka niin, ett& kuulet napsahduksen.

1.3b| Kun ky a on kangassakki:
Laita runko (11) sékkiin (12) ja kiinnita kaikki muoviset muotolevyt
(13) ruuvitaltan avulla kuvan osoittamalla tavalla.

Pyérien kiinnittdmiseksi, noudata annettua jarjestysta.
Kiinnité renkaat leikkauskorkeuden s&atéa varten olevaan auk-
koon, lukitsemalla tapin (1) mukana tulevalla avaimella (2).

[ 2. KASKYJEN KUVAUS \

@ Moottoria ohjaa kaksitoiminen kytkin vahingossa kaynnis-
tymisen valttamiseksi.

Kéaynnistys tapahtuu painamalla painiketta (2) ja vetamalla vipua
(1).

Moottori pysahtyy automaattisesti, kun vipu vapautetaan (1).

@ Leikkuukorkeuden saato tehdaéan asettamalla pyoérat vas-
taavaan aukkoon, lukitsemalla tapin (1) pohjaan saakka mukana
tulevalla avaimella (2).

Kaikkien pyorien korkeuden on oltava sama.

SUORITA TOIMENPIDE VEITSI PAIKOILLAAN.

[3. RUOHON LEIKKUU \

@ Nosta kivisuojaa ja kiinnita jaykka sakki (1) tai kangassékki
(2) kuvien osoittamalla tavalla.

@ Kiinnita jatkojohto kuten annettu.
Kaynnistd moottori painamalla turvapainiketta (2) ja vetamalla
kytkimen vivusta (1).

@ Leikkauksen aikana huolehdi, ett& sdhkdkaapeli on aina ta-
kana ja jo leikatulla puolella nurmikkoa.

Nurmikon ulkonaké on kauniimpi, jos leikkauskorkeus on aina
sama ja leikkaus suoritetaan kahteen eri suuntaan vuorotellen.

Tydn lopuksi vapauta vipu (1). Irrota jatkojohto ENSIN yleis-
pistorasiasta (2) ja SITTEN ruohonleikkurin katkaisijan puolelta (3).
ODOTA TERAN PYSAHTYMISTA ennen minkaénlaisen toimen-
piteen suorittamista ruohonleikkuriin.

TARKEAA - Jos moottori pysahtyy ylikuumenemisen vuoksi tyds-
kentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia ennen kuin moot-
torin voi k&ynnistaa uudelleen.

[ 4. SAANNOLLINEN HUOLTO

TARKEAA - Saannéllinen ja huolellinen huolto on valttamé-
tonta laitteen alkuperéisen suorituskyvyn ja turvatason sai-
lyttdmiseksi.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa.

1) Kayta paksuja tydhanskoja suorittaessasi puhdistus-, huolto-
tai saatdtoimenpiteita laitteeseen.

2) Jokaisen leikkauskerran jalkeen, poista ruohon jaanteet ja
kura rungon sisdpuolelta. Nain ehkaiset niiden kuivumisen
mika saattaa vaikeuttaa laitteen kaynnistamista.

3) Varmista aina, etté iimanottoaukot ovat puhtaat.

Terélle tehtavat toimenpiteet on aina parasta jattaa eri-
koistuneiden huoltoliikkeiden suoritettaviksi, koska nailla on hal-
lussaan asianmukaiset tyévalineet.

Téass4 laitteessa tulee kayttaa terid, joissa koodi:

81004141/0 (mallille 350)
81004142/0 (mallille 390)

Terissé tulee aina olla merkintd A. Jatkuvan tuotekehityksen
vuoksi nama terat saatetaan ajan kuluessa vaihtaa uudenlaisiin,
mutta terat pysyvat aina keskendan vaihtokelpoisina ja kayttétur-
vallisuuden kannalta samanarvoisina.

Asenna tera (2) paikalleen siten, ettd koodi ja merkinté tulevat
maata kohti, kuvassa nékyvan tyéjarjestyksen mukaisesti.
Kiinnité keskusruuvi (1) dynamometrisella avaimella, joka on ka-
libroitu arvoon 16 - 20 Nm.

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
séhkoosia.
Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.

[ 5. YMPARISTONSUOJELU \

Ymparistonsuojelun tulee olla keskeisell sijalla kaytettaessa lai-

tetta.

— Valta aiheuttamasta hairiété naapureille.

— Noudata tarkasti paikallisia saéadodksia, koskien leikkausjatteiden
héavitysta.

— Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakkausten,
hajonneiden osien tai minka tahansa ongelmajatteen havitysta.
Naita jatteita ei saa heittaa tavalliseen roskikseen vaan ne on ke-
rattava talteen erikseen ja vietava niita varten olevaan erilli-
seen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta huo-
lehditaan.

— Kun laite otetaan pois kaytdsta ala hylkaa sita luontoon vaan vie
se kaatopaikalle paikallisia sdaddksia noudattaen.

Jos sinulla on kysymyksia tai epaselvyyksia, ota yhteytta asia-
kasneuvontaan tai Iahimpaén jalleenmyyjaén.
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| BEZPEGNOSTNI POKYNY

VYZADUJI DUSLEDNE DODRZOVANI

DULEZITA INF. - K POZORNEMU PRECTENi PRED POUZITiM STROJE
USCHOVEJTE KVULI DALSIMU POUZITI

DULEZITA INF. - Sekacku pouzivejte vyhradné k ucelu, ke kterému je ur-
Eena, to znamena k seceni a sbéru travy. Jakakoli jiné pouZiti muze byt ne-
bezpec¢né a muze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku. Do
nevhodného pouziti patti (napfiklad, ale nejen):

— prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

— nechat se prevazet strojem;

- pouzivani stroje k tazeni nebo tladeni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

- pouzivani stroje pro Upravu zivych plotl nebo pro seceni netravnatych porostu;
— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace noze na Usecich bez travnatého porostu.

[A) INSTRUKTAZ |

1) Peclivé si prostudujte uvedené pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky a

s vhodnym pouzitim sekacky. Naucte se rychle zastavit motor.

2) Nikdy nepfipustte, aby sekacku pouzivaly déti nebo osoby, které nejsou do-

konale seznameny s pokyny pro jeji pouziti. Zakony v jednotlivych zemich upres-

Auji minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

3) Nikdy nepouzivejte sekacku:

— jestlize se v blizkosti stroje nachazeji osoby, pfedevsim déti nebo zvitata;

— kdyZz uzivatel pozil Iéky nebo latky, které maji Skodlivy vliv na jeho reflexni
schopnosti a pozornost.

4) Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost za nehody a nepre-

dvidané udalosti zplisobené jinym osobam nebo jejich majetku.

[B) PRIPRAVNE UKONY |

1) Pfiseceni noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Neuvadéjte sekacku do ¢innosti
bosi nebo v otevienych sandalech. Vyhnéte se pouziti odévu s vlajicimi sou-
¢astmi nebo odévu vybaveného Srilirkami a také se vyhnéte pouziti kravaty.

2) Duikladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte z ni vSe, co by mohlo
byt vymrsténo ze stroje nebo co by mohlo poskodit fezaci jednotku a motor (ka-
meny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

3) Pred zahajenim seceni vzdy provedte celkové ovéreni stavu stroje, pfedevsim
vzhledu nozt, a zkontrolujte, zda nejsou opotiebené ani poskozené Srouby a fe-
zaci jednotka. Vymeérite jako celek poskozené nebo opotfebené noze a Srouby, aby
bylo zachovano vyvazeni.

4) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nedos$lo k poskozeni napdjeciho kabelu
a prodluzovaciho kabelu a zda na nich nejsou viditelné stopy opotfebovani nebo
zestarnuti. V pfipadé poskozeni kabelu nebo prodluzovaciho kabelu provedte
jeho okamzité odpojeni ze zasuvky elektrické sité. NEDOTYKEJTE SE KABELU
PRED JEHO ODPOJENIM ZE ZASUVKY ELEKTRICKE SITE. Nepouzivejte stroj,

pokud je jeho napajeci kabel poskozeny nebo opotfebovany.

okamzité zastavte motor a oddalte stroj, aby se zabranilo dal$im Skodam; v pfipadé
nehod s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do praxe postupy
prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situaci a obratte se na Zdravotni stfedisko
ohledné potiebného osetreni. Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by mohla
zplsobit $kody a ublizeni na zdravi osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

[D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Béhem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost zabranéni uviznuti prstd
mezi pohybujicim se noZzem a pevnymi sou¢astmi stroje.

2) Pred odlozZenim stroje vyckejte na jeho ochladnuti.

3) Béhem zasahU na nozi davejte pozor na to, Ze niz se mize pohybovat, i kdyz
je stroj odpojeny ze sité.

4) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a Sroubu, abyste si mohli byt stale jisti bez-
pecnym a funkénim stavem stroje. Pravidelna tdrzba je zasadou pro bezpecénost
a pro zachovani pavodnich vlastnosti.

5) Abyste snizili riziko pozaru, ocistéte sekacku, a zejména motor, od zbytkl
travy, listi a prebyte¢ného maziva. Nenechavejte nadoby s pose¢enou travou uv-
nitf mistnosti.

6) Pravidelné kontrolujte zadni ochranny kryt a sbérny kos, abyste ovéfili jeho po-
$kozeni nebo opotfebeni.

7) Z bezpecnostnich divodu nikdy nepouZivejte stroj s opotiebovanymi nebo
poskozenymi soucastmi. Dily musi byt vyméneény, a nikdy nesmi byt opravovany.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Dily, které nemaji stejnou kvalitu, mohou
zpUsobit poskozeni stroje a ohrozit vasi bezpecnost.

|E) ZAKLADNI OPATRENI

1) Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda stroj nevykazuje znamky poskozeni. Pfi-
padné opravy musi byt provedeny ve specializovaném stfedisku. Kdyz stroj zacne
vibrovat neobvyklym zplGsobem, poukazujicim na poruchu, vypnéte jej a odpojte
zastrcku ze zasuvky, a obratte se na specializované stredisko kvuli kontrole.

2) Béhem uvadéni do ¢innosti musi byt obé ruce na rukojeti.

3) Casti vystavené opotiebeni mohou byt vyménény pouze ve specializovaném
stredisku.

4) Nikdy nepouzivejte stroj s poskozenym nebo opotfebovanym napajecim ka-
belem nebo prodluzovacim kabelem.

5) Nikdy nezapojujte poskozeny kabel do zasuvky elektrické sité a nedotykejte se
poskozeného kabelu pfipojeného do zasuvky elektrické sité. Poskozeny nebo
opotiebovany kabel by mohl zplsobit styk se souc¢astmi pod napétim.

6) Nedotykejte se noze, pokud je stroj pfipojen do zasuvky elektrické sité a dokud
samotny ndiZ neni UpIné zastaven.

7) Udrzuijte prodluzovaci kabel v dostate¢né vzdalenosti od noze. NGz muZe po-
Skodit kabel a zpUsobit styk se sou¢astmi pod napétim.

8) Pozorné si prectéte pokyny pro bezpeéné pouziti stroje.

9) Zaijistéte napdjeni zafizeni prostrednictvim proudového chranic¢e (RCD - Resi-
dual Current Device) s vypinacim proudem max. 30 mA.

10) Napajeci kabel stroje se v pfipadé jeho poskozeni musi vymeénit vyhradné za
originalni nahradni dil a vyménu musi provést vas prodejce, nebo autorizované se-
rvisni stfedisko.

|F) DODATECNA OPATRENI

[C) BEHEM POUZITI |

) Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umeélém osvétleni.

) Vyhnéte se pracovni ¢innosti v mokré travé nebo za desté.

) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opérném bodu.

) Nikdy nebéhejte, ale kracejte; nedovolte, aby vas sekacka tahala.

) Sekani provadéjte pfi¢né vuci svahu, a nikdy ne nahoru a dold.

) Vénujte maximalni pozornost zménam sméru na svazich.

) Nikdy neprovadéjte seceni na pfili§ strmych svazich.

) Vénujte mimofadnou pozornost pfitahovani sekacky smérem k vam.

9) Kdyz ma byt sekacka naklonéna za Gc¢elem prepravy, pfi prekonavani netrav-

natych povrchu a pfi prepravé sekacky smérem k oblasti, kterou je treba posekat,

zastavte nliz.

10) Nikdy neuvadéjte sekacku do ¢innosti, pokud jsou poskozené ochranné kryty

nebo pokud neni namontovan sbérny kos nebo zadni ochranny kryt.

11) U modell s nahonem pred nastartovanim motoru vyfad'te nahon na kola.

12) Opatrné nastartujte motor a postupujte pfitom opatrné a udrzujte chodidla v

dostatecné vzdalenosti od noze.

13) P¥i startovani motoru nikdy nenaklanéjte sekacku, neni-li to potfebné pro na-

startovani. V tomto pfipadé ji nenaklanéijte vic, nez je jednoznaéné nezbytné, a

zvednéte pouze ¢ast vzdalenou od obsluhy. Pred opétovnym spusténim sekacky

doll se pokazdé ujistéte, Ze se obé ruce nachazeji v poloze odpovidajici ¢innosti.

14) Nepriblizujte ruce ani chodila vedle nebo pod otacejici se soucasti. Vzdy se

zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vyfukového otvoru.

15) Nezvedejte ani nepfepravujte sekacku, kdyz je motor v ¢innosti.

16) Zastavte stroj a odpojte napajeci kabel. Ujistéte se, Ze vSechny pohybuijici se

soucasti jsou UpIné zastaveny:

— béhem prepravy stroje

— pfi kazdém opusténi sekacky a jejim ponechani bez dozoru.

- pred odstrariovanim pfi€in zablokovani nebo pfed odstrafovanim ucpani vyha-
zovaciho kanalu;

- pred kontrolou, ¢isténim nebo provadénim jakychkoliv praci na stroji;

— po zasahu cizim pfedmétem. Pfed opétovnym pouZzitim stroje zkontrolujte pfi-
padné skody na sekacce a provedte potfebné opravy.

Kdyz sekacka zacne vibrovat neobvyklym zplisobem, poukazujicim na poruchu

(Provedte okamzitou kontrolu):

- zkontrolujte pfipadna poskozeni;

— nechte vyménit nebo opravit poskozené soucasti ve specializovaném stredisku;

— zkontrolujte, zda nékteré soucasti nejsou uvolnéné, a dle potteby je utahnéte.

17) Zastavte motor:

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérného kose;

- pred nastavovanim vysky sekani.

18) Béhem pracovni ¢innosti udrzujte bezpecnostni vzdalenost od otacejiciho se

noze, vymezenou délkou rukojeti.

19) UPOZORNENI - V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni ¢innosti
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1) Trvalé pfipojeni jakéhokoli elektrického zafizeni do elektrického rozvodu budovy

musi byt zrealizovano kvalifikovanym elektrikafem v souladu s platnymi pfedpisy.

Nespravné provedené zapojeni mize zpusobit vazna ublizeni na zdravi véetné

smrti.

2) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Vihkost a elektfina nejsou slucitelné. A proto:

— manipulace s elektrickymi kabely a jejich zapojeni musi byt provedeny v suchém
prostredi;

— nikdy neumoznéte styk zasuvky elektrického rozvodu nebo kabelu s mokrou z6-
nou (kaluzi nebo vihkou travou);

— spojeni mezi kabely a zasuvkami musi byt vodotésné. Pouzivejte prodluzovaci
kabely s vestavénymi vodotésnymi a homologovanymi zasuvkami, dostupnymi
v prodeji.

3) Napajeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez typ HO5RN-F nebo HO5VV-F s mi-

nimalnim prafezem 1,5 mm? a maximalni doporu¢enou délkou 25 m.

4) Pred spusténim stroje uchytte label do kabelové pfichytky.

5) Pfed zahajenim pracovni ¢innosti namontujte vystupni ochranu (ko$ nebo

ochranny kryt).

6) Nikdy neprejizdéjte sekackou pres elekiricky kabel. BEhem sekani je tfeba vzdy

tahat kabel za sekaCkou a vzdy ze strany jiz posecené travy. Pouzivejte kabelovou

pfichytku v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu, abyste zabranili na-

hodnému odpojeni kabelu a abyste zaroven zajistili spravné zasunuti do zasuvky

bez pouziti sily.

7) Nikdy netahejte sekacku za napdjeci kabel ani netahejte za kabel pfi odpojo-

vani zastréky ze zasuvky. Nevystavuijte kabel zdrojum tepla ani jej nenechavejte ve

styku s olejem, rozpoustédly nebo feznymi predméty.

8) Pri demontazi a zpétné montazi noze mejte nasazené pracovni rukavice.

9) P¥i ostieni noze je nezbytné dodrzet jeho spravné vyvazeni.VSechny operace

tykajici se noze (demontaz, ostfeni, vyvazeni, zpétna montaz a/nebo vymeéna)

predstavuji velice naroéné prace, které vyzaduji specifické znalosti a pouziti pfi-

slusnych zafizeni; z bezpecnostnich divodu je proto zapotiebi, aby byly pokazdé

provedeny ve specializovaném stredisku.

[G) PREPRAVA A MANIPULACE

1) P¥i pfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani, pfepravy nebo na-

klanéni je treba:

— pouzivat silné pracovni rukavice;

- uchopit stroj v mistech, ktera umozriuji bezpeény tchop, a mit pfitom na pa-
méti hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— pouzit po¢et osob umérny hmotnosti stroje a charakteristikam prepravniho
prostifedku nebo mista, do kterého ma byt stroj umistén, nebo ze kterého ma
byt odebran.

2) Béhem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fetézy.



POKYNY PRO POUZITi

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a pfislu$nymi
obrazky (uvedenymi na str. 2 - 3) je dan Cislem, které predchazi
kazdy odstavec.

(1. UKONCENi MONTAZE \

POZNAMKA - Stroj miize byt dodan s nékterymi jiz namon-
tovanymi souc¢astmi.

UPOZORNENI - Rozbaleni a dokonéeni montaze musi byt
provedeno na rovné a pevné plose s dostateénym prosto-
rem pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouziti vhod-
ného naradi.

Likvidace oballi musi probéhnout v souladu s platnymi mi-
stnimi predpisy.

E Namontujte ochranny kryt zasunutim €epu (1) a pruziny (2)
znazornénym zplsobem.

Zasunte ¢ep nejdfive do pravého uloZeni (4), zasurite koncovou
¢ast pruziny ve formé ocka (3) do stfedni drazky a na zavér za-
sunte druhou koncovou ¢ast Eepu do ulozZeni (5).

@ Zasurnite do pfislusnych otvor(i pravou (1) a levou (2)
spodni ¢ast rukojeti a pfipevnéte je Srouby (3) z vybavy.
Pfipevnéte horni ¢ast rukojeti (4) ke spodnim ¢astem znazorne-
nym zpusobem prostfednictvim malych plastovych matic (5) a
Sroubll a podlozek z vybavy.

Do vyznacené polohy nasadte kabelovou pfichytku (6) a pfipev-
néte kabel (7).

Spravna poloha pfichyceni kabelu (8) je uvedena na obrazku.

V pripadé pevného sbérného kose:
Namontujte dvé ¢asti (1) a (2) a dbejte pfitom na zasunuti Uchytu
az na doraz do ulozeni, dokud neucitite cvaknuti.

V pripadé sbérného kosSe z platna:
Zasunte ram (11) do pytle (12) a uchytte vSechny plastové profily
(13) pomoci Sroubovaku tak, jak je znazornéno na obrazku.

Pfi upeviovani kol dodrzujte uvedeny postup.
Pripevnéte kazdé kolo do jednoho z otvorl pfipravenych pro riizné
vysky seéeni a dotahnéte na doraz €ep (1) kli¢em (2) z vybavy.

[2. POPIS OVLADACICH PRVKU \

@ Motor je ovladan vypinaéem s dvoji funkci, aby se prede-
$lo nahodnému rozjezdu.

Za ucelem nastartovani stisknéte tlacitko (2) a potahnéte paku (1).
Pfi uvolnéni paky (1) dojde automaticky k zastaveni motoru.

@l Nastaveni vysky sekani se provadi umisténim kol do od-
povidajiciho otvoru a utazenim ¢epu (1) na doraz klicem (2) z vy-
bavy.

Vyska musi byt stejna na vSech kolech. }

OPERACI PROVEDTE PRI ZASTAVENEM NOZI.

[ 3. SECENi TRAVY |

@ Nadzvednéte ochranny kryt a uchytte spravné pevny kos
(1) nebo platény ko$ (2); postupuijte pfitom dle pfislusnych ob-
razka.

@ Spravné uchytte prodluzovaci kabel znazornénym zpu-
sobem.

Pro nastartovani motoru stisknéte pojistné tlacitko (2) a potahnéte
paku (1) vypinace.

@ Béhem sekani postupujte tak, aby se elektricky kabel vzdy
nachazel za vasimi zady a ze strany jiz posecené travy.

Travnik bude mit lepsi vzhled v ptipadé, Ze bude vzdy posec¢en do
stejné vysky a stfidavé ve dvou smérech.

Po ukoné&eni pracovni ¢innosti uvolnéte paku (1).
Odpojte prodiuzovaci kabel NEJPRVE z hlavni zasuvky (2) a
POTE ze strany vypinace sekacky (3). .

PFed provedenim jakéhokoli zasahu na sekacce VYCKEJTE NA
ZASTAVENI NOZE.

DULEZITA INF.- V pfipadé zastaveni motoru béhem pracovni &in-
nosti v disledku prehtati je tfeba vyckat 5 minut pred jeho opé-
tovnym startovanim.

[ 4. RADNA UDRZBA \

DULEZITA INF. - Pro dlouhodobé zajisténi tirovné bezpeé-
nosti a pavodnich vlastnosti stroje je nezbytna pravidelna a
duikladna udrzba.

Sekacku skladujte na suchém misté.

1) Pfed kazdym zasahem ¢isténi, udrzby nebo sefizovani stroje
si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém seceni odstrante zbytky travy a bahna nahroma-
déné uvnitf skfiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti, které by
mohlo ztizit nasledné startovani.

3) Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané suti.

Kazdy zasah na nozi je vhodné nechat provést ve Spe-
cializovaném sttedisku, které ma k dispozici vhodnéjsi vybavu.
Na tomto stroji je uréeno pouziti nozu oznac¢enych kédem:

81004141/0 (pro model 350)
81004142/0 (pro model 390)

Noze musi byt vzdy oznaceny A. Vzhledem k vyvoji vyrobku by
mohly byt uvedené noze ¢asem vyménény za jiné s obdobnymi
vlastnostmi, vzajemné zaménitelné a s bezpeénou ¢innosti.
Provedte zpétnou montaz noze (2) s kédem a ozna¢enim obra-
cenymi smérem k terénu podle postupu uvedeného na obrazku.
Utahnéte centralni Sroub (1) momentovym kli¢em, nastavenym na
16-20 Nm.

Nepouzivejte proud vody a zabrarnte namoceni motoru a
elektrickych soucasti.
Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.

| 5. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznamny a pri-
oritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob¢anského spoluziti a pro-
stfedi, v némz zZijeme.

— Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu s va-
Simi sousedy.

— Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace mate-
ridlu vzniklého se¢enim.

— Dulkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald, opotfe-
benych souc¢asti nebo jakéhokoli prvku se silnym dopadem na
zivotni prostredi; tento odpad nesmi byt odhozen do bézného
odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan do pfislusnych sbér-
nych stredisek, ktera zajisti recyklaci materialt.

— P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v pfirodé,
ale obratte se na sbérné stiedisko v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se obratte
na nejblizsi Stfedisko servisni sluzby nebo na Vaseho Prodejce.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

DO BEZWZGLEDNEGO PRZESTRZEGANIA

WAZNE - UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM MASZYNYZACHOWAC
DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI

WAZNE - Uzywac kosiarki wytacznie do celu do ktérego jest przeznaczona, to zna-
czy do $cinania i zbioru trawy. Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okaza¢ sig nie-
bezpieczne i powodowac¢ szkody wobec 0sob i/lub obiektow. Stanowig niewtasciwe uzycie
maszyny (przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):

- przewozenie na urzadzeniu osob, dzieci lub zwierzat;

- by¢ przewozonym przez maszyne;

- uzywanie maszyny do holowania lub popychania cigzaréw;

- uzywanie maszyny do zbioru lisci czy pozostatosci;

- uzywanie maszyny do uregulowania krzewdw lub do $cinania roslinnosci, ktdra nie jest
rodzaju trawistego;

uzywanie maszyny przez wigcej niz jedng osobe;

- uruchamianie noza na odcinkach nie trawistych.

[A) INSTRUKTAZ \

1) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje. Zapozna¢ sig z systemem sterowania i wtasciwym

sposobem stosowania niniejszej kosiarki. Nauczy¢ sig natychmiastowo zatrzymywac silnik.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwalaé¢ na uzytkowania maszyny przez dzieci czy

osoby, ktérzy nie sg zaznajomieni z niezbednymi instrukcjami. Miejscowe przepisy prawne

moga okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzytkownikow.

3) Nigdy nie uzywaé kosiarki:

- kiedy osoby, zwtaszcza dzieci lub zwierzeta znajdujg sie w poblizu;

- jezeli uzytkownik zazyt lekarstwa lub substancije uznane za szkodliwe dla jego zdolnosci
koncentracji i refleksu.

4) Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki i nie-

oczekiwane wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasnosci.

[B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY |

1) Podczas koszenia nalezy zawsze nosic solidne buty i diugie spodnie. Nie uruchamia¢
kosiarki na boso lub w sandatach. Unika¢ noszenia odziezy z powiewnymi czg$ciami, lub
zaopatrzonej w sznurowadta lub krawaty.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i usungé wszystko to, co mogtyby by¢ wyrzucone
przez maszyne lub uszkodzi¢ zespot tnacy i silnik (kamienie, gatezie, druty zelazne, kosci,
itp).

3) Przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢ generalna inspekcje, a w szczegélnosci wygladu
nozy oraz sprawdzi¢ czy sruby i zespét tnacy nie sg zuzyte czy uszkodzone. Nalezy wy-
mieni¢ w catosci noze i Sruby w przypadku ich uszkodzenia lub zuzycia, w celu utrzymania
rownowagi.

4) Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy i przedtuzacz nie sg uszko-
dzone i nie majg odznak oznak zniszczenia lub zuzycia. Odtgczy¢ natychmiast wtyczke z
gniazdka pradu jezeli przewdd lub przedtuzacz niszczy sig w trakcie uzytkowania. NIE DO-
TYKAC PRZEWODU ZANIM NIE ODEACZY SIE GO Z GNIAZDA WTYKOWEGO. Nie uzy-
wac maszyny, gdy przewdd jest uszkodzony lub zuzyty.

[C) PODCZAS UZYTKOWANIA \

) Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub dobrym os$wietleniu sztucznym.

) Nalezy unika¢ pracy na mokrej trawie lub w deszczu.

) Nalezy zawsze by¢ pewnym swojego punktu oparcia na terenach pochytych.

) Nigdy nie biegac, lecz chodzi¢; unika¢ sytuacii, aby by¢ ciggnietym przez kosiarke.

) Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére i w dot.

) Nalezy zachowac szczegolng ostroznosé podczas zmiany kierunku na zboczach.

) Nie kosi¢ na zboczach zbyt stromych.

) Zachowaé szczegdlng ostrozno$¢ przy przycigganiu kosiarki w kierunku do siebie.

9) Zatrzymac néz, jesli kosiarka musi by¢ nachylony do przewozenia przy przekraczaniu

powierzchni nietrawistych i gdy kosiarka jest przewozona do lub z obszaru $cinania.

10) Nigdy nie uruchamia¢ kosiarki, jezeli ostony sg uszkodzone, lub bez worka do zbioru

trawy lub ostony przeciwkamiennej.

11) W modelach z napgdem, odtgczy¢ sprzegto napgdu na kota, przed uruchomieniem sil-

nika.

12) Uruchamia¢ silnik z ostroznoscig, wedtug instrukcji i trzymajac stopy z dala od noza.

13) Nigdy nie przechyla¢ kosiarki podczas wigczania silnika, chyba ze jest to konieczne do

uruchomienia. W tym przypadku nie nalezy jej przechyla¢ wiecej niz to absolutnie ko-

nieczne i podnies¢ tylko czes¢ z dala od operatora. Zawsze upewni¢ sig, ze obie rece sg

w pozycji funkcjonowania przed obnizeniem kosiarki.

14) Nie zblizac rak lub stop do, lub pod czgsci obrotowe. Trzymac sig zawsze z dala od

otworu wylotowego.

15) Nie podnosic lub przewozi¢ kosiarki z wtgczonym silnikiem.

16) Zatrzyma¢ maszyne i odiaczy¢ przewdd zasilajacy: Upewnic sig, ze wszystkie ru-

chome czesci catkowicie sig zatrzymaty:

- podczas transportu kosiarki

- za kazdym razem kiedy kosiarka jest pozostawiona bez nadzoru.

- przed usunigciem przyczyny zablokowania lub odetkaniem ztobu odprowadzajacego;

- przed kontrolg, czyszczeniem lub praca na maszynie;

- po uderzeniu o jaki$ twardy przedmiot. Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia kosiarki i do-
kona¢ potrzebnych napraw przed powtérnym uzytkowaniem maszyny.

Jezeli kosiarka zacznie drga¢ w nieprawidtowy sposéb (Sprawdzi¢ natychmiast):

- sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia;

- wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone czgéci w specjalistycznym serwisie;

- sprawdzi¢, czy wystepuija czesci poluzowane i dokrecic je.

17) Wytgczy¢ silnik:

- za kazdym razem, gdy zdejmuje lub zaktada sig worek zbiorczy trawy;

- przed wykonaniem regulaciji wysokosci $cinania.

18) Podczas pracy, zachowac zawsze bezpieczng odlegto$¢ od wirujacego noza, biorg pod

uwage dtugos¢ uchwytu.

1
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19) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzer lub wypadkéw przy pracy, natychmiast wy-
taczy¢ silnik i oddali¢ maszyne tak, aby nie powodowaé dalszych szkdd; w przypadku wy-
padkéw z obrazeniami ciata obstugujacego lub osoby trzeciej, natychmiast aktywowac pro-
cedure pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwg do zaistniatej sytuacji i zwréci¢ sie do
Placéwki zdrowia dla niezbednej kuracji. Doktadnie usungé wszelkie pozostatosci, ktére
mogtyby spowodowaé szkody lub obrazenia wobec oséb lub zwierzat, gdyby pozostaty nie-
zauwazone.

[D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE |

1) Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, zwraca¢ uwage, aby zapobiec uwigzieniu
palcéw pomigdzy nozem w ruchu i cze$ciami statymi maszyny.

2) Przed odstawieniem maszyny do przechowania, odczekac az ostygnie.

3) Podczas prac przy nozu, uwazaé poniewaz ostrze moze si¢ poruszaé, nawet jesli ma-
szyna jest odfgczona od sieci.

4) Utrzymywac dokrecone $ruby i nakretki, aby by¢ pewnym, ze maszyna znajduje sie za-
wsze w stanie bezpiecznym do eksploataciji. Regularna kontrola stanu technicznego jest
podstawowym warunkiem dla bezpieczenstwa oraz zachowania wydajnosci urzadzenia.
5) W celu obnizenia ryzyka pozaru, oczysci¢ kosiarke, a w szczegolnosci silnik od pozos-
tatosci trawy, lisci lub nadmiaru smaru. Nie pozostawia¢ zbiornika ze skoszona trawg we-
wnatrz pomieszczenia.

6) Kontrolowa¢ czesto ostone przeciwkamienna i worek zbiorczy trawy w celu sprawdze-
nia ich zuzycia lub uszkodzenia.

7) Ze wzgledow bezpieczenstwa, nigdy nie uzywa¢ maszyny z czgsciami zuzytymi lub
uszkodzonymi. Elementy muszg by¢ wymieniane, a nie naprawiane. Nalezy stosowac wy-
facznie oryginalne czesci zamienne. Czgéci zamienne o nieodpowiedniej jakosci moga
uszkodzi¢ maszyne lub stanowic¢ zagrozenie dla Waszego bezpieczerstwa.

|[E) OGOLNE SRODKI OSTROZNOSCI

1) Przed kazdym uzyciem maszyny, sprawdzi¢ czy nie ma ona oznak uszkodzenia. Ewen-
tualne naprawy musza by¢ wykonywane w specjalistycznym serwisie. Wytaczy¢ maszyne
i wyja¢ wtyczke z gniazdka pradu jesli maszyna zacznie drga¢ w nieprawidtowy sposob i
zwrdci¢ sig do specijalistycznego serwisu w celu kontroli.

2) Podczas rozruchu, obie rece musza znajdowac sig na uchwycie.

3) Czesci ulegajace zuzyciu nalezy wymieniad tylko w specjalistycznym serwisie.

4) Nigdy nie uzywaé maszyny, gdy przewod zasilajgcy lub przediuzacz jest uszkodzony lub
zuzyty.

5) Nigdy nie podtacza¢ uszkodzonego przewodu zasilajacego do gniazdka wtykowego i nie
dotyka¢ uszkodzonego przewodu zasilajgcego podtaczonego do gniazdka wtykowego.
Przewdd uszkodzony lub zniszczony moze powodowac kontakt z czesciami pod napigciem.
6) Nie dotyka¢ noza dopoki maszyna nie jest odtgczona z gniazdka wtykowego i ndz nie
jest catkowicie zatrzymany.

7) Trzymaé przewdd przediuzacza z dala od noza. N6z moze uszkodzi¢ przewdd i spo-
wodowac¢ kontakt z cze$ciami pod napigciem.

8) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi w celu bezpiecznego korzystania z maszyny.

9) Zasila¢ urzadzenie poprzez dyferencjat (RCD - Residual Current Device) z pradem zwol-
nienia nie wigkszym niz 30 mA.

10) Przewdd zasilajacy maszyny, jezeli uszkodzony musi by¢ wymieniony jedynie na ory-
ginalng cze$¢ zamienna, przez Waszego sprzedawce lub autoryzowany serwis.

|F) DODATKOWE OSTRZEZENIA

1) State podtgczenie jakiegokowiek aparatu elekirycznego do sieci elektrycznej budynku
musi by¢ wykonane przez wykwalifikowanego elektryka, zgodnie z obowigzujacymi prze-
pisami. Nieprawidtowe podtgczenie moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata , w tym
Smier¢.

2) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Wilgod i elektrycznosé nie s kompatybilne:

- czynnosci zwigzane z przewodami elektrycznymi i ich podfaczanie musza by¢ wykony-
wane na sucho;

- nigdy nie styka¢ gniazdka pradu lub przewodu z mokrym obszarem (katuza lub mokra
trawa);

- potgczenia migdzy przewodami i gniazdkami musza by¢ typu wodoszczelnego. Uzywac
przedtuzaczy z dodatkowymi gniazdkami wodoszczelnymi i homologowanymi, znajdu-
jacymi sig w sprzedazy.

3) Przewody zasilajace musza by¢ jakosci nie nizszej niz typ HOSRN-F lub HO5VV-F o prze-

kroju minimalnym 1,5 mm? i z zalecang diugoscig maksymalng 25 m.

4) Zaczepi¢ przewdd do blokady przewodu, zanim uruchomi sig¢ maszyne.

5) Przed rozpoczeciem pracy nalezy zamontowac ostony na wyjsciu (worek lub ostona

przeciwkamienna).

6) Nigdy nie przyjezdzac kosiarkg po przewodzie elektrycznym. Podczas $cinania, nalezy

zawsze przeciggac przewdd za kosiarka i zawsze po stronie $cigtej juz trawy. Uzywac blo-

kady przewodu, jak opisano w niniejszej instrukcji, w celu unikniecia przypadkowego od-
faczenia sig przewodu, gwarantujgc jednoczesnie prawidtowe usadzenie w gniazdku bez
wywierania presji.

7) Nigdy nie ciggna¢ kosiarki za przewod zasilajgcy lub ciggnaé za przewod w celu wy-

ciagnigcia wtyczki. Nie wystawia¢ przewodu na dziatanie zrédet ciepta lub pozostawia¢ go

w kontakcie z olejem, rozpuszczalnikami lub przedmiotami tngcymi.

8) Zaktadac rekawice robocze do demontazu i ponownego zamontowania noza.

9) Po naostrzeniu noza zadbac o poprawne jego wywazenie. Wszystkie czynnosci doty-

czace noza (demontaz, ostrzenie, wywazenie, ponowne zamontowanie i/lub wymiana) sg

pracami odpowiedzialnymi, ktére wymagaja odpowiedniej znajomosci oprécz uzycia od-
powiedniego sprzetu; ze wzgledow bezpieczenstwa, zalecane jest wykonywanie ich zawsze

w specjalistycznym serwisie obstugi.

[G) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE \

1) Za kazdym razem, gdy nalezy przesuwaé, podnosi¢, przewozi¢ lub przechyla¢ ma-

szyne, nalezy:

- zafozy¢ grube robocze rekawice;

- uja¢ maszyne w miejscach pozwalajacych na bezpieczny uchwyt majac na uwadze
cigzar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowacé ilo$¢ osob adekwatng do cigzaru maszyny oraz rodzaju $rodka trans-
portu i miejsca, gdzie maszyna musi zosta¢ ustawiona lub skad ma by¢ pobrana.

2) Podczas transprtu, odpowiednio zabezpieczy¢ maszyne za pomoca lin lub faicu-

chow.



ZASADY UZYCIA

UWAGA - Zgodnos$¢ migdzy informacjami znajdujgcymi sig w tekscie i
odpowiednimi rysunkami (umieszczonymi na stronach 2 -3) wynika z
numeru, ktéry poprzedza kazdy paragraf.

@ Podczas koszenia, tak postepowaé, aby przewdd elektryczny
znajdowat sie z tytu i od strony trawnika ze skoszong juz trawa.

Wyglad trawnika bedzie lepszy jesli koszenia zostang przeprowadzone
zawsze na tej samej wysokosci i naprzemianlegtymi pasami idgcymi w
przeciwnych kierunkach.

[ 1. ZAKONCZYC MONTAZ \

UWAGA - Maszyna moze by¢ dostarczona z niektérymi kompo-
nentami juz zamontowanymi.

OSTRZEZENIE - Rozpakowanie i dokoriczenie montazu nalezy wy-
konywaé na ptaskiej, stabilnej powierzchni, na obszarze wystar-
czajgco duzym do poruszania maszyng i opakowaniem, postugu-
jac sie zawsze odpowiednimi narzedziami.

Opakowania nalezy usuwa¢ zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi
przepisami.

E Montowaé ostony przeciwkamienne umieszczajgc sworzen (1) i
sprezyne (2) jak wskazano.

Wprowadzi¢ sworzen najpierw w prawe potozenie (4), umiesci¢ kon-
cowke z petla (3) sprezyny w srodkowej szczelinie, a nastepnie wpro-
wadzi¢ drugi koniec sworznia w odpowiednie potozenie (5).

@ Wprowadzi¢ do odpowiednich otworéw czgsci dolne prawg (1) i
lewa (2) uchwytu i przymocowac je $rubami (3) z wyposazenia.
Przymocowac gérng cze$¢ uchwytu (4) do dolnych cze$ci za pomoca po-
kretet (5) i $rub z wyposazenia, jak wskazano.

Umiesci¢ blokadg przewodu (6) we wskazanym potozeniu i przymocowac
przewdd (7).

Prawidtowa pozycja zaczepienia przewodu (8) jest ta wskazana.

W przypadku worka sztywnego:
Zamontowac obie czesci (1) i (2) zwracajac uwage, aby wprowadzi¢ do
oporu zaczepy w ich potozenia, az do ustyszenia zaskoku.

W przypadku worka ptéciennego:

Wprowadzi¢ rame (11) do worka (12) i zahaczy¢ wszystkie plastikowe
ksztattki (13), pomagajac sobie przy tym Srubokretem, jak wskazano na
rysunku.

W celu przymocowania két, przestrzegac wskazanej kolejnosci.
Umocowac kota do jednego z otworéw przystosowanych do réznych wy-
sokosci koszenia, zamykajac do korca sworzen (1) kluczem (2) z wypo-
sazenia.

[ 2. OPIS PRZYRZADOW STEROWNICZYCH \

@ Silnik jest sterowany przez wytacznik podwojnego dziatania, aby
zapobiec przypadkowemu uruchomieniu. W celu uruchomienia, nacisna¢
przycisk (2) i pociagna¢ za dzwignig (1). Silnik zatrzymuje sig automa-
tycznie w momencie zwolnienia dzwigni (1).

@ Regulacja wysokosci koszenia otrzymywana jest umieszczajac
kota w odpowiednim otworze, zamykajac do konca sworzer (1) kluczem
(2) z wyposazenia.

Wszystkie kota muszg by¢ zamontowane na tej samej wysokosci.
WYKONAC TA CZYNNOSC PRZY ZATRZYMANYM NOZU.

[3. KOSZENIE TRAWY \

@ Unies¢ przeciwkamienne ostony i zahaczy¢ prawidtowo sztywny
worek (1) lub worek ptdcienny (2), jak wskazano na odpowiednich ry-
sunkach.

@ Zaczepic¢ prawidtowo przewod przedtuzacza jak wskazano. Aby
uruchomi¢ silnik, nacisnaé przycisk bezpieczenstwa (2) i pociagnaé
dzwignie (1) wytacznika.

3.4 | po zakoriczeniu pracy, zwolni¢ dzwignie (1). Odtgczy¢ przedtu-
zacz NAJPIERW z gniazda ogdlnego (2) a NASTEPNIE z boku wytacz-
nika kosiarki (3). o
Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci na kosiarce, POCZEKAC AZ
ZATRZYMA SIE NOZ.

WAZNE - Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu przegrzania podczas pracy,
nalezy odczekac okoto 5 minut, zanim bedzie mozna ponownie urucho-
mi¢ go.

[ 4. KONSERWACJA ZWYCZAJNA |

WAZNE - Regularna i skrupulatna konserwacja jest niezbedna do
zachowania w czasie poziomu bezpieczenstwa i oryginalnej wy-
dajnosci maszyny.

Przechowywa¢é kosiarke w suchym miejscu.

1) Zaktada¢ grube rekawice robocze przed kazdym zabiegiem czysz-
czenia, konserwaciji lub regulacji maszyny.

2) Po kazdym koszeniu, usuwacé resztki trawy i bfota zebrane wewnatrz
podwozia, aby zapobiec zeschnieciu sig ich, co mogtoby utrudni¢
nastepny rozruch.

3) Upewni¢ sig zawsze, ze wloty powietrza sg wolne zanieczyszczen.

Kazda interwencja dotyczaca noza musi by¢ wykonana w ser-
wisie specjalistycznym, ktdry posiada urzadzenia najbardziej odpowied-
nie.

W maszynie tej przewidziane jest uzycie nozy majacych kod:

81004141/0 (dla modelu 350)
81004142/0 (dla modelu 390)

Noze musza by¢ zawsze oznaczone A.Biorac pod uwage ewolucje pro-
duktu, wyzej wymienione noze moga by¢ zastgpione z czasem przez
inne, o analogicznych cechach zamienno$cii bezpieczenstwie funkcjo-
nowania.

Zamontowac ponownie ndz (2) z kodem i oznakowaniem zwréconymi w
strong podtoza, postepujac wedtug kolejnosci wskazanej na rysunku.
Przykreci¢ $rodkowa $rube (1), przy pomocy klucza dynamometrycz-
nego, wykalibrowanego na 16-20 Nm.

Nie stosowaé strumieni wody i unika¢ moczenia silnika i kompo-
nentdw elektrycznych.
Nie uzywac¢ ptynéw zracych do mycia podwozia.

[ 5. OCHRONA SRODOWISKA \

Ochrona $rodowiska musi by¢ waznym i priorytetowym czynnikiem pod-
czas uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa i rodowiska w ktérym zy-
jemy.

- Unika¢ sytuacji, w ktdrej staje sie ona elementem zaktécajacym spo-
kdj otoczenia.

- Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepisow dotyczacych usuwania
materiatu pozostatego po koszeniu.

- Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych usuwania
opakowan, zniszczonych czesci czy jakichkolwiek innych elementéw
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzucane
do $mieci, ale muszg by¢ odzielone i sktadowane w odpowiednich pun-
ktach selektywnego gromadzenia odpaddw, ktére przeprowadzg uty-
lizacjg tych materiatéw.

- Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie porzucac jej w $ro-
dowisku, lecz zwrdci¢ sie do punktu selektywnego gromadzenia od-
paddw, zgodnie z obowigzujacymi lokalnymi przepisami.

W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci lub problemu, nie zwlekajcie ze
skontaktowaniem sig z najblizszym Serwisem obstugi lub z Waszym
sprzedawca.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

SZIGORUAN BETARTANDO

FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL A GEP HASZNALATA ELOTT
ORIZZE MEG KESOBBI SZUKSEG ESETERE

FONTOS - A flinyirét kizardlag rendeltetésének megfeleléen, azaz fii nyirasara és

begytjtésére hasznalja. Barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet és személyi

és/vagy targyi karokat okozhat. Helytelen hasznalatnak minésiilnek az alabbiak

(példaként és nem kizardlagosan):

- személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa a gépen;

— agépre felszallva haladas;

— agép hasznalata terhek toldsara vagy vontatasara;

— a gép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegylijtésére;

- a gép hasznalata sovények igazitasara vagy nem pazsit jellegii ndvényzet va-
gasara;

— a gép hasznalata tébb mint egy személy altal;

— avagokés mikdodtetése a nem flives szakaszokon.

[A) BETANITAS |

1) Olvassa el figyell 1 az utmt kat. Ismerje meg a vezérléseket, és

sajatitsa el a flinyird rendeltetésszerl hasznalatat. Tanulja meg a motor gyors le-

allitasat.

2) Tilos gyerekekre bizni a finyird hasznalatat, illetve olyan személyre, aki nem is-

meri a gép kezelésére vonatkozo Utmutatasokat. A helyi torvények szabalyozhat-

jak a gep hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.

3) Soha ne hasznélja a flnyirét:

— mas személyek, féleg gyermekek jelenlétében, illetve allatok kdzelében;

- haa gépet kezel6 személy gyogyszert, vagy a reflexeire és éberségére karos-
nak tartott szereket fogyasztott.

4) Ne feledje, hogy a gép kezeldje vagy hasznaloja felelés a mas személyeket ért

balesetekért és varatlan eseményekért, illetve azok tulajdonaban keletkezé karo-

kért.

[B) ELGKESZITG MUVELETEK \

1) Flnyiras kézben mindig viseljen erés cip6t és hosszunadragot. Ne mikddtesse
a finyirét mezitldb vagy nyitott szandalban. Kertlje a nyakkendd és az olyan ru-
hazat hasznalatat, melyen lobogd részek, szalagok vannak.

2) Gondosan vizsgalja at a munkavégzés teljes teriiletét és tavolitson el minden
olyan targyat, melyet a gép kilokhet, vagy amely sériléseket okozhat a vagéegy-
ségen illetve a motoron (kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

3) Hasznalat el6tt vizsgalja meg a gép egészét, kiléndsen a vagokések allapo-
tat, és ellendrizze, hogy a csavarok és a vagéegység ne legyenek kopottak vagy
sérliltek. A gép kiegyensulyozasanak érdekében egyszerre cserélje ki a sériilt vagy
kopott vagokéseket és csavarokat.

4) Minden hasznalati alkalom elétt ellenérizze, hogy a tapvezetéken és a hosz-
szabbitdn nincs-e sériilés, rongalddas vagy eléregedés jele. Ha a hasznalat soran
a vezeték vagy a hosszabbité megsériil, haladéktalanul hiizza ki a dugét a csat-
lakozdaljzatbdl. NE ERJEN A VEZETEKHEZ, AMIG KI NEM HUZTA ADUGOT A
CSATLAKOZOALJBOL! Ne haszndlja a gepet ha a vezeték sérlilt vagy kopott.

18) Munkavégzés kdzben tartsa be mindig a forgé vagokéstél a markolat hossza
altal megadott biztonsagi tavolsagot.

19) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran géphiba vagy baleset tor-
ténik, allitsa le azonnal a motort és tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson to-
vabbi karokat; amennyiben a kezelé vagy mas személyek sérulését okozo baleset
tortént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek legmegfelelébb modon és for-
duljon az illetékes egészségugyi intézményhez a szukséges ellatasért. Tavolitsa
el gondosan az esetleges tormelékeket, melyek jelenléte karokat, személyek vagy
allatok sérllését okozhatja.

[D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) A gép bedllitasi mlveletek soran ugyeljen arra, hogy az ujjai ne szoruljanak be
a forg6 vagokes és a gép rogzitett részei koze.
2) Miel6tt elraktarozza a gépet, varja meg, hogy kihdljon.
3) Avagokésen végzett beavatkozasok soran ugyeljen arra, hogy a vagokés ak-
kor is mozoghat, amikor a gép nem csatlakozik a halézathoz.
4) A csavarok és a csavaranyak mindig legyenek meghuzva, hogy a gép mindig
izembiztos legyen. Fontos a folyamatos, alapos karbantartas a géep allando telje-
sitményszintje es biztonsagos miikédése érdekében.
5) Atlizveszélynek csokkentése érdekében tavolitsa el a flinyirérél és kiildndsen
a motorrol a flimaradvanyokat, leveleket vagy a zsirfolosleget. Ne hagyja a leva-
gott flivet tartalmazé taroléeszkézoket zart helyiségben.
6) Gyakran ellendrizze a deflektor és gyUijtézsak esetleges kopasat vagy sériilé-
sét.
7) Biztonsagi okokbol soha ne haszndlja a gépet elkopott vagy megrongalddott al-
katrészekkel. A sérilt alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon. A mindéségileg nem megfelel6 alkatrészek karosithat-
jak a gépet, és az On biztonsagat is veszélyeztethetik.

|[E) ALTALANOS ELOVIGYAZATOSSAGI INTEZKEDESEK |

1) Minden hasznalati alkalom elétt ellenérizze, hogy a gépen nincsenek-e karo-
sodas jelei. Az esetleg szilikséges javitdsokat szakszerviz végezze. Kapcsolja ki
a gépet és hlizza ki a dugét a csatlakozoaljzatbdl, ha a gép rendellenesen vibralni
kezd, és forduljon szakszervizhez a szlkséges ellenérzések elvégzéséért.

2) A beinditas soran mindkét kezét tartsa a markolaton.

3) A kopasnak kitett alkatrészeket kizarélag szakszervizben cseréltesse ki.

4) Soha ne hasznélja a gépet, ha a tApvezeték vagy a hosszabbitd sériilt vagy el-
kopott.

5) Soha ne csatlakoztasson sériilt vezetéket a csatlakozdéaljzathoz és ne érien a
csatlakozoaljzatba bekétott sérilt vezetékhez. A sérlilt vagy rongalddott vezeték
a feszilltség alatti részekkel val6 érintkezést okozhatja.

6) Ne érjen a vagokéshez, amig le nem csatlakoztatta a gépet a csatlakozdaljzatrol
és amig a kés forgasa teljesen le nem allt.

7) Tartsa a hosszabbité vezetéket a vagokéstol tavol. A kés megsértheti a veze-
téket és ez a fesziiltség alatti részekkel vald érintkezést okozhatja.

8) Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitasokat a gép biztonsagos hasznalata
érdekében.

9) 30 mA-nél nem magasabb aramon kiold¢ differencialkapcsolén (RCD - Resi-
dual Current Device) keresztil taplalja a késziléket.

10) A gép tapvezetekének karosodasa esetén kizarolag eredeti cserevezetékre
cseréltesse ki a markakereskedénél vagy szakszervizben.

[F) TOVABBI FIGYELMEZTETESEK

[C) HASZNALAT KO6ZBEN \

1) Kizarélag nappal vagy jo vilagitas mellett dolgozzon.

2) Keriilje a vizes fliben vagy esében térténé munkavégzést.

3) Gy6z46djon meg mindig arrél, hogy lejtés fellleteken rendelkezzen biztos ta-

maszponttal.

) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon; kertlje, hogy a flinyiré hizza magaval.
) Lejt6kon keresztiranyba nyirja a flvet és soha ne felfelé és lefelé haladva.
6) Kuldéndsen tgyeljen a lejtokon torténé iranyvaltoztatasra.
) Ne nyirjon flvet tulsdgosan meredek lejtokon.
) Kilondsen figyeljen oda, amikor a flnyirét maga felé huzza.

9) Allitsa le a vagokest, ha a flinyirét meg kell dontenie szallitashoz, vagy nem fii-

ves fellileteken kell athaladnia vele, illetve amikor a flinyirét a flnyiras helyerél, vagy

helyére kell szallitania.

10) Soha ne inditsa el a flinyirét, ha a védérészek sérdiltek, illetve ha nincs felhe-

lyezve a gyUjtézsak vagy a deflektor.

11) A meghajtassal rendelkezé modelleknél a motor elinditasa elétt oldja ki a ke-

rékmeghajtd tengelykapcsolot.

12) Ovatosan inditsa el a motort az utasitasoknak megfelelen, és a labat meg-

felel6 tavolsagra tartva a vagokeéstol.

13) Ne déntse meg a flinyirét, amikor a motort elinditja, hacsak ez nem sziiksé-

ges az elinditashoz. Ez esetben ne dontse meg az elengedhetetlenil sziikséges-

nél jobban, és csak a kezel6tdl tavolabb es6 részt emelje meg. Gy6zédjén meg
mindig arrdl, hogy mindkét keze legyen az lizemeltetési allasban, miel6tt Ujra le-
engedné a flnyirot.

14) Soha ne kozelitse kezét vagy labat a forgé részek mellé vagy ala. Tartézkod-

jon mindig tavol a kipufogonyilastol.

15) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a flnyirdt, amikor a motor mikaodik.

16) Allitsa le a gépet és huizza ki a tapvezetéket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az

Osszes mozgo rész teljesen leallt-e:

— agép széllitasa alatt

— minden egyes alkalommal, amikor a flinyirét érizetlenul hagyja.

— miel6tt megsziintetné a ledllas okat vagy megtisztitana a kidobonyilast;

- agép ellendrzése, tisztitasa el6tt, vagy miel6tt azon valamilyen munkalatot vé-
gez;

- idegen test hozzaiitédését kdvetden. Ellendrizze, hogy keletkezett-e karosodas
a funyirén, és végezze el a szlikséges javitasokat, mielétt Ujbol hasznalatba
venneé a gépet.

Amennyiben a flinyiré rendellenes médon vibralni kezd (azonnal ellendrizze):

- ellendrizze, hogy nincsenek-e rajta sériilések;

— cseréltesse ki vagy javittassa meg a sérilt részeket egy szakszervizzel;

— ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult részek, ha szikséges, rogzitse.

17) Allitsa le a motort:

— minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy visszahelyezi a gy(ijtézsakot;

— anyirdsi magassag bedllitasa el6tt.
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1) Barmilyen elektromos késziilék allandé halézati csatlakoztatasat képesitett

villanyszerelének kell elvégeznie a hatdlyos jogszabalyoknak megfeleléen. A nem

megfeleléen kivitelezett csatlakoztatas sulyos személyi sériiléseket idézhet eld,
akar halalt is okozhat. |

2) FIGYELEM: VESZELY! A nedvesség és az elektromossag nem fér dssze:

— csak szarazon nyuljon az elektromos vezetékekhez és végezze azok csatla-
koztatasat;

— a csatlakozoaljzat vagy a vezeték soha ne érintkezzen nedves feliilettel (po-
csolya vagy nedves fU);

— a vezetékeknek és az aljzatoknak vizhatlan csatlakozasai legyenek. A keres-
kq?elmi forgalomban kaphat¢ vizhatlan és szabvanyos hosszabbitokat hasz-
naljon.

3) Atapvezetékek minésége felelien meg legalabb a HOSRN-F vagy HO5VV- F ti-

pusnak, minimalis keresztmetszete 1,5 mm? és ajanlott maximalis hossza 25 m le-

gyen.

4) A gép beinditasa eltt rogzitse a vezetéket a vezetéktartora.

5) Miel6tt a munkahoz fogna, helyezze fel a kimeneti védéelemeket (zsakot vagy

deflektort).

6) Soha ne hajtson ra a flinyiroval az elektromos vezetékre. Fiinyiras kdzben a ve-

zetéket mindig a finyiré mogott kell hizni és mindig a mar levagott fi tertilete fe-

18l. A vezetéktartd akasztot a jelen hasznalati utmutatéban feltintetett modon

hasznalja, hogy elkerilje a vezeték véletlenszeri lekapcsolédasat, biztositva

ugyanakkor az eréltetés nélkilli beillesztését az aljzatba.

7) Sohane huzza a flinyirét a tapvezetéknél fogva, illetve ne huizza a vezetéket a

csatlakozo dugé eltavolitasa céljabol. Ne tegye ki a vezetéket héforrasoknak, és

ne tegye lehet6vé olajjal, olddszerekkel, vagy éles targyakkal torténd érintkezését.

8) Viseljen munkakesztylt a vagokés le- és felszereléséhez.

9) Akés élezése utan ellendrizze annak kiegyensulyozasat is. Valamennyi a kés-

sel kapcsolatos mlvelet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés

és/vagy csere) feleldsségtelies munka, mely kildnleges hozzaértést igényel a

megfeleld szerszamok hasznalatan tul. Biztonsagi okokbdl ezek a miiveletek csak

szakszervizben végezhetdk.

|G) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor sziikségessé valik a gép felemelése, mozga-

tasa, szdllitdsa vagy megdontése:

— viseljen vastag munkavédelmi kesztyt;

— agépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszlasat figyelembe
Vvéve biztos fogast talaljon;

— gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakitasat figyelembe véve meg-
felelé szamu személy végezze a gép mozgatasat a gép sulyanak és a szalli-
téeszkodznek a fliggvényeben.

2) A szallitas alatt megfeleléen rogzitse a gépet kételekkel vagy lancokkal.



Kl HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES - A szdvegben feltiintetett hivatkozasok és a
(2-3 oldalon talalhatd) hozzajuk tartozé abrak kdzotti megegyezést
az egyes fejezetek cimét megel6z6 szam jeldli.

[1. AZ GSSZESZERELES BEFEJEZESE \

MEGJEGYZES - A gép bizonyos alkatrészei a szallitaskor
mar felszerelt allapotban lehetnek.

FIGYELEM - A gép kicsomagolasat és 6sszeszerelését szi-
lard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé helyet kell
biztositani a gép és a csomagolas mozgatasahoz a megfe-
lel6 szerszamok alkalmazasaval.

A csomagoléanyagok selejtezését mindig a helyi hatalyos
el6irasoknak megfeleléen kell elvégezni.

@ Szerelje fel a deflektort a csap (1) és a rugo (2) beilleszté-
sével a feltlintetett médon.
Elészor illessze a csapot a jobb oldali foglalatba (4), akassza be
arugoé végzddeését (3) a kdzépsé nyilasba; végil illessze be a csap
masik végét a helyére (5).

@ llessze a furatokba a toldkar jobb (1) és bal (2) als6 részét,
és rogzitse a mellékelt csavarokkal (3).

Rogzitse a toldkar felsd részét (4) az alsoé részekhez a rogzité-
gombok (5) és a mellékelt csavarkészlet felhasznalasaval, az
abra szerint.

Szerelje fel a kabeltartét (6) a megadott helyzetbe és rogzitse a ka-
belt (7).

A kabelakaszto (8) helyes pozicidja az abran lathato.

Merev gylijt6zsak esetén:

Szerelje fel a két részt (1) és (2) gyelve arra, hogy a rogzitofilek
a helylkre kerlljenek, melyet egy kattanas jelez.

Szovet gylijtozsak esetén:

A keretre (11) huzza ra a zsakot (12), majd csavarhuzo segitse-
gével illessze helylkre a mianyag profilokat (13) az abra szerint.

A kerekek régzitéséhez, kdvesse a feltiintetett sorrendet.
Rogzitse a kerekeket a kulénb6zd nyirasi magassagokhoz kiala-
kitott furatok egyikébe, és a készletben talalhaté kulccsal (2)
huzza meg Utkdzésig a csapot (1).

[2. AVEZERLESEK LEIRASA \

@ A motort egy kettés miikddtetésl kapcsol6 vezérli a vé-
letlenszeri elinduldsok elkerllése érdekében.

Az inditdshoz nyomja be a gombot (2) és hizza meg a kart (1).
A motor automatikusan leall a kar (1) elengedésekor.

@ A nyirasi magassagot ugy kell beallitani, hogy a kerekeket
a megfeleld furatba helyezi, és a mellékelt kulcs (2) segitségével
a csapot (1) Utkdzésig meghuzza.

Minden kerék legyen ugyanarra a magassagra beallitva.
AMUVELETET ALLO KES MELLETT VEGEZZE.

[3. FUNYIRAS |

@ Emelje fel a deflektort és akassza a helyére a merev zsa-
kot (1) vagy a szdvet zsakot (2) az abrak szerint.

@ Akassza be megfeleléen a hosszabbitd vezetéket a fel-
tlntetett 4bra szerint.

A motor beinditdsahoz nyomja be a biztonsagi gombot (2) és
huzza meg a kapcsold kart (1).

@ A flinyiras kézben tgyeljen arra, hogy az elektromos ve-
zeték mindig On mogott és a mar levagott gyep oldalan legyen.
A gyep szebb lesz, ha a flnyirast mindig ugyanazon a magassa-
gon és két iranyba felvaltva végzi.

Amikor befejezte a munkat, engedie ki a kart (1). A hosz-
szabbitot ELOSZOR huzza ki a 6 elektromos aljzatbol (2), és csak
ezt KOVETOEN a flnyir6 kapcsoldjanak (3) oldalarol.

VARJA MEG A VAGOKES LEALLASAT, mielétt barmilyen bea-
vatkozast végezne a flnyiron.

FIGYELEM - Ha a motor munkavégzés kdzben tulheviilés miatt le-
all, 5 percet kell varni, mielétt Gjra elinditana.

[ 4. RENDSZERES KARBANTARTAS |

FONTOS - A szabalyos id6k6zonként végzett gondos kar-
bantartas elengedhetetlen a biztonsagi szint, és a gép ere-
deti teljesitményének tartés megd6rzése érdekében.

A flinyirot tartsa szaraz helyen.

1) Minden tisztitési, karbantartasi mivelet vagy a gépen vége-
zendé bedllitas elétt vegyen fel er6s munkakesztydt.

2) Minden egyes funyiras utan tavolitsa el az alvazban felhalmo-
zodott fi- és sarmaradvanyokat, igy elkerilheti, hogy szara-
dasukat kdvetéen nehézkessé tegyék a kovetkezd elinditast.

3) Gyézédjon meg mindig arrdl, hogy a levegdnyildsok szennye-
z8désektdl mentesek legyenek.

A vagokésen barmilyen beavatkozast lehetéleg a szak-
szerviz végezze, mely rendelkezik a megfelelé szerszamokkal.
Ezen a gépen a kdvetkezd kéddal jelolt vagokéseket kell alkal-
mazni:

81004141/0 (350 tipushoz)

81004142/0 (390 tipushoz)

A vagokéseknek mindig A jelzéssel kell rendelkezniik. Mivel a
gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, idével a fenti vagokeé-
seket hasonlo jellegll és tulajdonsagu, az eredetivel egyenértéki
és biztonsagos miikddést biztositd késekre cserélhetjlk.
Szerelje vissza a kést (2) ugy, hogy a kodot és a jeldlést a talaj felé
forditsa, az abran lathaté muveletsor szerint.

Huzza meg a k6zépsd csavart (1) egy 16-20 Nm-re bedllitott nyo-
matékkulccsal.

Ne hasznaljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.
Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz tisztitdsahoz!

[ 5. KORNYEZETVEDELEM \

A kdrnyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges fontos-
sagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a békés egy-
mas mellett élés és kdrnyezetiink érdeke.

— Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.

— Szigoruan kdvesse a helyi elbirasokat a levagott ndvényzet
megsemmisitését illetéen.

- Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a csomagoléanyagok,
hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kdrnyezetszennyezé
elem selejtezésére vonatkozoéan; ezeket a hulladékokat ne he-
lyezze a haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulladékkeze-
lés keretében szdllitsa a megfeleld gyijtételepekre, ahol gon-
doskodnak azok Ujrahasznositasarol.

— Az lizemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a kor-
nyezetet, hanem a hatalyos helyi el6irasok értelmében adja le
egy gylijtételepen.

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén Iépjen kapcsolatba a leg-
kdzelebbi szervizszolgalattal vagy a markakereskedéjével.
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NPABUJIA BE3OINACHOCTH

HOTOPBIE A0/1HKHbI OBA3ATEJIbHO BbIMNOJIHATLCA

BAHHO - BHUMATEJIbHO NPOYUTATb NEPE/ HAYAJIOM 3HCNNYATALUU MA-
LUNHbI. COXPAHWUTb AJ1A BYAYLLErO UCNOJ/Ib30OBAHUA

BAHHO - Ucnonb3yitTe ra30HOKOCHU/IKY TONIbKO MO NPeAyCMOTPEHHOMY HasHaye-

HUI0, TO €CTb ANA CKALIMBaHWA U c60pa TpaBbl. BCe 0CTa/IbHbIE BIAbI MCTONb30BAHIA

MOTYT CO3/jaTh ONACHOCTb U NPUYMHUTB YLIEPE MIOAAM /MK UMyLLECTBY. BxoauT B no-

HATWE HEHaANEMHALLEro NONMb30BaHNA (KaK NPUMEP, HO He TONbKO):

— NepeBOo31Tb Ha MaLlHe B3POC/IbIX mop,eﬁ, p,eTeﬁ WU UBOTHbIX;

— MONb30BATLCA MaLLMHOWM AnAa COBCTBEHHOrO nepemeLleHua;

— WUCNONb30BaTb MaWnHy ANA GyKCMpoBKM WM NOATaNKUBAHWA rPY30B;

— MCNO0/b30BaTb MaLUMHY ANA c6opa JICTbEB UM OTXOA0B;

— MCN0/b30BaTb MalWHy ANA BblpaBHUBaAHWA HMBOM WU3ropoau U ana CTPUKKK He-
TPaBAHWUCTbIX PACTEHUI;

— NO/Ib30BaHIeE MaLLMHOM HECKOIbKUMM OnepaTopami;

— NPUBOAUTL B Aeﬁcmme HOX Ha HETPaBAHWUCTbLIX y4acTHaXx.

[A) OBYYEHHUE \

KOHKPETHOM CUTyaLuu, M 06paTUTLCA B MEAULMHCKOE YYpeXAeHUe AnA HeoBX0AMMOro
JieveHus. TIJJ|aTel'IbH0 yaanuTb matepuan, KOTOprn MOMET HaHeCTHn yLI.[epﬁ WU TpaBMbl
JOAAM U HUBOTHbBIM, MOCKOJIbKY OHW MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

[D) TEXOECJIYHWUBAHUE U XPAHEHUE

1) Bo Bpems HanajKu MaL HbI HEOGXOAMMO paBoTaTh O4EHb BHUMATESNLHO BO M3bema-
HWe nonajaHus NasbLes B LLEeNb MEKAY ABUHYLMMCA HOKOM 1 HEMOABMKHBIMU y3n1amMn
MaLUWHbI.

2) Mepep TeM, Kak NOMECTUTb MaLLMHY Ha XpaHeHue, HeOBX0AMMO O AATLCS, MOKa OHa
OCTbIHET.

3) Bo Bpems 06CnyHMBaHUA HOMXA CNEAYET Y4UTLIBATb, HTO HOX MOMET ABUraTbCA ame
KOrAa MalUMHa OTK/I0YEHa OT CETH.

4) Cnepute 3a TEM, YTOGbI raitkW U BUHTbI BblK 3aTAHYTbI, 418 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MaluMHa Beeraa GesonacHa npu pabote. PerynapHoe TexobcayiBaHue YpesBblyaiHo
BaMHO ANA HAZJEHHOCTM U NOAAEPIKAHIUA SKCTYaTALMOHHBIX XAPAKTEPUCTUK Ha Hy}HOM
YPOBHE.

5) [ina NpeaoTBPaLLEHNA ONAcHOCTH BOSTOPAHHSA O4MCTUTE Fa30HOKOCIIKY, U B HacTHO-
CTU [iBUraTeslb, OT OCTATKOB TPaBbl, IMCTLEB WIW U3/IMLLIKOB CMa3ku. He ocTtasnsiite
KOHTEWHEPbI CO CKOLIEHHOM TPABOW BHYTPU MOMELLEHMS.

6) YacTo NpoBepsiiTe 3aLMTy OT KAMHEN 1 MELLOK ANA c60pa TpaBbl Ha Ha/MYKE U3HOCa

1) BHMMaTeNbHO NPOYTUTE UHCTPYKLUMW. O3HAKOMLTECH C OpraHamu ynpas/eHua 1

onpoGy¥iTe ra3oHOKOCUKY B paGoTe. HayunTech BbICTPO OCTaHAB/MBATL ABUraTe b,

2) Hu B KoeM cnyyae He paspeluaiiTe nob30BaTbCA ra30HOKOCWIKON A6TAM MW LaM,

HE/I0CTaTO4HO XOPOLLIO 3HAKOMBbIM C NpaBunamu obpalleHms ¢ Heit. MecTHoe 3aKoHoaa-

TE/IbCTBO MOMET yCTaHaB/IMBaTb MAHUMa/IbHbIN BO3PACT N0/b30BaTENS.

3) HuKorga Nonb3ayiTech ra30HOKOCHKOM:

— €C/M B6IM3KM HAXOAATCA JIt0AN (OCOBEHHO ETH) MU HUBOTHbIE;

— €C/1 Mo/b30BaTE b MPUHAN MEAUKAMEHTbl UK BELLECTBA, KOTOPbIE CHUKAIOT Gbl-
CTPOTY PeaKLyn 1 ypOBEHb BHUMAHUA.

4) MomHWTe, YTO OnepaTop K NONb30BaTe b HECET OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE

CcNy4an Mnm ywep6, HaHeCeHHbIN APYrM MM UK UX UMYLLECTBY.

[B) NOArOTOBUTE/IbHBIE OMEPALUMA \

1) Mpu cKalwMBaHWKM BCerga HafieBaitTe MpOYHYHO 06yBb 1 ANMHHbIE BProKK. He 3anyckaiite
MaLLMHy GOCMKOM WU B OTKPbITBIX CaHAaNMUAX. M36erainTe LUMPOKOM OfEH/bI, LUHYPKOB
W raCTyKOB.

2) BHMaTenIbHO 0CMOTPHUTE PaBoyMid YHaCcTOK W yGepuTe BCe, YTO MOET GbiTb BbIGPO-
LeHo MaLLIMHOl:i, nm6o nospeanTb pe)«yu.wﬁ y3en v gsuraresb (KaMHM, BETHMW, NPOBOJIOKY,
KOCTUU T.A.).

3) Mepep, nonb3oBaH1eM NpoBeauTe O6LUMIA OCMOTP U OCMOTP HOMEN, MPOBEPAS, 4TO
BWHTbI U pemyu.l,mﬁ Yy3€e/ He U3HOLLEeHbl M He MOBPEHAeHbI. 3ameHute noBpexaeHHble Uan
W3HOLIEHHbIE HOXM N BUHTbI BCEM 6}10KOM, [ONA COXpaHeHua GaﬂaHCVIPOBKM.

4) Bcsikuii pas nepes Ucnosb30BaHUEM NPOBEPSANTE, YTO Ha Kabesle NUTaHWA U Ha YAIK-
HWUTeNe HET Ciei0B NOBPEHAEHNA UK U3HOCA. Heaamennmreano WU3B/IEKNTE BUIKY U3
PO3ETKM SNEKTPONUTAHMA, EC/IM KABENb UM Y IMHUTESTb NOBPEANINCH BO BPEMA paGoTbl.
HE NPUKACATBCA K KABEJIIO, MOKA Bbl HE M3B/IEYETE BUJIKY N3 POSETHKN. He
nonb3oBarbcA MaLLIMHOﬁ, ecnv Kabenb NOBPEHAEH UIU USHOLLEH.

[C) NPW SKCNJIYATALIUU |

1) PaGotaiiTe TONbKO JHEM UM MPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUH.

2) U36eraiiTe paboTbl Ha MOKPOW TPaBe UM NOA AOHAEM.

3) Ha cknoHax Bceraa MmeiTe CoBCTBEHHYIO TOUKY Onopbl.

4) Hukorpa He paGoTaiiTe 6erom, TobKO LIAroM; u3GeranTe CUTyaLyi, Koraa ra3oHoKo-

W/IKa TAHET 3a co6oK onepartopa.

) Hocute TpaBy Ha CK/IOHax TOMBKO B MONEPEYHOM HampaB/ieHuM, a He BBEPX U BHU3.

) By/bTe 04eHb BHUMATEIbHBIMM NPU NepeMeHe Hanpas/eHWA Ha CKIOHaX.

7) He KocuTe TpaBy Ha C/MLIKOM KPYTbIX y4acTHax.

8) 6ISypre 4pe3BblyaitHO OCTOPOMHBIMK, €C/IM NPUXOAUTCA TAHYTH ra30HOKOCH/IKY Ha

ceos.

9) OCTaHOBHTE HOM, €C/M TPEGYETCA HAKNOHNUTL rA30HOKOCUAKY A/1A NEPEHOCKH, Nepe-

CeYb y4aCTKM 6€3 PacTUTENLHOCTM UM TPAHCMOPTMPOBATL Fra30HOKOCU/IKY K MECTY pa-

60Tbl M 06pATHO.

10) HuKoraa BH/I04AMTE ra30HOKOC/IKY, €CM OTPaIKAEHNA MOBPEMAEHDI, NN OTCYT-

CTBYET MELLOK /1A c6opa Tpasbl MW 3aLl1Ta OT KaMHEN.

11) B Mopensax ¢ TAroBbIM arperatom OTK/IOYMTE CLeNeHNe nepesayn Ha Koneca o Toro,

KaK 3anyCTuTb ABUraTe/lb.

12) 3anycKaiTe AB1raTe/b OCTOPOKHO COMNACHO UHCTPYKLIMAM W lepXa Horv nojjanblue

OT HoWa.

13) He HaknoHATe ra30HOKOCUIKY BO BPEMA BK/IKOYEHUA ABUraTesia, C/IN B 3TOM HET He-

06X0AUMOCTH N1A 3amycKa. ECm e aTo HeoBX0AMMO, HE HaK/IOHANTE ee BOsbLLE HyM-

HOrO, M MOHMMMTE TOJbKO YaCTb. HAXOASALLYIOCA Ajasiblue OT oneparopa. [epes Tem, Kak

OMyCTUTb FA30HOKOCUIIKY Y6EANTECh, HTO 06E PYKM YIHe 3aHANM paboyee NONOMEHME.

14) He npubaunKaiiTe pyKW 1 HOTU K BpaLLAKLLMMCA YacTAM W He NoMeLLaiTe X Nog, HUMK.

Bcersa iepwuTeCh BAanM OT 0TBEPCTMA BbiGpoCca.

15) He noHMMaiiTe 1 He TPaHCMOPTMUPYIATE ra30HOKOCUJIKY C BK/IIOYEHHBIM AiBUraTeNeM.

16) OcTaHOBWTE MaLUMHY 1 OTCOEAUHUTE Kabeb NMUTaHMUA. YA0CTOBEPLTECH, YTO BCE MO-

[IBVMHDIE Y3/1bl NONHOCTBI0 OCTAHOBU/UC:

— BO BPEMA NepeBo3KY MalLnHbI

— KaM(iblil pas, KorAa ra3oHOKOCK/IKA OCTaeTcs 6e3 MpUcMoTpa.

— [0 TOrO, KaK MPUCTYMUTb K YCTPAHEHMIO MPUYMH GIOKMPOBKM /I YCTPAHEHMIO 3aco-
PEHUS BbIX/IOMHOM TPY6bI;

— [10 TOTO, KaK NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, OYUCTHE /I PaBoTe Ha MaLLnHe;

- nocnie yapa o NoCTOPOHHMI NpeMeT. MpoBepHTb, He Bbina M NOBPEM/ieHa rasoHo-
KOCH/IKa M NPOBECTU HEOBXOAMMbIF PEMOHT 10 TOrO, KaK CHOBa UCMO/b30BaTb Ma-
LUKHY.

Ec/v rasoHOKOCH/IKa HauMHaEeT aHoMaJIbHO BUGPUPOBaT (MpoBEpUTL He3aMeaMTENBHO):

- BbIIBUTb HA/IM41E BO3MOKHbIX MOBPEM/EHMIA;

— 3aMEHWTb W/ OTPEMOHTUPOBATb MOBPEM/EHHbIE Y3/Ibl B CEPBUCHOM LIEHTPE;

— MPOBEPUTb, HET /M 0CNIAG/IEHHbIX YaCTe W 3aTAHYTh UX.

17) OcTaHaBnuBaiiTe ABUraTesb:

- KOrfia Bbl CHUMAETe WK yCTaHaBNMBaETe MELLOK ANA cBopa Tpasbl;

- nepep, perynMpoBKOM BbICOTbI CKaLLMBAEMO TPaBbI.

18) Bo Bpems paGoTbl BCersia AepHuTECh Ha 6e30NacHOM PacCTORHNM OT BPaLLAMLLErocs

HOXa, HACKO/IbKO MO3BONAET //IMHA PYKOATKM.

19) BHUIMAHME - B cy4ae nonoMoK uin aBapuii BO Bpema paboTbl He3ame/IMTeIbHO

BbIK/IIOYUTb iBUraTesb U y6paTh MalLKHY, YTOBbI OHA He HaHecNa eLle 60/1bLIMiA yiLep6;

€C/IM NPOU3OLLEN HECHACTHBIN Clyyait U onepaTop UK TPETbU LA NOYYMAM TPABMbI,

Hesame//IMTeNbHO MPUHATL MepbI MO NOMOLLM NOCTPaaBLLMM, Hanbonee NOAXOAALLME B
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WM YXYALIEHUA COCTOAHMA.

7) Mo cooGpareHnamM 6e30MacHOCTH HUKOIAA He NONb3YMTECH MALLMHOM, CNU ee YacTh
WM3HOLEHbl UK HeUCnpaBHbI. ,U,eTaﬂM Ccnepyet BCerja 3ameHATb, UX HUKOrAa He pemMOH-
TUPYIOT. cnonb3yiiTe TONbKO OpUriHanbHble 3an4acTu. 3an4yacTy Apyroro KayecTaa Mo-
ryT NPUBECTU K NOBPEMAEHMUIO MaLLUHbI M HAHECTH yiLep6 Ballei 6e30MacHOCTH.

[E) OBLUMUE MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTU

1) Beakuit pas nepep MCMoNb30BaHKEM NPOBEPATL, YTO MaLLMHA HE UMEET NOBPEHASHNN.
Ecnu noTpeGyeTcs PEMOHT, OH JO/MHEH BbiTb BbINOMHEH TOILKO B CMELMANM3MPOBAHHOM
CEpBMCHOM LiEHTpE. BbIK/IOUMTb MaLLMHY W U3B/IeYb BUKY U3 PO3ETKH, EC/IM MaLLMHa Ha-
YMHAET aHOMasIbHO BUGPUPOBATb, M 0GPATUTLCS B CEPBMCHBIM LIEHTP A/1A1 €€ MPOBEPKU.
2) Bo Bpems 3anycKa 06€ PyKu ONMHHbI HAXOAUTBCA Ha PYKOATKE.

3) YacTh, noaBepHEHHbIE U3HOCY, J0MHHBI 3aMEHATLCA TO/IbKO B CMELMaM3MPOBaHHOM
CEpPBI1CHOM LIEHTpE.

4) HuKorsa He nonb30BaTbCA MalLMHOM, eCnu Kabenb NUTaHUA WK YA IMHUTEb No-
BPEM/IeHb! UM U3HOLLEHbI.

5) HuKoraa He NOACOEAMHATL NOBPEHAEHHBIM KaGesb K PO3ETKE U He NPUKacaTbCA K no-
BPEMAEHHOMY Kabeto, MofCOeAMHEHHOMY K po3eTKe. [ToBpe/AEHHDIN 11 3HOLIEHHBI
KaGeslb MOMET MPUBECTU K COMPUKOCHOBEHMIO C YACTAMM, HAXOAALMMMUCS NOA Hanps-
EHUEM.

6) He npuKacatbCa K HOXY, MOKa MalUMHa He OTKJIYEHa OT PO3ETHM, U A0 TEX MOp, MOKa
HOX MOJIHOCTBIO HE OCTAHOBM/CH.

7)YpepHmBathb Kabesb-yaMHATENb Ha PACCTOAHUM OT HOMA. HOX MOMET NOBPeaUTb Ka-
6e/b 1 NPUBECTU K COMPUKOCHOBEHMIO C YACTAMM, HAXOAALMMMCA NOZ, HaNPAKEHNEM.
8) BHMMaTeIbHO NpoyMTaTh Npasuaa 6e30MacHoro UCMo/b30BaHWA MalLMHbI.

9) NMuTaH1e 060pyA0BaHNSA AOMHKHO OCYLLECTBAATLCA NPY NOMOLM AP PEepeHLansHoOro
Bbiktoyarens (RCD - Residual Current Device) ¢ TOKOM pa3befyHeHus, He NpeBbILLato-
wym 30 MA.

10) Kabenb nuTaHWA MalMHbl B Cy4ae NOBPEKAEHNA HEOGXOAMMO 3aMEHUTb UCKIKOYN-
TE/IbHO Ha OPUTMHAIBHBIN 3aNacHOM KaGeslb, YTO 0HEH BbINONHUTL BaLll iM1ep Uau nep-
COHa/ 0MLMANLHOrO CEPBUCHOTO LIEHTPA.

[F) AIONOJIHUTENBHBIE MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTH|

) CTaumoHapHoe NofK/II4eHHe oGO0 3/IEKTPUIECKOTO MPUBOPA K 31EKTPOCETH 3AaHUA

[I0/KHO BbIMOJHATLCA KBAMBULMPOBAHHBIM 3/IEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM C AEHCTBYIO-

LMK HopMamK. HenpasmibHOE NOAK/IIYEHNE MOET HAHECTU CepbeaHbIl yiLEepB, BKIIO-

Yan cMepTb.

2) BHUIMAHUE: OMACHOCTb! BnamHOCTb 1 31EKTPUHECTBO HECOBMECTUMbI APYT C APY-

rom:

— paboTa C 3NEKTPUIECKUMM KaGeNAMM W 1X NOACOEAUHEHNE [OMHHbI BbIMONHATLCA B Cy-
XWX YCIOBHSIX;

— HUKOIZA He [JONYCKaliTe KOHTaKTa NIEKTPUYECKOW PO3ETKN NI KaGena € BaMHOM 30-
HOW (Nya UM BNaxHas Tpasa);

— COE/IMHEHUA MEXlY KaGenAMM 1 PO3eTHaMM1 AO0/KHbI GbITb repMETUYHbIMK. Micnonb-
3yiTe YANMHUTENN CO BCTPOEHHBIMU repMETUYHBIMM 1 CEPTUDULIMPOBAHHBIMU PO3ET-
Hamm, MMeloLMecs B NPoAaxe.

3) Ka6enn nuTaHua JOMMHHbI UMETb KAYeCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKM He HUIKE Tuna

HO5RN-F nan HO5VV-F npy MuHMManbHoi naowaam ceveHna 1,5 MM2 M MakCUManbHOM

PEKOMeHzyeMo AnnHe 25 M.

4) 3auenuTe Kabesb 3a KpenneHue nepeg, 3anycKoM MallMHbI.

5) I'Iepg)n Hayanom paboTbl yCTAHOBUTE OTPaMAEHNA Ha BbIXOAE (MELLOK UK 3aluuTy OT

KamHeit).

6) Hu B KoeM cyyae He nepeesiaiiTe ra3oHOKOCUIIKOM M0 SNEKTPUYECKOMY Kabento. Bo

BPEMA paboTbl HEOBXOANMMO, HTOBbI Kabe/b HaXOAM/CA 3a ra30HOKOCUIIKOW, BCeraa Co CTo-

POHbI CKOLLEHHOW TPaBbl. Mcnonb3yiiTe KpernneHie Kabens, Kak NoKasaHo B aHHOM py-

KOBO/ICTBE, YTOBLI Kabesib CRyHaltHO HE OTCOeAMHNACH, 0BECeYMBas, B TO e Bpems, npa-

BU/IBHOCTb NOAK/IIOYEHMS, 6E3 YCUAUIA, K PO3ETKE.

7) Hu B KoeMm ciyyae He TAHUTE ra30HOKOCUIIKY 3a 3IEKTPUYECKHIA Kabeslb, U He TAHUTE

3a Kabenb 415 OTKAIOYEHMUS ero OT pPo3eTKU. He nogsepraiite Kabenb BO3LEMCTBUIO UC-

TOYHWKOB Terna, a TaKKe Macaa, pacTBOPUTENEN 1 OCTPbIX MPEAMETOB.

8) lMp1 AeMOHTae U MOHTaME HOMa HafieBalTe paGoyre pyKaBuLbl.

9) BbinonHAiiTe 6anaHCMPOBKY HOM@ NPK ero 3aTo4Ke. Bce BbiNoHAEMbIE Ha HOXe one-

paLmy (AeMOHTax, 3aTOuKa, GanaHCMPOBKA, MOHTaN W/ 3aMeHa) ABNAKOTCA C/IOKHBIMM

1 Tpe6yIoT creumanbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO UCTOb30BaHNsA COOTBETCTBYIOLLIETO UH-

CTPYMEHTa; B Lie/1fIX 6E€30MacHOCTH, OHM JO/KHBI BCErAA BbIMOHATLCS B CrELManuan-

POBaHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE.

[G) NEPEBO3KA U MEPEMELLEHUE

1) Kawppiit pas, koraa Tpebyetca nepesBuHyTb, MOAHATb, NEPEBE3TH WU HAKNOHUTL

MalUWHy, CieayeT:

— MCMONb30BaTh MN/IOTHbIE paboyme pyKaBuLbl;

— MOAHMMATb MaLLKHY, YXBATWB €€ B TaKWUX TOYKAX, YTOGbI OHa HE BbICKO/Ib3HYNA, y4i-
ThiBas €€ BEC 1 0COBEHHOCTH KOHCTPYKLMH;

— MpUB/IEYb KONMHECTBO NOiei, COOTBETCTBYIOLEE BECY MaLLMHBI U XapaKTepUCTMKaM
TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA MW MECTa, B KOTOPOM HEOOXOAMMO e€ YCTaHOBUTb UM OT-
Kyfa cneayet ee 3abpatb.

2) Bo Bpems TpaHCMOPTMPOBKYM 3aKPENWUTL MaLLKHY MPY NMOMOLLY COOTBETCTBYIOLMX

TPOCOB UAM Liene.



IEYA nPABUMNA SKCTTYATALIMM

MPUMEYAHUE - CooTBETCTBUE CCINIOK, COAEPHALLMXCH B TEKCTE, U
COOTBETCTBYHOLLMX PUCYHKOB (PACMONOKEHHBIX Ha CTPaHMLax 2-3) onpe-
nenaeTca LMdpoi, NPeALLECTBYIOLLEN HAa3BaHMWIO KA oW raBbl.

[ 1. 3ABEPLUATb MOHTAH |

MPUMEYAHMUE - MawmrHa MOXeT 6bITb NOCTaB/IeHa C HEKOTOPbIMU
KOMMOHEHTaMH, e YCTaHOB/IEHHbIMU Ha HeM.

BHMUMAHMUE - PacnakoBKa U 3aBepLueHUe MOHTaHa [L0/IHbl Bbl-
NOJIHATbLCA Ha TBEP/AOI M POBHOI NOBEPXHOCTH, UMEA B pacnops-
HeHUU NPOCTPaAHCTBO, A0CTATOYHOE /1A NepemeLleHUA MaLlnHbI
1 ee ynaKoBKW, BCerga noJib3yAcb COOTBETCTBYIOWUMU UHCTPY-
MeHTamu.

YTUAu3auua ynakoBKM A0/THA NPOM3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM
C AeMCTBYIOLMMMU MECTHIMM HOPMaMH.

E YCTaHOBMTb 3aLLMTY OT KaMHeil, BCTaBMB CTepieHb (1) 1 npy-
HUHY (2) KaK NoKasaHo.

BcTaBuTb CTepieHb CHavana B npaBoe rHesfo (4), BCTaBUTb KOHEL, y
KonbLa (3) MPYMHMHbI B LIEHTPaIbHOE 0TBEPCTHE, 3aTeM BCTaBUTb fpy-
roM KOHeL, CTepHs B rHe3zo (5).

@ BcTaBuTb B COOTBETCTBYHOLLME OTBEPCTHA HUKHIOK Npasyio (1)
1 NEBYIO (2) 4aCTN PYKOATKM 1 3aKPEnUTb UX BUHTaMK (3), BXOAALMMM
B KOMNNEKT. [TPUKPENUTb BEPXHIOK YacTb PYKOATKM (4) K HUMHUM Ya-
CTAM MPY NOMOLLY PYYEK (5) U BUHTOB, BXOAALLMX B KOMIMJIEKT, KaK no-
KasaHo. YCTaHOBUTb Kabe/bHbIi AepmaTtenb (6) B yKazaHHOM NoMoXKe-
HWW W 3aKpenuTb Kabenb (7).

MpaBunbHOE NONOXKEHWE KpenneHns Kabens (8) NoKasaHo Ha PUCYHKE.

Ecnu umeeTcsa HeCTHUI MELLOK:

YctaHoBUTb ABe YacTy (1) 1 (2), A0 ynopa BCTaBMB KPIOKM B rHesfa,
4TO6bI Pa3fasnca LWEMHOK.

Ecnu umeetcA THaHEBbIA MELLOK:

BctasuTb pamy (11) B Mewok (12) 1 3akpenuTb Bce naacTMaccoBble
npodmau (13), NoNb3yACk OTBEPTKOM, KaK YKa3aHO Ha PUCYHKE.

3aKpenneHue Konec HEOBXOAMMO BbINOMHATL B 3aaHHOM
nocneAoBaTebHOCTU.

MpuKpenuTb Koneca K OAHOMY U3 OTBEPCTUM, NPEeAHA3HAYEHHbIX ANA
PErYIMPOBKU BbICOTbI CKaLLMBAEMOW TpaBbl, 3aTAHYB A0 yropa cTep-
HeHb (1) KNIOYOM (2), BXOAALLMM B KOMM/IEKT.

[2. OMUCAHMWE OPTAHOB YMPABJIEHUA \

@ [lBuratenb ynpaBnfeTcaA BblK/touaTeseM ABOMHOMO AeCTBUA BO
n3bexaHue cay4anHoro aanycka. [1/1A BbINOSHEHUA 3anycKa Hamarb Ha
KHOMKY (2) 1 noTAHYTb pbiyar (1). [lBuratens octaHaBAMBaeTCA aBTo-
MaTHYeCKM Npu OTMyCKaHMK pblyara (1).

@ BbicoTy cKalL1BaeMoi TpaBbl PEFyMPYIOT, yCTaHOBMB Koeca B
COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTHUE, 3aTAHYB 10 yopa CTepieHb (1) Ktouom
(2), BXOAALLMM B KOMMIEKT.

BbicoTa Bcex Konec AomkHa 6bITb OfUHAKOBOM.

BbIMONHATL ONEPALMIO NPU BbIK/TKOYEHHOM HOXKE.

['3. CKALUVMBAHVE TPABbI \

@ MPUNOAHATL 3aWMTY OT KaMHeW U NPaBUALHO NPUKPENUTHL
HECTHUM MeLOoK (1) MaM TKaHEBbIN MELLOK (2), KaK yKasaHo Ha CooT-
BETCTBYIOLMX PUCYHKAX.

@ MpaBunbHO 3aKpenUTb Kabenb-yA/MHUTENb COTNAcHo yKasa-
HUAM.

[1nA BbINONHEHWA 3anyCKa ABUraTesIA HaxaTh Ha KHOMKY 6e30MacHOCTH
(2) M noTaAHyTb pblyar (1) BoIkNOYaTens.

@ Bo BpemsA cKawwBaHWA HEOGXOAMMO, YTOObI ANEKTPUHECKUI
Kabenb BCErfia HaXoANCA 3a MaLLMHOM, CO CTOPOHbI CKOLIEHHOM TpaBbl.
BHeLHWI B rasoHa yNyyLUMTCS, eC/M CKaluMBaHWe ByfeT OCyLiecTB-
NATLCA HA OHOM 1 TOW e BbICOTE, NONEPEMEHHO B ABYX HAMPaB/IEHMUSAX.

Mo OKOHYaHWK paboTbl OTNYCTUTDL pbiyar (1).

Otkntounts CHAYAJIA yomHnTenb OT 06LUe poseTku (2), A BATEM co
CTOPOHbI BbIK/I0YATENA FA30HOKOCHKM (3).

JOKAATBCA OCTAHOBKW HOMA nepep BbinonHeHWeM 10601 one-
pauuu ¢ ra30HOKOCHIKON.

BAHHO - Ecnv gsuraTtenb ocTaHaBAMBaeTCs M3-3a Neperpesa BO
BpemaA paboTbl, HEOOXOAMMO NOAOKAATL NPUBNSUTENBHO 5 MUHYT Ne-
pef, NOBTOPHbLIM 3aryCHOM.

[ 4. NJIAHOBOE TEXHUYECKOE OGC/IYHUBAHUE |

BAHHO - PerynsapHoe u TwiateNbHOe TEXHUYECKOE 06C/TyH1BaH1e
Heo6XxofMMO A NofAepHaHnA BO BpeMeHU YPOBHA 6e3onacHo-
CTU U NepBOHaYasbHbIX 3KCM/yaTaUuUOHHbIX XapaKTePUCTUK Ma-
LWWHbI.

XpaHUTb ra30HOKOCUJIKY B CYXOM MecTe.

1) Monb30BaTbCA NPOYHBIMK PABGOYMMU PYKaBMLEAMU BO BPEMSA BCEX
onepawyit Mo 04UCTHE, TEXHUYECKOMY OGCNYHMUBAHUIO MU Peryu-
POBKE MaLLWHbI.

2) Kamablit pas nocne paboTbl yaansTb OCTATKW TPaBbl U rPsian, CKO-
NUBLLMECS BHYTPU LUACCH, BO U3BEHaHWe 3aTpyAHEHWI NPy nocne-
JytoLem 3anycKe MallMHbI.

3) Bceraa NpoBepsTh, YTO BEHTUAALMOHHBIE OTBEPCTUS HE 3a6UTbI Tpsi-
3bl0.

BbinonHeHVe Kamaon onepaumy Ha HOXe YMECTHO NpPOM3BO-
OWTb B CNELMANM3UPOBAHHOM CEPBMUCHOM LIEHTPE, pacnonaratoLm
CaMbIM NOAXOAALLMM [/1A 3TOr0 060PYAOBaHUEM.
Ha 370/ MalumHe NpeAycMOTPEHO MPUMEHEHNE HOMEN, UMEIOLLMX KOA:
81004141/0 (ana mogenwu 350)
81004142/0 (ana mogenwu 390)
Ha Homax Bcerga Ao/MKHa GbiTb MApKUpOBKa A, YuuTbiBas coBep-
LLIEHCTBOBaHME NPOAYKLMK, Ha3BaHHbIE BbILLE HOXM MOTYT CO BPEMEHEM
6bITb 3aMEHEHbI APYTUMM, C aHANOTUYHBIMU XapaKTEPUCTUKaMK B3au-
MO3aMEHAEMOCTM 1 6e30NaCHOCTU B paboTe.
YCTaHOBWTL CHOBA HOX (2) C KOOM M MapKUPOBKOM, OBPaLLEHHBIMU K
3eme, B NOC/ef0BATENbHOCTH, YKA3aHHOM Ha PUCYHKeE.
3aTAHYTb LeHTpasbHbIM BUHT (1) NPy NOMOLLM MHAMOMETPUYECKOTO
K/toya, 0TKanMbpoBaHHOro Ha 16-20 Hu.

He ucnonb3osatb CTPyH BOAbI U nsberatb nonagaHuA BoAbl HA
ABUratesib U 3NIeKTpU4ecKune ysibl.
He ucnonb3osarb arpeccuBHble MNOKOCTU 417 OYUCTHM LACCH.

| 5. OXPAHA OHPYHAIOLLEN CPEADI |

OxpaHa OKpYHaloLLel cpebl fOMKHA ABNATLCA CYLLECTBEHHBIM 1 nep-
BOOYEpe/HbIM aCMeKTOM NpK N0b30BaHWMM MALLMHOW, BO 61aro Yeso-
BEYECKOT0 06LLECTBA U OKPYHaIOLLEN CPEAbl, B KOTOPOM HKUBEM.

- U36eratb CyHUTb NPUYMHON GECMOKOMCTBA /1A OKPYHAIOLLMX.

- Ctporo cobntoaath feMCTByIOWME HA MECTHOM YPOBHE Npasuaa no
BbIBO3Y OTXO/J0B CKaLLMBAHWA.

- Ctporo co6/toaatb MeCTHbIE HOPMbI MO YTUAN3ALIMKM YNAKOBKMU, MO-
BPEM/IEHHbIX YaCTeN UMW toBbIX 3/1EMEHTOB CO 3HAYUTETbHBIM BIUS-
HUEM Ha OKPYHaIOLLY0 CPEefy; 3TU OTXOAbl He OMMHbI BbIGpachl-
BaTbCA B MYCOPHble KOHTEMHEpbl, & AOTHKHbI ObiTb OTAENEHbI U
nepeAaHbl B cneuuasbHble LeHTPbl c6opa 0TXOAOB, 3aHMMAatoLMEeCs
1X NepepaboTHOMN.

- locne 3aBepLUeHMA CPOKa CyHbbl MaLLMHBI HE BbIGpackiBaiTe ee, a
06paTnTeCh B LLEHTP CHOpa OTXOA0B B COOTBETCTBUM C AECTBYIOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

Ecnun y Bac BO3HWKHYT COMHEHWA UK NpoBaembl, 6e3 NpomeaIeHns
CBAMMWTECD C B/IMKANLLMM CEPBUCHBIM LLEHTPOM 1K C Balwumm aunepom.
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IE¥ SIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA SAVJESNO PRIDRZAVATI

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPORABE STROJA
CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE

VAZNO - Kosilicu za travu koristite iskljucivo u svrhu za koju je namijenjena,
odnosno za kosenje i sakupljanju trave. Bilo koja druga primjena moze se po-
kazati opasnom te prouzrociti Stetu osobama i/ili stvarima. Neprimjerena uporaba
obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— prevozenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

— koristenije stroja za vlastiti prijevoz;

— koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;

— koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka;

— koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vegetacije koja nije travnata;
— koristenje stroja od strane viSe osoba istovremeno;

— pokretanje noza na netravnatim mjestima.

18) Zavrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udaljenost od rotiraju¢eg noza,
a nju odreduje duzina drske.

19) POZOR - U slu¢aju lomova ili nesreca za vrijeme rada, odmah zaustavite mo-
tor i udaljite stroj kako ne bi prouzrocio jos vecu Stetu; u slu€aju nesreca s tielesnim
ozlijedama ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za pruzanje prve pomo¢i najpri-
mijerenije situaciji i obratite se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijec¢enja. Te-
meljito uklonite eventualne trunke koji bi - ukoliko ostanu neprimijeceni - mogli prou-
zroGiti o$tecenja ili nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.

[D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Za vrijeme radova na podeSavaniju stroja, pazite da vam prsti ne ostanu ukli-
jesteni izmedu noza u pokretu i nepomicnih dijelova stroja.

2) Prije spremanja stroja, ¢ekajte dok se ne ohladi.

3) Pazite za vrijeme vréenja zahvata na nozu, jer se on moze pomicati iako je stroj
iskopc¢an iz elektricne mreze.

4) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili sigurni da je stroj uvijek u
sigurnim radnim uvjetima. Redovito odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i zadr-
Zavanja razine ucinkovitosti.

5) Kako bi se smanijio rizik od pozara, odistite kosilicu za travu, a naro¢ito motor,
odo ka trave, lis¢a ili viSka masnoc¢e. Nemojte ostavljati posude s pokosenom

[A) OSPOSOBLJAVANJE |

1) Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s upravljac¢kim elementima i primje-

renom uporabom kosilice za travu. Naucite brzo zaustavljati motor.

2) Nemojte nikad dopustati da kosilicu za travu koriste djeca ili osobe koje nisu do-

voljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima moze biti odredena najniza dob

korisnika.

3) Nemojte nikad koristiti kosilicu za travu:

— ako se u blizini nalaze osobe, narocito djeca ili Zivotinje;

- ako je korisnik pod utjecajem lijekova ili sredstava za koje se smatra da utjecu
na brzinu refleksa i na paznju.

4) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za nesrece i nepredvi-

dene slucajeve koji mogu ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu.

[B) PRIPREMNE RADNJE |

1) Za vrijeme ko$enja uvijek nosite izdrZljive cipele i duge hlace. Nemojte pokre-
tati kosilicu za travu ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. I1zbjegavajte no-
$enje odjece s leprsavim dijelovima ili vipcama, kao i kravate.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podruéje i odstranite sve éto bi stroj mogao
kosti, itd.).

3) Prije uporabe izvrSite opéi pregled, a narodito provjerite izgled nozeva te da vijci
i rezni sklop nisu istroseni ili oSte¢eni. Ostecene ili istroSene nozZeve i vijke zami-
jenite zajedno, kako bi se odrzala izbalansiranost.

4) Prije svake uporabe provjerite da kabel za napajanje i produzni kabel nisu oste-
éeni te da ne pokazuju znakove propadanja ili dotrajalosti. Ako se kabel ili produ-
Zni kabel tijekom uporabe ostete, odmah iskopcajte utikac iz elektri¢ne utiCnice.
NEMOJTE DODIRIVATI KABEL PRIJE NEGO STO GA ISKOPCATE IZ ELEK-
TRICNE UTICNICE. Nemojte koristiti stroj ako je kabel osteéen ili dotrajao.

[C) ZA VRIJEME KORISTENJA |

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu.

Izbjegavajte rad na mokroj travi ili po kisi.

Na terenima s nagibom, uvijek provjerite vlastitu tocku oslonca.

Nemojte nikad tréati, nego hodajte; izbjegavajte da vas kosilica za travu vuce.

Na padinama kosite u popreénom smjeru, nikad gore-dolje.

Promjeni smjera na padinama obratite najve¢u mogucu paznju.

Nemojte kositi na previse strmim padinama.

Obratite izuzetnu paznju prilikom povlacenja kosilice za travu prema sebi.

9) Zaustavite noz ako kosilicu za travu morate nagnuti radi prijevoza, prilikom pre-

laZenja preko netravnatih povrsina te kad kosilicu za travu prenosite s ili na podrucje

na kojem treba pokositi travu.

10) Nemojte nikad pokretati kosilicu za travu ako su zastite oStecene, odnosno ako

nema koSare za sakupljanje trave ili branika.

11) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deaktivirajte ukljucivanje po-

gona na kotacima.

12) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeéi stopala vrlo daleko od

noza.

13) Nemojte naginjati kosilicu za travu prilikom paljenja motora, osim ako to nije

potrebno za pokretanje U tom sluéaju, nemojte je naginjati viSe nego $to je to ap-

solutno potrebno i podignite samo stranu koja je daleko od rukovatelja. Prije po-

novnog spustanja kosilice za travu, uvijek se uvjerite da su vam obje ruke u polo-

Zaju za rad.

14) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati ispod okretnih dijelova.

Uvijek se drzite daleko od otvora za praznjenje.

15) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi kosilicu za travu.

16) Zaustavite stroj i iskopcajte kabel za napajanje. Uvjerite se da su se svi dije-

lovi u pokretu potpuno zaustavili:

- prilikom prevozenija stroja;

- svaki put kad kosilicu za travu ostavljate bez nadzora;

— prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢iS¢enja odvodnog kanala;

— prije provjere, ¢is¢enja ili vrSenja nekog zahvata na stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stroja, utvrdite eventualna
ostecenja na kosilici za travu i izvrSite potrebne popravke.

Ako kosilica za travu poéne nepravilno vibrirati (odmah provjerite):

— utvrdite eventualna ostecenja;

- zamijenite ili popravite ostecene dijelove u specijaliziranom centru;

- provjerite ima li labavih dijelova i ucvrstite ih.

17) Zaustavite motor:

- prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja koSare za sakupljanje trave;

— prije podesavanja visine kosnje.
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travom u zatvorenim prostorijama.

6) Cesto provjeravajte branik i koSaru za sakupljanje trave, kako biste utvrdili nji-
hovu istrosenost ili propadanje.

7) |z sigurnosnih razloga, stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi istro-
Seni ili osteceni. Dijelove treba zamijeniti, nikad popravljati. Koristite originalne pri-
¢uvne dijelove. Dijelovi koji nisu jednakovrijedne kvalitete mogu ostetiti stroj i nau-
diti vaSoj sigurnosti.

|[E) OPCE MJERE PREDOSTROZNOSTI

1) Prije svake uporabe provjerite ima li na stroju znakova ostecenja. Eventualne
popravke treba izvrsiti u specijaliziranom centru. Ako kosilica za travu po¢ne ne-
pravilno vibrirati, iskljucite stroj i iskopcajte utikac iz elektriéne utinice te se obra-
tite specijaliziranom centru radi provjere.

2) Zavrijeme pokretanja obje ruke moraju se nalaziti na rucki.

3) Zamijenu dijelova podloznih tro$enju smije se vrsiti samo u specijaliziranom cen-
tru.

4) Nemojte nikad koristiti stroj ako su kabel za napajanje ili produzni kabel oste-
¢éeni ili dotrajali.

5) Osteceni kabel nemojte nikad ukopcavati u elektriénu utiénicu i nemojte dirati
osteceni kabel ukop¢an u elektri¢nu utiénicu. OSteéen ili dotrajao kabel moze izaz-
vati kontakt s dijelovima pod naponom.

6) Nemojte dodirivati noz sve dok stroj ne iskopcate iz elektri¢ne uti¢nice i dok se
noz potpuno ne zaustavi.

7) Drzite produzni kabel daleko od noza. Noz moze ostetiti kabel i izazvati kontakt
s dijelovima pod naponom.

8) Pazljivo procitajte upute radi sigurne uporabe stroja.

9) Napajanje uredaja treba se vrsiti putem diferencijalne sklopke (RCD - Residual
Current Device) s isklopnom strujom ne viSom od 30 mA.

10) Ako je kabel za napajanje stroja oStecen, smije ga se zamijeniti jedino origi-
nalnim pri€uvnim kabelom, a zamjenu treba izvrsiti prodavag ili ovlasteni centar.

[F) DODATNA UPOZORENJA

1) Trajni prikljuéak bilo kojeg elektricnog uredaja na elekiricnu mrezu zgrade

mora izvesti kvalificirani elektri¢ar, sukladno vazecim propisima. Nepravilan pri-

kljuak moze prouzrociti teske tjelesne ozljede i smrt.

2) POZOR: OPASNO! Vlaga i elektriéna energija nisu spojive:

— rukovanije elektri¢nim kabelima i njihovo spajanje treba vrsiti na suhom mjestu;

— pazite da elektri¢ne uti¢nice i kabeli nikad ne dodu u dodir s mokrim mjestima
(lokvama ili viaznom travom);

— spojevi izmedu kabela i utiénica moraju biti nepropusni. Koristite homologirane
produzne kabele s nepropusnim utiénicama, dostupne u prodaji;

3) Kvaliteta kabela za napajanje mora odgovarati najmanje tipu HO5RN-F ili

HO5VV-F, s presjekom najmanje 1,5 mm? te preporu¢ene duZzine najvise 25 m.

4) Prije pokretanja stroja, zakacite kabel na drzac.

5) Prije pocetka rada, montirajte zastite na izlaz (kosaru ili branik).

6) Nemojte nikad prelaziti kosilicom za travu preko elektricnog kabela. Za vrijeme

kosnje, kabel treba uvijek povladiti iza kosilice za travu i to uvijek s one strane na

kojoj je trava ve¢ pokoSena. Koristite kuku drzaca kabela prema naznakama u

ovom priruéniku kako biste izbjegli slu€ajno otkacivanje kabela te osigurajte pra-

vilno ukopéavanje u uti¢nicu, bez primjene sile.

7) Nemojte nikad povlaciti kosilicu za travu pomodu kabela za napajanije niti pov-

lagiti kabel kako biste izvukli utika¢. Nemojte izlagati kabel izvorima topline niti ga

ostavljati u dodiru s uljem, otapalima ili o$trim predmetima.

8) Prilikom demontiranja i montiranja noza nosite radne rukavice.

9) Nakon brusenja, pobrinite se za balansiranje noza. Sve radnje vezane uz noz

(demontiranje, ostrenje, balansiranje, ponovno montiranje i/ili zamjena) su zah-

tjevni poslovi za koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specificna

stru¢nost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani

servisni centar.

[G) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili nagnuti, potrebno je:

- nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje, vodedéi raéuna o te-
Zini i njenoj raspodijeli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini stroja i karakteristikama
prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ce stroj biti postavljen, odnosno s ko-
jeg ce biti preuzet.

2) Zavrijeme prijevoza, stroj prikladno uévrstite pomoéu uzadi ili lanaca.



IEE PRAVILA UPORABE

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci ¢ete na od-
govarajuéim slikama (na str. 2 - 3) pomocu broja koji prethodi
svakom odlomku.

[ 1. DOVRSAVANJE MONTAZE \

NAPOMENA - Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na
isporu¢enom stroju.

POZOR - Raspakiravanje i dovr§avanje montaze treba izvr-
Siti na ravnoj i €vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za po-
micanje stroja i ambalaze te sluzeci se uvijek prikladnim ala-
tom.

Ambalazu treba odloziti sukladno lokalnim odredbama na
shazi.

E Montirajte branik tako da uvucete osovinu (1) i oprugu (2)
kako je naznaceno.

Uvucite osovinu prvo u desno sjediSte (4), uvucite krajnji dio
opruge s usicom (3) u sredisnji urez te na kraju uvucite drugi kraj
osovine u sjediste (5).

@ U odgovarajuce rupice uvucite doniji desni (1) i lijevi (2) dio
dréke te ih pri¢vrstite dostavljenim vijcima (3).

Pri¢vrstite gornji dio drske (4) na donje dijelove pomodu rugica (5)
i dostavljenih vijaka, kako je naznaceno.

Stavite kabelsku obujmicu (6) u naznaceni polozaj i zakacite ka-
bel (7).

Ispravan polozaj drza¢a kabela (8) je onaj naznaceni.

U sluéaju krute kosare:

Montirajte dva dijela (1) i (2), pazeci da kukice uvucete do kraja u
sjedista, sve dok ne skljocnu.

U sluéaju platnene kosare:

Uvucite okvir (11) u koSaru (12) te zakacite sve plasti¢ne profile
(13) pomazuci se odvijatem, kako je naznaceno na slici.

Priévrstite kotace prema nazna¢enom redoslijedu.
Pri¢vrstite kotace u jednu od rupica predvidenih za razli¢ite visine
kosnje tako da do kraja zategnete osovinu (1) dostavljenim klju-
éem (2).

@ Za vrijeme ko$nje pazite da vam se elektri¢ni kabel nalazi
uvijek iza leda i s ve¢ pokoSene strane travnjaka.

Izgled travnjaka bit ¢e ljepsi ako kosite uvijek na istoj visini i nai-
zmjeni¢no u oba smijera.

Po zavrSetku rada, otpustite rucicu (1).

ProduZzni kabel iskopcajte PRVO iz glavne uti¢nice (2), a ZATIM iz
prekidaca kosilice za travu (3).

PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vréenja bilo kakvog
zahvata na kosilici za travu.

VAZNO - U sludaju zaustavljanja motora tijekom rada uslijed pre-
grijavanja, potrebno je pri¢ekati oko 5 minuta da bi ga se moglo po-
novno pokrenuti.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE \

VAZNO - Redovito i temeljito odrzavanje neophodno je za du-
gotrajno o€uvanje sigurnosne razine i prvobitne uc¢inkovi-
tosti stroja.

Kosilicu za travu ¢uvajte na suhom mjestu.

1) Prije svakog zahvata na ¢i§éenju, odrzavaniju ili podeSavanju
stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon svakog koSenja odstranite nakupljene trunke trave i
blato iz unutrasnjosti kuéista, jer oni kad se osuse mogu izaz-
vati poteskoce pri sliedeéem pokretanju.

3) Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema trunaka.

Preporucujemo vrsenje svih zahvata na nozu u specijali-
ziranom servisnom centru, jer on raspolaze prikladnijom opre-
mom.

Na ovom stroju predvidena je primjena noZeva sa Sifrom:

81004141/0 (za model 350)
81004142/0 (za model 390)

Nozevi moraju uvijek biti ozna¢eni A. S obzirom na razvoj proiz-
voda, gore navedeni noZevi vremenom mogu biti zamijenjeni dru-
gima, istih svojstava zamjenijivosti i radne sigurnosti.

Ponovno montirajte noz (2) tako da Sifra i oznaka budu okrenute
prema tlu, slijedom koji je naznacen na slici.

Zategnite srediSnji vijak (1) pomoc¢u moment klju¢a umjerenog na
16-20 Nm.

4.2 Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i elek-

[2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA \

@ Motorom se upravlja putem dvostupanjskog prekidaca,
kako bi se izbjeglo nehoti¢no polazenje.

Za pokretanje, pritisnite dugme (2) i povucite rucicu (1).

Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju rucice (1).

@ Visina ko$nje se pode$ava namjestanjem kotac¢a u odgo-
varajucu rupicu i zatezanjem do kraja osovine (1) dostavljenim klju-
¢em (2).

Visina treba biti jednaka za sve kotace.

OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE.

[ 3. KOSENJE TRAVE \

@ Podignite branik te ispravno zakacite krutu (1) ili platnenu
koSaru (2), kako je naznaceno na odgovarajuc¢im slikama.

@ Ispravno zakacite produzni kabel kako je naznaéeno.
Za pokretanje motora, pritisnite sigurnosno dugme (2) i povucite
rucicu (1) prekidaca.

triéne komponente ne smoce.
Za ¢is¢enje kucista nemoijte koristiti agresivne tekucine.

[ 5. ZASTITA OKOLISA \

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid uporabe

stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoli$a u kojem zZivimo.

- Izbjegavajte ometanje susjeda.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju otpadnog
materijala od kos$nje.

— Strogo se pridrZavajte lokalnih propisa o odlaganju ambalaze,
propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa Stetnog za oko-
li8: te otpatke se ne smije bacati u smece, nego ih treba raz-
dvojiti i predati odgovarajucim centrima za sakupljanje koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

— U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u okoliSu, nego
se obratite centru za sakupljanje sukladno lokalnim propisima
na snazi.

U sluéaju bilo kakve dvojbe ili problema, slobodno kontaktirajte na-
blizi servis ili svog prodavaca.
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VARNOSTNI PREDPISI

KI JIH MORATE OBVEZNO NATANCNO UPOSTEVATI

POMEMBNO - PRED UPORABO STROJA POZORNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA V BODOCE

POMEMBNO - Kosilnico uporabljajte samo za namene, za katere je predvi-
dena, se pravi za kosSnjo in pobiranje trave. Katerakoli druga raba je lahko ne-
varna in lahko povzroci poskodbe na ljudeh in/ali na kosilnici. Med nepravilno upo-
rabo spadajo (na primer, a ne samo):

— prevazanje oseb, otrok ali Zivali na kosilnici;

voznja na kosilnici;

— uporaba kosilnice za vleko ali potiskanje tovorov;

— uporaba kosilnice za zbiranije listja ali delcev;

— uporaba stroja za ravnanje zivih mej ali za koSnjo drugega rastlinja;

uporaba stroja s strani dveh ali ve¢ oseb;

vkllapljanje rezila na predelih brez trave.

[A) URJENJE |

1) Natanéno preberite navodila. Seznanite se s komandami in s pravilno upo-

rabo kosilnice. Naucite se hitro zaustaviti motor.

2) Ne pustite, da kosilnico uporabljajo otroci ali osebe, ki niso zadostno sezna-

njene z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo mejo starosti za uporab-

nike.

3) Kosilnice nikoli ne uporabljajte:

— ¢e so v blizini osebe, predvsem otroci ali Zivali;

— Ce je uporabnik zauzil zdravila ali snovi, ki lahko Skodijo njegovim refleksom ali
zmanjsajo njegovo pozornost.

4) Ne pozabite, da je delavec ali uporabnik odgovoren za nesrece in nepredvid-

liive dogodke, ki se lahko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

[B) POSTOPKI PRED UPORABO |

1) Med kos$njo vedno nosite mo¢ne evlje in dolge hlage. Ne vklapljajte stroja bosi
ali z odpetim obuvalom. Izogibajte se uporabi oblacil z opletajo¢imi deli ali z vrvi-
cami in med delom ne nosite kravate.

2) Dobro preglejte celotno delovno obmodje in odstranite vse, kar bi stroj lahko iz-
metal ali bi lahko poskodovalo rezilno enoto in motor (kamenje, veje, Zice, kostiitd.).
3) Pred uporabo vedno opravite splo$en pregled, predvsem preglejte rezila in pre-
verite, da vijaki in sklop za ko$njo niso obrabljeni ali poskodovani. Za ohranitev rav-
notezja, zamenjajte celoten sklop rezil in poSkodovanih ali iztrosenih vijakov.

4) Pred vsako uporabo preverite, da elektri¢ni kabel in podaljSek nista poskodo-
vana in iztro$ena. Ce se kabel ali podaljsek med uporabo poskoduijeta, takoj iz-
taknite vtikac iz elektricnega omreZja. NE DOTIKAJTE SE KABLA, DOKLER NI-
STE PODALJSKA IZVLEKLI 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA. Stroja ne
uporabljajte, e je kabel poskodovan ali obrabljen.

tor in se oddaljite od kosilnice, da ne povzrocite dodatne $kode; v primeru nezgod,
pri katerih se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma nudite prvo pomo¢
in se obrnite na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Natan¢no odstranite mo-
rebitne drobce, ki bi lahko povzrodili $kodo ali poSkodbe na ljudeh ali Zivalih, ker
jih le-ti morda ne bi opazili.

[D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1) Med regulacijo kosilnice bodite pozorni in pazite, da se vam prsti ne zagozdijo
med vrtljivo rezilo in fiksne dele kosilnice.

2) Preden shranite kosilnico, po¢akajte, da se ohladi.
3) Med posegi na rezilu bodite previdni, ker se rezilo lahko vrti, ¢eprav je kosilnica
izklopljena iz elektrike.
4) Vijaki in matice morajo ostati priviti, da bo kosilnica zagotovo vedno delovala v
varnih pogojih. Redno vzdrzevanie je bistvenega pomena za varnost in za ohra-
njanje dobrega delovanja motorja
5) Za zmanijsanje nevarnosti pozara morate z motorja kosilnice ocistiti ostanke
trave, listja ali odve¢ne mascobe. Ne puscajte posod s poko$eno travo v zaprtem
prostoru.
6) Pogosto pregledujte $¢itnike kamenja in koSaro za travo, da preverite, e so po-
Skodovani ali obrabljeni.
7) |z varnostnih razlogov nikoli ne uporabljajte kosilnice, ki ima Ze obrabljene ali
poskodovane dele. Dele je treba zamenjati in nikoli popravljati. Uporabljajte origi-
nalne rezervne dele. Deli neenake kakovosti lahko poskoduijejo stroj in ogrozajo
vaso varnost.

|[E) SPLOSNI PREVIDNOSTNI UKREPI

1) Pred vsako uporabo preverite, da na stroju ni znakov poskodb. Morebitna po-
pravila mora opraviti izkljuéno specializirana servisna sluzba. Ce stroj za¢ne ne-
navadno vibrirati, ga ugasnite in iztaknite vtika¢ iz vti€nice ter se obrnite na servi-
sni center za pregled.

2) Pri zagonu imejte obe roki na ro¢aju drzaja.

3) Dele, ki so podvrzeni obrabi, lahko menja samo specializiran serviser.

4) Stroja nikoli ne uporabljajte, Ce sta elektriéni kabel ali podalj$ek poskodovana
ali obrabljena.

5) Poskodovanega kabla nikoli ne priklopite v vti¢nico in se ga nikoli ne dotikajte,
ko je priklju¢en na omrezje. Poskodovan ali obrabljen kabel lahko ustvari stik z deli,
ki so pod napetostjo.

6) Rezila se ne dotikajte, dokler stroj ni izklopljen iz omrezja in dokler se rezilo ne
popolnoma ustavi.

7) Pazite, da se podalj$ek nahaja stran od rezila. Rezilo lahko poskoduje kabel in
ustvari stik z deli, ki so pod napetostjo.

8) Za varno uporabo stroja pozorno preberite navodila.

9) Stroj napajajte preko diferenciala (RCD - Residual Current Device) s tokom iz-
klopa, ki ne presega 30 mA.

10) Ce je elektri¢ni kabel stroja poskodovan, ga zamenjajte izklju¢no z originalnim
rezervnim delom, ki ga dobite pri vaSem prodajalcu ali pri pooblaséenemu centru.

[F) DODATNA OPOZORILA

[C) MED UPORABO |

1) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.

2) Ne kosite na mokri travi ali na dezju.

3) Vedno zagotovite svojo stabilnost na visecih povrsinah.

4) Nikoli ne tecite, vedno hodite; pazite, da vas kosilnica ne bo viekla.

5) Kosite precno z naklonom in nikoli navkreber ali v dolino.

6) Bodite izredno pozorni pri menjavi smeri na naklonih.

7) Ne kosite na prevelikih naklonih.

) Bodite izredno pozorni, ko kosilnico viecete proti sebi.

9) Ustavite rezilo, ¢e morate kosilnico nagniti zaradi prevoza, zaradi preckanja ne-

travnatih povrsin in ko kosilnico prevazate od ali do obmocja, ki ga nameravate ko-

siti.

10) Nikoli ne zaganjajte kosilnice, ¢e so zas¢ite poskodovane ali ¢e niso names-

¢eni $¢itniki kamenja ali kosara.

11) Pri modelih s pogonom pred vklopom motorja odklopite vklop transmisije na

kolesa.

12) Motor previdno zaZenite skladno z navodili, in pazite, da bodo vase noge do-

volj oddaljene od rezila.

13) Kosilnice ne nagibajte med vziganjem motorja, razen e je to potrebno za vzig.

V tem primeru kosilnice ne nagibajte bolj kot je potrebno in dvignite samo del, ki

je oddaljen od uporabnika. Preden spustite kosilnico, se vsaki¢ prepricajte, da

imate obe roki v polozaju delovanja.

14) Ne postavljajte rok ali nog poleg ali pod vrtece se dele. Bodite vedno dovolj

oddaljeni od odprtine za izmet.

15) Kosilnice ne dvigujte in prenasajte, ko je motor vzgan.

16) Ugasnite stroj in iztaknite elektricni kabel: Prepricajte se, da so se vsi premi-

¢ni deli popolnoma zaustavili:

- med prevazanjem kosilnice

— vedno, kadar pustite stroj brez nadzora;

— pred ¢iscenjem ali pred odmasitvijo kanala za izmet;

— pred pregledovanjem, ¢is¢enjem ali delom na stroju;

— potem, ko ste udarili ob tuj predmet. Pred ponovno uporabo kosilnice preverite
morebitne poskodbe in izvedite potrebna popravila.

Ob nenormalnem vibriranju stroja (takoj opravite kontrolo):

— preverite morebitne okvare;

— pri pooblas¢enem serviserju zamenjajte ali popravite poskodovane dele;

— preverite, da ni popuscenih delov in jih po potrebi zatisnite.

17) Ustavite motor:

— vsaki¢, ko snamete ali ponovno namescate kosaro.

- preden nastavite vi§ino kosnje.

18) Med delom vedno drzite varnostno razdaljo od vrtljivega rezila, ki je enaka dol-

Zini drzaja.

19) POZOR -V primeru zlomov ali nezgod med delom, nemudoma zaustavite mo-
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1) Stalno elektricno povezavo kateregakoli elektriénega aparata na elektricni tok

v stavbi mora opraviti le strokovno usposobljen elektrikar, in sicer v skladu z ve-

ljavnimi predpisi. Nepravilna povezava lahko privede do hudih telesnih poskodb

in celo smrti.

2) POZOR: NEVARNOST! Vlaga in elektri¢ni tok nista kompatibilna:

— z elektriénimi kabli morate rokovati in jih povezovati le v suhih prostorih.

— elektri¢nega vtikaca ali kabla ne smete nikoli postaviti v stik z mokroto (luza ali
vlaZna trava);

— povezave med kabli in vtikaci morajo biti nepropustne. Uporabljajte homologi-
rane in nepropustne dopolnilne podaljSke z vtikagi, ki jih lahko nabavite v trgo-
vinah.

3) Elektriéni kabli ne smejo biti slabSe kakovosti od tipa HO5RN-F ali HO5VV-F z

minimlanim prerezom 1,5 mm? in s priporoc¢eno maksimalno dolzino 25 m.

4) Preden vzgete stroj, podaljSek kabla pripnite na kabelsko objemko.

5) Pred zacetkom dela, morate vedno montirati zas¢ite na izmetu (kosaro ali od-

bija¢ kamenja).

6) Kosilnice nikoli ne potisnite ¢ez elektri¢ni kabel. Med kosnjo naj bo kabel

vedno za kosilnico in vedno na strani, kjer je bila trava ze pokoSena. Uporabljajte

kljukico za kabelsko objemko, da preprecite nakljuéni odklop podaljska kabla;
obenem zagotovite pravilni in nenasilni vklop v vti¢nico.

7) Kosilnice nikoli ne vlecite za elektriéni kabel, prav tako ne vlecite kabla, ko ga

Zelite izklopiti iz vtiénice. Ne izpostavljajte elektricnega kabla ali podalj$ka virom

toplote in ga ne puscajte v stiku z oljem, topili ali ostrimi predmeti.

8) Pri montazi in demontaZi rezila morate vedno uporabljati zas¢itne rokavice.

9) Ko nabrusite rezilo, morate poskrbeti za njegovo uravnotezenje. Vse operacije,

ki so vezane na rezilo (demontaza, brusenje, uravnovesenje, ponovna montaza

in/ali zamenjava), so zahtevne in je zanje potrebno specifi¢éno znanje ter posebno
orodje; iz varnostnih razlogov je te posege treba vedno opraviti v specializiranem
centru.

[G) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsaki¢, ko je kosilnico treba prestavljati, dvigati, prevazati ali nagibati, mo-

rate:

— nositi mo¢ne delovne zas¢itne rokavice;

— zgrabiti stroj na tockah, ki zagotavljajo varen prijem, ob upostevanju teze in
pravilne porazdelitve;

- uporabiti ustrezno Stevilo oseb glede na teZo stroja in na znacilnosti prevoz-
nega sredstva ali mesta, kamor je potrebno stroj postaviti ali od koder ga Ze-
lite odstraniti.

2) Med prevozom morate kosilnico ustrezno zavarovati z vrvmi ali verigami.



PREDPISI ZA UPORABO

OPOMBA - Navedbe v besedilu in na slikah (na straneh 2 - 3) so
med seboj povezane s $tevilko, ki je navedena pred vsakim od-
stavkom.

[ 1. ZAKLJUCEK MONTAZE |

OPOMBA - Ob dobavi bodo na stroju morda Ze montirani ne-
kateri elementi.

POZOR - Odstranjevanje embalaze in dokonéno montazo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim pro-
storom za premikanje stroja in embalaze, pri tem pa se mo-
rate vedno posluzevati ustreznega orodja.

Z odpadno embalaZo ravnajte v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi.

E Odbija¢ kamenja montirajte tako, da skladno z navodili
vstavite zati¢ (1) in vzmet (2).

Zati¢ najprej vstavite v desno lezis¢e (4), nato o€esni kabelski ¢e-
velj (3) vzmeti vstavite v centralno oko, na koncu pa drugi konec
zati¢a vstavite v lezisce (5).

@ V pripadajoce odprtine vstavite spodnjo desno (1) in levo
stran (2) drzaja in ju pritrdite s prilozenima vijakoma (3).

Zgorniji del drzaja (4) fiksirajte na spodnje dele s pomocjo drzal (5)
in priloZenih vijakov tako, kot je prikazano.

Na prikazani poloZaj namestite kabelsko objemko (6) in pri¢vrstite
kabel (7).

Na sliki je prikazan pravilen nacin zaklopa kabla (8).

V primeru trde kosare:

Montirajte oba dela (1) in (2) ter pazite, da sponke vstavite do
konca, dokler se ne zaskodijo.

V primeru platnene kosare:

Ogrodije (11) vstavite v kodaro (12) in z izvijaéem pripnite vse plas-
ti€ne profle (13), kot kaze slika.

Za pri¢vrstitev koles sledite navedenemu zaporedju.
Kolesa pri€vrstite v eno od odprtin, ki so pripravljene za razli¢éne
viine kosnje, tako da s prilozenim klju¢em (2) mo¢no in do konca
privijete zati¢ (1).

[ 2. OPIS KOMAND |

@ Med ko$njo naj bo elektriéni kabel vedno za vasim hrbtom,
kjer je trava ze pokoSena.

Izgled trate bo lepsi, e boste kosili vedno pri isti viSini in izmeni-
&no v obe smeri.

Po kon¢anem delu izpustite vzvod (1). PodaljSek NAJ-
PREJ izvlecite iz glavne vti€nice (2), ZATEM na strani stikala ko-
silnice (3).

Pred katerim koli posegom na kosilnici, POCAKAJTE, DA SE
REZILO USTAVI.

POMEMBNO - V primeru, da se motor med delom ustavi zaradi
pregretja, po€akajte priblizno 5 minut pred ponovnim zagonom.

[ 4. REDNO VZDRZEVANJE \

POMEMBNO - Redno in skrbno vzdrZevanje je nujno potre-
bno, ¢e Zelite dolgo ¢asa ohraniti varnost in izvorno ucin-
kovitost stroja.

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

1) Nadenite si mo¢ne delovne rokavice, preden zac¢nete izvajati
kakrsno koli operacijo ¢i§¢enja, vzdrZzevanja ali nastavitev na
stroju.

2) Po vsaki ko$nji odstranite ostanke trave in blata, ki so se nabrali
v notranjosti ogrodja, ker posuSeni ostanki lahko otezijo na-
sledniji vzig.

3) Vedno preverite, da so dovodi zraka Cisti.

Vsak poseg na rezilu naj opravi specializiran servis, ki raz-
polaga z ustreznim orodjem.
Na tej kosilnici je predvidena uporaba rezil s Sifro:

81004141/0 (za model 350)
81004142/0 (za model 390)

Rezila morajo biti oznaéena A. Zaradi razvoja artikla bodo prej
omenjena rezila lahko s€asoma zamenjana z drugimi, ki bodo
imela podobne znacilnosti in bodo zameniljive ter enako varne.
Ponovno montirajte rezilo (2) v takem vrstnem redu, kot je prika-
zan na sliki ter s Sifro in oznako, obrnjeno proti tlom.

Privijte osredniji vijak (1) z dinamometri¢nim klju¢em, umerjenim
na 16-20 Nm.

Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmodite motorja ali
elektriénih delov.
Ogrodja ne Cistite z agresivnimi sredstvi.

@ Motor je voden preko stikala na dvojni vklop, ki prepreduje,
da bi kosilnico pomotoma zagnali.

Za vklop pritisnite gumb (2) in povlecite vzvod (1).

Ko izpustite vzvod (1), se motor samodejno ustavi.

@ Visino kosnje nastavite tako, da kolesa postavite v ustrezno
luknjo, nato pa do konca privijte zati¢ (1) s priloZzenim kljuéem (2).
Visina mora biti enaka na vseh kolesih.

TA POSTOPEK IZVEDITE Z IZKLJUCENIM NOZEM.

[ 3. KOSNJA TRAVE \

@ Privzdignite odbija¢ kamenja in pravilno pripnite trdo (2) ali
platneno ko$aro (2), kot je prikazano na pripadajocih slikah.

@ Pravilno zataknite podalj$ek kabla, kot je prikazano.
Za vklop motorja pritisnite varnostni gumb (2) in povlecite vzvod
(1) stikala.

[ 5. VAROVANJE OKOLJA |

Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik pri upo-
rabi kosilnice, v korist civilnega soZitja in okolja, v katerem Zi-
vimo.

- Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.

— Natan¢no upostevajte lokalne predpise za odlaganje odpad-
nega materiala po ko$niji.

— Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje emba-
laZe, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki mo¢no
vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreci v smeti, ampak
jih morate lo€iti in jih izro€iti v posebne zbirne centre, ki bodo po-
skrbeli za nihovo reciklazo.

— Ko kosilnice ne boste ve¢ uporabljali, je ne smete odvre€i v oko-
lie, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov skladno
z veljavni lokalnimi predpisi.

V primeru kakr$nega koli dvoma ali problema, se takoj posvetujte
z najblizjo servisno sluzbo ali z vasim prodajalcem.
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IEEX siGURNOSNI PROPISI KOJIH SE

TREBA BRIZLJIVO PRIDRZAVATI

VAZNO - PAZLJIVO PROCITATI UPUTE PRIJE KORISTENJA KOSILICE
POHRANITI ZA BUDUCE POTREBE

VAZNO - Koristiti kosilicu iskljuéivo u namjenske svrhe, tj. za kosenje i sa-

kupljanje trave. Svaka drugacija upotreba moze nanijeti Stetu osobama /ili stva-

rima. U neprikladnu upotrebu spadaju (na primjer, ali ne i jedino):

— prevozenje osoba, djece ili Zivotinja na kosilici;

— voznja na kosilici

— koriS¢enije kosilice za vucu ili guranje tovara;

— kori§¢enije kosilice za skupljanje li¢a ili otpadaka;

- kori$¢enije kosilice za poravnavanje Zivih ograda ili za sje¢u vegetacije koja nije
trava;

— kori§¢enije kosilice od strane viSe osoba istovremeno;

— aktiviranje sjeciva na povr§inama na kojima nema trave.

[A) UPOZNAVANJE S RADOM KOSILICE |

1) Pazljivo procitati uputstva. Upoznati se s komandama i pravilnom upotrebom

kosilice. Nauciti kako se brzo zaustavlja motor.

2) Ne dozvoliti da kosilicu upotrebljavaju djecaiili lica koja u dovoljnoj mjeri ne po-

znaju uputstva i nacin upotrebe. Lokalni zakoni mogu utvrditi dozvoljenu granicu

starosne dobi za upotrebu kosilice.

3) Nikada ne koristiti kosilicu:

— kada se u blizini nalaze ljudi, posebno djeca, ili Zivotinje;

— ukoliko je korisnik konzumirao lijekove ili supstance koje usporavaju rad re-
fleksa, odnosno uti¢u na smanjenje paznje i koncentracije.

4) Napominjemo da je korisnik odgovoran za eventualnu $tetu pocinjenu drugim

osobama ili njihovoj imovini.

[B) UVODNE RADNJE \

1) Prilikom ko$enja, uvijek koristiti ¢vrstu obuéu i hlace sa dugim nogavicama. Ne
koristiti kosilicu bosih nogu ili u otvorenim papu¢ama.

Ne nositi leprS$avu odjedu ili odjecu koja se ne moze vezati, niti koristiti kravate.
2) Pregledati dobro radnu povrsinu i odstraniti sve ono $to bi kosilica mogla izba-
3) Prije upotrebe, obaviti kompletnu provjeru, a narodito stanje sjeciva, te provje-
riti da Sarafi i sjediva nisu otegnuta ili o$te¢ena. Uvijek zajedno mijenjati sva sje-
¢iva, radi ocuvanja sinhronizacije.

4) Prije svake upotrebe, provijeriti da napojni i produzni kabal nisu osteceni ili do-
trajali. Odmah iskljuciti utika¢ iz uti¢nice ako se kabal ili produzni kabal ostete za
vrijeme koristenja kosilice. NE DODIRIVATI KABAL PRIJE NO GA ISKLJUCITE
1Z UTICNICE. Ne koristiti kosilicu ako je kabal ostecen ili istro$en.

[C) PRILIKOM UPOTREBE \

1) Raditi isklju¢ivo pod dnevnim svjetlom ili pod dobrim umjetnim osvjetljenjem.

2) Izbjegavati rad po mokroj travi ili kisi.

3) Na terenu pod nagibom treba uvijek imati oslonac.

4) Nikada ne tréati, nego hodati; izbjegavati da kosilica vuée vas.

5) Uvijek kositi vodoravno i nikad okomito.

6) Biti krajnje oprezni prilikom promjene smjera kretanja na padinama.

7) Ne kositi na veoma strmim padinama.

8) Biti krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.

9) Zaustaviti sjecivo ukoliko trebate nagnuti kosilicu prilikom prelaska preko ne-

zatravnjenih povrsina, te kada se kosilica premjesta sa poko$ene povrsine, ili ka

onoj koja se tek treba kositi.

10) Nikada ne startati kosilicu ukoliko su neki dijelovi o$teceni, ili bez vrece ili §tit-

nika za kamendice.

11) Na modelima s vu¢om, iskljuiti ruéicu za pogon prije startanja motora.

12) Startati motor pazljivo prema uputstvima i drzeéi stopala na sigurnoj razdaljini

od sjeciva.

13) Ne naginjati kosilicu prilikom startanja motora, osim ukoliko je to neophodno

za start. U tom slu¢aju, ne naginjati je viSe od onoliko koliko je apsolutno neop-

hodno i podi¢i samo onaj dio koji je najdalji od korisnika. Obratiti paznju da su obje

ruke na sigurnom, prije spustanja kosilice.

14) Nikada ne priblizavati ruke i noge pored il ispod dijelova koji se vrte. Uvijek se

drzati podalje od izduvnih otvora.

15) Ne dizati ili premjestati kosilicu ukoliko je motor upaljen.

16) Zaustaviti kosilicu i iskljuciti napojni kabal: Uvjeriti se da su se svi pokretni di-

jelovi potpuno zaustavili:

— prilikom prenosa kosilice;

— svaki put kada se kosilica ostavi bez nadzora;

— prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otéepljivanja izduvnih cijevi;

— prije kontroliranja, ¢is¢enja ili rada na kosilici;

— nakon udarca o strano tijelo. Provjeriti eventualna ostecenja na kosilici i popra-
viti ih prije ponovne upotrebe iste.

Ako kosilica po¢ne vibrirati nepravilno (odmah provijeriti):

— eventualna ostecenja;

— zamijeniti ili popraviti oSte¢ene dijelove u specijaliziranom centru;

— provijeriti da vijci na dijelovima kosilice nisu popustili te ih pritegnuti.

17) Zaustaviti motor:

— svaki put kada se skida ili postavlja vrec¢a za skupljanje trave;

— prije reguliranja visine reza.
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18) Prilikom rada, uvijek drzati sigurnosno rastojanje od rotirajuceg sjeciva, za du-
Zinu drzala.

19) PAZNJA - U slucaju kvara ili ozljeda za vrijeme rada, odmah zaustaviti kosilicu
kako ne bi nastala dalja oStecenja; u slu€aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti oz-
lijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve pomoci koje su najpri-
kladnije nastaloj situaciji i obratiti se zdravstvenoj ustanovi za potrebno lijecenje.
Ukloniti sav eventualni otpad koji bi mogao dovesti do ostecenja ili ozlijedivanja
osoba ili Zivotinja koje nisu pod nadzorom.

[D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Za vrijeme vr&enja operacija podesavanja kosilice, pazite da ne uvucete prste
izmedu njenih dijelova u pogonu i fiksnih dijelova.

2) Prije no odlozite kosilicu, saekajte da se ona ohladi.

3) Za vrijeme vréenja operacija na sjecivu, pazite da se sjecivo ne pokrece iako je
kosilica isklju¢ena iz struje.

4) Voditi raéuna da matice i vijci budu uvijek zategnuti, kako bi se osigurao rad ko-
silice u sigurnim uvjetima. Pravilno odrzavanje je neophodno za sigurnost i od-
rzavanje efikasnosti kosilice.

5) Radi smanjenja rizika od pozara, o€istiti kosilicu od ostataka trave, lis¢a i mas-
noca, te narocito motor. Ne ostavljati vrece sa travom u zatvorenim prostorijama.
6) Cesto kontrolirati stitnik za kamencice i vreéu radi eventualnih osteéenja ili do-
trajalosti.

7) Nikada ne koristiti kosilicu sa dotrajalim ili oSte¢enim dijelovima, iz sigurnosnih
razloga. Dijelovi se moraju mijenjati, a nikada popravljati. Koristiti originalne re-
zervne dijelove. Dijelovi slabijeg kvaliteta mogu ostetiti kosilicu i ugroziti vasu si-
gurnost.

[E) OPCA UPOZORENJA

1) Prije bilo koje upotrebe, provjeriti da kosilica nije oste¢ena. Eventualne popravke
treba izvrsiti u specijaliziranom centru. Iskljugiti kosilicu i iskljuéiti utika¢ iz utiénice
ako kosilica vibrira na nepravilan nacin i obratiti se specijaliziranom centru da je pro-
vjeri.

2) Za vrijeme pustanja u pogon, obadvije ruke moraju biti na rukohvatu drzala.
3) Dijelovi podlozni tro§enju moraju se zamijeniti u specijaliziranom centru.

4) Ne koristiti kosilicu ukoliko su napojni ili produzni kabal o$teéeni ili dotrajali.

5) Ne ukljuéivati osteceni kabal u uti¢nicu i ne dodirivati osteceni kabal koji je ukl-
jucen u utiénicu. Osteceni ili dotrajali kabal moZze dovesti do kontakta s dijelovima
pod naponom.

6) Ne dodirivati sje¢ivo sve dok kosilicu ne iskljucite iz struje i dok se sjecivo nije
skroz zaustavilo.

7) Drzati napojni kabal dalje od sjeciva. Sje¢ivo moze ostetiti kabal i dovesti do kon-
takta s dijelovima pod naponom.

8) Pazljivo proditati uputstva za bezbjednu uporabu kosilice.

9) Napajati masinu preko diferencijala (RCD - Residual Current Device) sa stru-
jom okidanja ne ja¢om od 30 mA.

10) Napojni kabal kosilice treba zamijeniti ukoliko je ostecen iskljucivo originalnim
kablom i to kod vaseg prodavca ili u ovlastenom centru.

[F) DODATNE NAPOMENE

1) Stalna veza bilo kojeg kuénog elekiriénog aparata sa objektom mora biti uspos-

tavljena od strane kvalificiranog elektri¢ara, prema vazeéim propisima. Pogre$no

spajanje moZze proizvesti ozbiljne licne posljedice, pa i smrt.

2) PAZNJA: OPASNO! Vlaga i elektriéna energija ne idu jedna s drugom:

— koristenje i spajanje elektri¢nih kablova se mora odvijati na suhoj podlozi;

— nikada ne ostvarivati kontakt uti¢nice ili kabla sa mokrom podlogom (lokva ili
mokra trava);

—veza izmedu kablova i uti¢nica mora biti izolirana. Koristiti produzne kablove sa

homogenim i izoliranim uti¢nicama koji se mogu naci na trzistu.

3) Napojni kablovi ne smiju biti ispod tipa kvaliteta HO5RN-F ili HO5VV-F sa mini-

malnim presjekom od 1,5 mm?, i duZinom ne veéom od 25m.

4) Zakaciti kabal na kuku za drzanje kabla pre nego $to kosilicu pustite u pogon.

5) Prije pocetka rada, namontirati zastite na izlazu (vreca ili Stitnik za kamencice).

6) Nikada kosilicom ne prelaziti preko elektri¢nog kabla. Prilikom koSenja, treba uvi-

jek vuci kabal iza kosilice i uvijek preko ve¢ pokoSene trave. Koristiti kuku za

drzanije kabla kako je prikazano u knijizici, da bi izbjegli slu¢ajno izvlacenje kabla,

i voditi rauna da se kabal pravilno i bez upotrebe sile, umetne u uti¢nicu.

7) Nikada ne vuci kosilicu preko kabla niti ga potezati u slu¢ajevima kad ga se Zeli

izvudi iz uticnice. Ne izlagati kabal izvorima toplote niti uljima, razrijedivacima ili o$-

trim predmetima.

8) Koristiti radne rukavice prilikom stavljanja ili skidanja sjeciva.

9) Paziti na sinhronizaciju sjeciva prilikom ostrenja. Sve operacije vezane za sje-

¢ivo (skidanje, ostrenje, uravnotezivanje, ponovno stavljanje i/ili zamjena) su za-

htjevni poslovi koji iziskuju specifi¢no znanje, pored toga $to je za iste potrebno po-

sjedovati odgovarajuci alat; iz razloga sigurnosti, neophodno je da se oni obavljaju

u specijaliziranom centru.

[G) TRANSPORT | PREMJESTANJE

1) Svaki put kada je neophodno premjestati, podici, transportirati ili naginjati ko-

silicu, potrebno je:

- nositi debele radne rukavice;

— prihvatiti kosilicu na mjestima koji osiguravaju njen ¢vrst prihvat, te pri tome
treba uzeti u obzir teZinu i njen raspored;

— angazirati dovoljan broj ljudi u skladu sa tezinom kosilice i karakteristikama
prevoznog sredstva ili mjesta na koje se kosilica prevozi.

2) Tokom transporta kosilice, pri¢vrstite istu sajlama ili lancima.



IEE} pRrAVILA UPOTREBE

NAPOMENA - Slaganje izmedu referencija iz teksta i odgovara-
jucih slika (na stranicama 2 - 3) dato je brojem koji prethodni sva-
kiom paragrafu.

[ 1. DOVRSAVANJE MONTAZE \

NAPOMENA - Kosilica moze biti isporu¢ena sa nekim kom-
ponentama koje su na nju ve¢ montirane.

PAZNJA - Vadenje kosilice iz ambalaze i kompletiranje mon-
tiranja morate izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, tako sto
cete ostaviti dovoljno prostora za kretanje kosilice i uklan-
janje ambalaze i tako Sto cete uvijek koristiti prikladan alat.
Ambalazu morate ukloniti prema vazec¢im lokalnim propi-
sima.

E Montirati Stitnik za kamencéi¢e umetanjem osovine (1) i
opruge (2) kao $to je prikazano.

Umetnuti osovinu prvo u desno leziste (4), umetnuti kraj opruge
s prorezom (3) u sredisniji prorez, a potom umetnuti drugi kraj oso-
vine u leziste (5).

@ Umetnuti u odgovarajuée rupe donji desni (1) i lijevi (2) dio
drzala i fiskirati ih prilozenim vijcima (3).

Fiksirati gornji dio drzala (4) na donje dijelove pomocu rucica (5)
i priloZzenih vijaka, kao to je prikazano.

Primijeniti kuku za drzanje kabla (6) u navedeni poloZzaj i fiksirati
kablove (7) komandi.

Pravilan polozaj prikljucka kabla (8) je onaj oznacen.

U sluéaju krute vrece:

Montirati dva dijela (1) i (2), pazeci da se do kraja gurnu kukice u
kucista, dok ne Skljocnu.

U sluéaju platnene vrece:

Umetnuti Sasiju (11) u vrecu (12) i zakaciti sve plasti¢ne okvire
(13), pomocu Srafcigera, kao $to je prikazano na slici.

Da biste pri€vrstili tockove, slijediti redoslijed prikazan na
slici.

Fiksirati to¢kove u jednom od otvora predvidenih za razliite visine
reza, zavrtanjem osovine (1) do kraja i to pomocu prilozenog
kljuéa (2).

[ 2. OPIS KOMANDI |

@ Motorom se upravlja preko prekida¢a sa duplom koman-
dom, ¢ime se onemogucuje njegovo slu¢ajno pokretanje.

Za pokretanje, pritisnuti dugme (2) i povudi polugu (1).

Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

@ PodeSavanije visine reza dobija se dovodenjem tockova u
odgovarajuce rupe, pritezanjem osovine 1) do kraja pomocu pri-
lozenog klju¢a (2).

Visina mora biti ista na svim to¢kovima.

OBAVITI OPERACIJU SA ZAUSTAVLJENIM SJECIVOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE \

@ Podicgi stitnik od kamengiéa i pravilno pri¢vrstiti krutu vre¢u
(1) ili platnenu vrecicu (2), kao $to je prikazano na slikama.

@ Pravilno prikop&ati produzni kabal kako je prikazano.
Za pokretanje motora, pritisnuti sigurnosno dugme (2) i povudéi po-
lugu (1) prekidaca.

@ Prilikom ko$enja, voditi rauna da se elektri¢ni kabal nalazi
uvijek iza kosilice na pokoSenom dijelu travnjaka.

Izgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj visini
i naizmjeni¢no u dva smjera.

Na kraju rada pustiti polugu (1). Iskljuciti produzni kabal
PRVO iz glavne uti¢nice (2) a NAKNADNO iz prekidaca kosilice
®)., .

SACEKATI DA SE SJECIVO ZAUSTAVI prije zapocinjanja bilo ka-
kvih radnji na kosilici.

VAZNO - Ukoliko se motor prilikom rada ugasi zbog pregrija-
vanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta prije ponovnog po-
kretanja.

[4. STANDARDNO ODRZAVANJE \

VAZNO - Pravilno i redovno odrzavanje je neophodno da bi
se tokom duzeg vremenskog perioda odrzao nivo sigur-
nosti i prvobitna djelotvornost kosilice.

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

1) Nositi debele radne rukavice prilikom svake radnje ¢iSéenja,
odrzavanja i podeSavanja kosilice.

2) Poslije svakog koSenja, ukloniti ostatke trave i blata koji su se
zavukli unutar Sasije, da bi se izbjeglo otezavanje svakog bu-
duceg startanja kosilice.

3) Uvijek obratiti paznju da na otvorima za vazduh nema zaosta-
taka.

Bilo koju intervenciju na sjecivu treba da izvrSi specijalizi-
rani centar, koji posjeduje odgovarajudéi alat.
Na ovoj kosilici predvidena je uporaba sjec€iva sa sljiede¢om $i-
from:

81004141/0 (za model 350)

81004142/0 (za model 390)

Sjeciva moraju uvijek biti obiliezena sa A. Buduci da se proizvod
usavrSava, gore pomenuta sje¢iva mogla bi biti tijekom vremena
zamjenjena sa drugima, koja imaju analogne karakteristike uza-
jamne zamjenljivosti i sigurnog rada.

Namonitrajte sjec€iva (2) sa Sifrom i oznakom tako da budu okre-
nuta ka tlu, prema redoslijedu radnji prikazanih na slici.
Pritegnuti sredisnji vijak (1) dinamometarskim klju¢em, uz okretni
momenat od 16-20 Nm.

Ne kvasiti vodenim mlazom i izbjegavati kvaSenje motora
i elektriénih dijelova.
Ne koristiti agresivne tekuéine za ¢iséenje Sasije.

[5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE \

Zastita zivotne sredine mora biti vazan i prioritetan aspekt pri ko-
ristenju kosilice, uz poStovanje susjedstva i okoline u kojoj zivimo.
— Ne smijete uznemiravati susjedstvo.

— Savjesno se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje otpad-
nog materijala nakon ko$enja.

— Savjesno se pridrzavajte lokalnih propisa kada je u pitanju uk-
lanjanje ambalaze, ulja, benzina, akumulatora, filtera, dotraja-
lih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa koji bi ugrozio zivotnu
sredinu; ovaj otpad ne smijete baciti u smece, ve¢ ga morate
podijeliti i predati odgovarajuéim centrima za sakupljanje ot-
pada, koji ¢e se pobrinuti da materijal recikliraju.

— Kada kosilicu prestanete koristiti, ne ostavljajte je u okolini, ve¢
se obratite sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu sa vazec¢im
lokalnim propisima.

U slu¢aju bilo kakve nedoumice ili problema, ne oklijevajte, nego
stupite u vezu s najblizim Servisom, ili s vasim Prodavcem.
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IEL¥ BEZPEGNOSTNE POKYNY

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

DOLEZITE - K POZORNEMU PRECITANIU PRED POUZITiIM STROJA
USCHOVAJTE KVOLI DALSIEMU POUZITIU

DOLEZITE - Pouzivajte kosaéku na uéel, pre ktory je uréend, to znamena na

kosenie a zber travy. Akékolvek iné pouzitie méze byt nebezpecné a sposobit

ublizenie na zdravi a/alebo $kody na majetku. Za nevhodné pouzitie sa povazuje

(napriklad, ale nie len):

— prevazanie osdb, deti alebo zvierat na stroji;

- nechat sa prevazat strojom;

— pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie nakladov;

— pouzivanie stroja na zber listia alebo sutiny;

- pouzivanie stroja na Upravu zivych plotov alebo na kosenie netravnatych po-
rastov;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou;

- uvedenie noza do ¢innosti na miestach bez travnatého porastu.

[A) INSTRUKTAZ \

1) Pozorne si precitajte uvedené pokyny. Oboznamte sa s ovladacimi pr-

vkami a s vhodnym pouzitim kosacky. Naucte sa rychlo zastavit motor.

2) Nikdy nedovolte, aby kosacku pouzivali deti alebo osoby, ktoré nie su dosta-

to¢ne oboznamené s pokynmi pre jej pouzitie. Miestne zakony mézu uréit mini-

malny vek pre uzivatela.

3) Nikdy nepouzivajte kosacku:

- ak sa v jeho blizkosti nachadzaju osoby, predovSetkym deti alebo zvierata;

- ak uzivatel pozil lieky alebo latky, ktoré maju Skodlivy vplyv na jeho reflexné
schopnosti a pozornost.

4) Pamatajte, Ze obsluha alebo uzivatel nesie zodpovednost za nehody a ne-

predvidané udalosti voci inym osobam a ich majetku.

[B) PRIPRAVNE UKONY |

1) Pri koseni vzdy noste pevnu obuv a dihé nohavice. Neuvadzajte kosacku do ¢in-
nosti, ak ste bosy alebo mate obuté otvorené sandale. Vyhnite sa pouzitiu odevu
s vlajucimi ¢astami alebo odevu vybaveného $nirkami, a tiez sa vyhnite pouZitiu
kravaty.

2) Dokonale skontrolujte cely pracovny priestor a odstrante z neho vsetko, ¢o by
mohlo byt vymrstené strojom, alebo ¢o by mohlo poskodit Zaci mechanizmus
a motor (kamene, konare, Zelezné droty, kosti, atd'.).

3) Pred pouzitim overte celkovy stav stroja, predovS$etkym vzhl'ad noZov a skon-
trolujte, ¢i neboli poskodené skrutky a Zaci mechanizmus. Vymerite ako celok po-
Skodené noze a skrutky, aby bolo zachované vyvazenie.

4) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu napajacieho a pre-
dizovacieho kabla, a ¢i na nich nie su viditelné stopy opotrebovania alebo zo-
starnutia. V pripade poskodenia kabla alebo predizovacieho kabla vykonaijte jeho
okamzité odpojenie zo zasuvky elektrickej siete. NEDOTYKAJTE SA KABLA
PRED JEHO ODPOJENIM ZO ZASUVKY ELEKTRICKEJ SIETE. Nepouzivajte
stroj, ked' je jeho napdjaci kabel poskodeny alebo opotrebovany.

19) UPOZORNENIE -V pripade zlomenia alebo nehody pocas pracovnej innosti
okamzite zastavte motor a oddialte stroj, aby sa zabranilo d'alsim $kodam; v pri-
pade nehdd s ublizenim na zdravi tretich os6b okamzite uved'te do praxe postupy
prvej pomoci najvhodnejsie pre danu situéciu a obratte sa na Zdravotné Stredisko
ohl'adne potrebného oSetrenia. Odstrarite akukolvek pripadnu sutinu, ktora by
mohla spdsobit $kody a ublizenie na zdravi osdb alebo zvierat ponechanych bez
dozoru.

[D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) Pocas operacii nastavovania stroja venujte pozornost zabraneniu uviaznutiu pr-
stov medzi pohybujicim sa nozom a pevnymi ¢astami stroja.

2) Pred odlozenim stroja vyckajte na jeho ochladnutie.

3) Pocas zasahov na nozi davajte pozor na to, ze nd6z sa méze pohybovat, aj ked’
je stroj odpojeny zo siete.

4) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic, aby ste si mohli byt stéle isti
bezpeénou ¢innostou stroja. Pravidelna udrzba je zasadou pre bezpecnost a pre
zachovanie pdvodnych vlastnosti.

5) Aby ste zniZili riziko poziaru, odstrante z kosacky a osobitne z motora zvysky
travy, listov alebo nadmerného mazacieho tuku. Nenechavajte nadoby s pokose-
nou travou vo vnutri uzatvoreného priestoru.

6) Pravidelne kontrolujte stav zadného ochranného krytu a zberného ko$a, aby ste
overili stupen ich opotrebovania alebo poskodenia.

7) Z bezpeénostnych dévodov nikdy nepouzivajte stroj s opotrebovanymi alebo
poskodenymi ¢astami. Diely musia byt vymenené a nikdy nie opravované. Pouzi-
vajte originalne nahradné diely. Diely, ktoré nemaju rovnaku kvalitu by mohli po-
Skodit stroj a ohrozit vasu bezpecénost.

|[E) ZAKLADNE OPATRENIA

1) Pred kazdym pouzitim skontroluijte, ¢i stroj nevykazuje znamky poskodenia. Pri-
padné opravy musia byt vykonané v Specializovanom stredisku. Ked' stroj zacne
vibrovat neobvyklym spésobom, poukazujtcim na poruchu, vypnite ho, a odpojte
zastrcku zo zasuvky a obratte sa na Specializované stredisko kvoli kontrole.

2) Pocas uvadzania do ¢innosti musia byt obidve ruky na rukovati.

3) Casti, vystavené opotrebovaniu mézu byt vymenené len v $pecializovanom
stredisku.

4) Nikdy nepouzivajte stroj s poSkodenym alebo opotrebovanym napdjacim ka-
blom alebo pred|zovacim kablom.

5) Nikdy nepripajajte poskodeny kabel do zasuvky elektrickej siete a nedotykajte
sa poskodeného kabla pripojeneho do zasuvky elektrickej siete. Poskodeny alebo
opotrebovany kabel by mohol spdsobit styk so su¢astami pod napatim.

6) Nedotykajte sa noza, kym je stroj pripojeny do zasuvky elektrickej siete a kym
samotny néz nie je Uplne zastaveny.

7) Udrzuijte predizovaci kabel v dostato¢nej vzdialenosti od noza. N6z médze po-
Skodit kabel a sposobit styk so sucastami pod napéatim.

8) Pozorne si preditajte pokyny pre bezpecné pouzitie stroja.

9) Napédjajte zariadenie prostrednictvom isti¢a (RCD - Residual Current Device)
s vypinacim pradom nepresahujicim 30 mA.

10) Napdjaci kabel stroja sa v pripade jeho poskodenia musi vymenit vyhradne
za originalny nahradny diel a vymenu musi vykonat vas predajca alebo autorizo-
vané servisné stredisko.

[F) DODATOCNE OPATRENIA

[C) POCAS POUZITIA \

1) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom osvetleni.

2) Nepracujte v mokrej trave alebo za dazda.

3) Na naklonenych svahoch neustéle kontrolujte stabilitu.

4) Nikdy nebezte ale kracajte; nedovolte, aby vas kosacka tahala.

5) Koste prie¢ne po svahu a nikdy nie v smere hore a dole.

6) Venujte maximalnu pozornost zmene smeru na svahoch.

7) Nekoste na prili§ prudkych svahoch.

8) Venujte maximalnu pozornost pritahovaniu kosacky smerom k vam.

9) Zastavte ndz, ak ma byt kosacka naklonena z dévodu prepravy, pri prechode

netravnatym povrchom a pri preprave kosacky na plochu, ktort je potrebné po-

kosit.

10) Neuvadzajte do ¢innosti kosacku, ak st poSkodené ochranné kryty, alebo ked

nie je nasadeny zberny ko$ ani zadny ochranny kryt

11) Primodeloch s ndhonom pred nastartovanim motora vyradte nahon na kolesa.

12) Opatrne nastartujte motor, podla pokynov a udrzujte nohy v dostato¢nej

vzdialenosti od noza.

13) Pri Startovani motora nenaklanajte kosacku s vynimkou pripadu, ak je to po-

trebné na nastartovanie. V tom pripade ju nenaklanajte viac, ako je minimaine po-

trebné a nadvihuijte ju zo strany vzdialenejSej od obsluhy. Pred opatovnym spus-

tenim kosacky dbajte na to, aby sa obidve ruky nachadzali v polohe pre obsluhu

zariadenia.

14) Nepriblizujte ruky a nohy vedla alebo pod otac¢ajuce sa ¢asti. Stale sa zdrzujte

v dostato¢nej vzdialenosti od vyfukového otvoru.

15) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku, ak je motor v chode.

16) Zastavte stroj a odpojte napajaci kabel. Uistite sa, ze vSetky pohybujuce sa

sUcasti sU Uplne zastavené:

— pocas prepravy stroja

— pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru.

- pred odstranovanim pri¢in zablokovania alebo pred odstrariovanim upchania vy-
hadzovacieho kanalu;

— pred kontrolou, Cistenim alebo pracou so strojom;

— po zasahu cudzim predmetom. Pred opatovnym pouzitim stroja skontrolujte roz-
sah pripadného poskodenia kosacky a vykonajte potrebné opravy;

Ked kosacka zacne vibrovat neobvyklym spésobom, poukazujicim na poruchu

(Vykonajte okamzitu kontrolu):

— skontrolujte pripadné poskodenia;

- nechajte vymenit alebo opravit poskodené sucasti v Specializovanom stre-
disku;

— skontrolujte, ¢i niektoré sucasti nie s uvolnené a podla potreby ich dotiahnite.

17) Zastavte motor:

- pri kazdom odlozeni alebo spatnom nasadeni zberného kosa;

— pred nastavovanim vysky kosenia.

18) Pocas prace udrzujte bezpe¢nu vzdialenost od otacajuceho sa noza, vyme-

dzenu dizkou rukovéte.
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1) Trvalé pripojenie akéhokolvek elektrického zariadenia do elektrického roz-

vodu musi byt vykonané kvalifikovanym elektrikarom v stlade s platnymi predpismi.

Nespravne pripojenie méze mat za nasledok vazne ublizenie na zdravi, vratane

smrti.

2) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Vihkost a elektricka energia nie st

Zlucitelné. A preto:

— manipulécia s elektrickymi kablami a ich zapajanie musia byt vykonavané na su-
chu;

— nikdy neumoznite styk elektrickej zasuvky alebo kabla s mokrou zénou (mlakou
alebo vlhkou travou);

— spoje medzi kablami a zasuvkami musia byt vodotesné. Pouzivajte predizova-
cie kable s integralnymi vodotesnymi a homologovanymi zasuvkami, dostupné
v predaji.

3) Napajacie kable musia odpovedat kvalitativnemu $tandardu najmenej typu

HO5RN-F alebo HO5VV-F s minimalnym prierezom 1,5 mm2 a maximalnou do-

porucenou dizkou 25 m.

4) Pred uvedenim stroja do chodu uchytte kabel do kablovej prichytky.

5) Pred zahajenim pracovnej ¢innosti namontujte vystupnu ochranu (k6§ alebo

ochranny kryt).

6) Nikdy neprechadzajte s kosackou po elektrickom kabli. Po¢as kosenia je po-

trebné vzdy tahat kabel poza kosacku a vzdy zo strany uz pokosenej travy. V su-

lade s pokynmi uvedenymi v tomto navode pouzivajte kablovu prichytku, ktorej tlo-

hou je zabranit nahodnému odpojeniu kabla a zaistujicu suc¢asne spravne a

nenasilné zasunutie do zasuvky.

7) Nikdy netahajte kosacku za napdjaci kabel a taktiez netahajte za kabel pri vy-

tahovani zastréky zo zastréky. Nevystavujte kdbel zdrojom tepla a nenechavajte

ho v styku s olejom, rozpustadlami alebo ostrymi predmetmi.

8) Pri demontazi a montazi noza pouzivajte vzdy pracovné rukavice.

9) Pri bruseni noza je potrebné zachovat jeho vyvazenie. VSetky tkony, tykajice

sa noza (demontaz, ostrenie, vyvazenie, spatna montaz a/alebo vymena), pred-

stavuju velmi naroc¢né prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti a pouzitie pri-

slusnych zariadeni; z bezpe¢nostnych dévodov je preto potrebné, aby boli za-

kazdym vykonané v Specializovanom stredisku.

[G) PREPRAVA A MANIPULACIA \

1) Pri kazdej manipuldcii so strojom, pri jeho nadvihovani, preprave alebo na-

klanani je potrebné:

— pouzit hrubé pracovné rukavice;

- uchopit stroj v miestach, ktoré umoznuju bezpe¢né uchopenie, a mat pritom
na pamaéti jeho hmotnost a jej rozlozenie;

— zainteresovat potrebné mnozstvo os6b, odpovedajice hmotnosti stroja a
vlastnostiam dopravného prostriedku alebo miesta, na ktorom dochadza k
jeho umiestneniu alebo dvihaniu.

2) Pocas prepravy nalezite zaistite stroj lanami alebo retazami.



¥ pOKYNY PRE POUZITIE

POZNAMKA - Vztah medzi odkazmi uvedenymi v texte a pri-
sluSnymi obrazkami (uvedenymi na str. 2 - 3) je dany Cislom,
ktoré predchadza kazdému odseku.

[ 1. UKONCENIE MONTAZE \

POZNAMKA - Stroj moze byt dodany s niektorymi kompo-
nentmi uz namontovanymi.

UPOZORNENIE - Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany na
rovnej a pevnej ploche, s dostatoénym priestorom pre ma-
nipulaciu so strojom a s obalmi a taktiez s ohfadom na po-
uzitie vhodného naradia.

Obaly musia byt zlikvidované v stlade s platnymi miestnymi
predpismi.

E Namontujte ochranny kryt zasunutim kolika (1) a pruziny
(2) znazornenym spbsobom.

Zasunte ¢ap najskor do pravého ulozenia (4), zasurite koncovu
Cast pruziny vo forme ocka (3) do strednej drazky, a na zaver za-
surite druhu koncovu €ast ¢apu do ulozenia (5).

@ Zasunte do prislusnych otvorov pravu (1) a lavu (2) spodnu
Cast rukovéte a pripevnite ich skrutkami (3) z vybavy.

Pripevnite hornu ¢ast rukovate (4) k spodnym ¢astiam, znazor-
nenym spdsobom, pomocou malych plastovych matic (5), skru-
tiek a podloziek z vybavy.

Vo vyznacenej polohe nasadte kablovu prichytku (6) a pripevnite
kabel (7).

Spravna poloha uchytenia kébla (8) je zobrazena na obrazku.

V pripade pevného zberného kosa:
Namontujte dve casti (1) a (2), pricom dbajte, aby ste zasunuli
uchyty do ich uloZeni na doraz, az kym nezacvaknu.

V pripade zberného kosa z platna:
Zasurite ram (11) do ko$a (12) a uchytte vSetky plastové profily
(13) pomocou skrutkovaéa tak, ako je to znazornené na obrazku.

Pri upeviovani kolies dodrzujte uvedeny postup.
Pripevnite kazdé koleso do jedného z otvorov, pripravenych pre
rozne vysky kosenia a dotiahnite na doraz ¢ap (1) klit¢om (2) z vy-
bavy.

[ 2. POPIS OVLADACICH PRVKOV |

@ Motor je ovladany vypinac¢om s dvojitou funkciou, aby sa
predislo nahodnému rozjazdu.

Pre nastartovanie je potrebné stlacit tlacidlo (2) a potiahnut paku
(1)

Pri uvol'neni paky (1) déjde automaticky k zastaveniu motora.

@ Vyska kosenia sa nastavuje presunutim kolies do odpo-
vedajuceho otvoru a dotiahnutim ¢apu (1) na doraz klu¢om (2) z
vybavy.

Vyska musi byt rovnaka na vSetkych kolesach.

VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI ZASTAVENOM NOZI.

[ 3. KOSENIE TRAVY |

@ Nadvihnite ochranny kryt a spravne uchytte pevny
ochranny kryt (1) alebo platenny ké$ (2), spdsobom naznaéenym
na prislusnych obrazkoch.

@ Spravne zachytte predlzovaci kdbel zndzornenym spéso-
bom.

Pri Startovani motora stlacte poistné tla¢idlo (2) a potiahnite paku
(1) vypinaca.

@ Pocas kosenia zabezpecte, aby sa elektricky kabel na-
chadzal vzdy za chrbtom a zo strany uz pokosenej travy.

Vzhlad travnika sa vylepsi, ak bude pri kazdom prechode koseny
na rovnaku vysku a striedavo v dvoch smeroch.

Po ukonceni pracovnej Cinnosti uvolnite paku (1). Odpojte
predizovaci kabel NAJskor z hlavnej zasuvky (2) a NASLEDNE z
vypinaca kosacky (3).

Pred vykonanim akéhokolvek zasahu na kosacke VYCKAJTE
NA ZASTAVENIE NOZA.

DOLEZITE - Ak podas prace dojde k zastaveniu motora nasled-
kom prehriatia, je potrebné pred jeho d'al$im nastartovanim vyckat
priblizne 5 minut.

[ 4. RIADNA UDRZBA \

DOLEZITE - Pravidelna a désledna tdrzba je nevyhnutnym
predpokladom dlhodobého udrzovania pévodnej bezpec-
nostnej urovne a vlastnosti stroja.

Kosacku skladujte na suchom mieste.

1) Pred akymkolvek zasahom v ramci istenia, udrzby alebo na-
stavovania stroja, si natiahnite hrubé pracovné rukavice.

2) Po kazdom koseni odstrarite zvysky travy a bahna zachytené
vo vnutri skrine, aby neuschli, pretoze by to mohlo stazit pri-
padné nasledné Startovanie.

3) Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory su volné a nie su
upchaté sutinou.

KaZdu operaciu na no#i je vhodné nechat vykonat v Spe-
cializovanom stredisku, ktoré ma k dispozicii vhodnejSiu vybavu.
Na tomto stroji je potrebné pouzit noze oznacené kédom:

81004141/0 (pre model 350)
81004142/0 (pre model 390)

NoZe musia byt vzdy oznatené A. Je mozne, ze vzhladom na vy-
voj vyrobku budu pévodné noze ¢asom vymenené za iné, s ob-
dobnymi vlastnostami, vzadjomne zamenitelné a bezpecné.
Namontujte spat néz (2) s kddom a ozna¢enim obratenymi sme-
rom k terénu, podl'a postupu uvedeného na obrazku.

Dotiahnite centralnu skrutku (1) momentovym kl'u¢om nastave-
nym na hodnotu 16-20 Nm.

Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili motor a elek-
trické komponenty.
Pri Cisteni skrine nepouzivajte agresivne kvapaliny.

[ 5. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA |

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat vyznamny a pri-
oritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civilného obé&ianskeho
spolunazivania a prostredia, v ktorom Zijeme.

— Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja nerusili vasich susedov.

— Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa pokoseného
materialu.

— Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov, opot-
rebovanych sucasti alebo akychkol'vek latok so vaZznym dopa-
dom na Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt odhodené
do bezného odpadu, ale musia byt separované a odovzdané do
prislusnych zbernych stredisk, ktoré zabezpedia recyklaciu ma-
terialov.

— Pri vyrad'ovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne v pri-
rode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade s platnymi
miestnymi predpismi.

V pripade akejkol'vek pochybnosti alebo problému, obratte sa na
najblizSie stredisko servisnej sluzby alebo na vasho predajcu.
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) NORME DE SIGURANTA

RESPECTAREA LOR ESTE OBLIGATORIE

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE INAINTE DE A UTILIZA MASINA
PASTRATI-L PENTRU A-L PUTEA CONSULTA ULTERIOR

IMPORTANT - Utilizati masina de tuns iarba numai in scopul pentru care a

fost fabricata, adica pentru taierea si colectarea ierbii. Orice alta utilizare e

periculoasa si poate cauza deteriorarea bunurilor sau vatamarea persoanelor. Sunt

considerate utilizari improprii (fara a se limita insa la urmatoarele exemple):

— transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

— deplasarea cu utilajul, ca mijloc de transport;

- folosirea utilajului in vederea tractarii sau impingerii de greutati;

— utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau deseurilor;

- folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la taierea unui tip de vegetatie di-
ferit de iarba;

— folosirea masinii cu mai multi conducatori;

— actionarea lamei pe terenuri fara iarba.

[A) INSTRUIRE PERSONAL \

1) Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu comenzile si modul corect

de utilizare a masinii de tuns iarba. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.

2) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au insusit instructiunile s&

foloseasca masina. Pentru a vedea varsta minima admisa a operatorilor, cititi le-

gile locale.

3) Nu folositi nicoodata masina de tuns iarba:

— sunt persoane, mai ales copii, sau animale in apropiere.

— utilizatorul a luat medicamente sau substante care pot inhiba reflexele sau
atentia.

4) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil de accidentele sau si-

tuatiile neprevézute care pot apdrea si care pot afecta persoanele sau bunurile

acestora.

[B) OPERATII PRELIMINARE \

1) In timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o incaltaminte corespunzatoare
(solida) si pantaloni lungi. Nu folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale.
Evitati s& purtati haine largi, care fluturd, sau care au lanturi si cravate.

2) Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce poate fi expulzat de masina
sau ce poate deteriora grupul de taiere sau motorul acesteia (pietre, ramuri de co-
pag, fier, oase, etc).

3) Inainte de utilizare, verificati starea masinii si mai ales a lamelor. Controlati suru-
burile si grupul de taiere: acestea nu trebuie sa fie deteriorate su uzate. Inlocuiti
toate lamele si suruburile deteriorate sau uzate pentru a mentine echilibrarea
maginii.

4) Inainte de fiecare utilizare, verificati integritatea cablului de alimentare si a
prelungitorului. Acestea nu trebuie sa prezinte semne de deteriorare sau uzura. In
cazul in care cablul sau prelungitorul se deterioreaza in timpul utilizarii, scoateti
imediat stecarul din priza de curent. NU ATINGETI CABLUL INAINTE DE A-L DE-
CONECTA DE LA PRIZA DE CURENT. Nu utilizati magina in cazul in care cablul
este deteriorat sau uzat.

18) In timpul muncii, pastrati distanta de siguranta fata de lama rotativa, data de
lungimea ghidonului.

19) ATENTIE - In cazul in care masina se rupe sau se produc accidente in timpul
lucrului, opriti imediat motorul si indepartati masina pentru a preveni cauzarea al-
tor daune; in cazul unui accident, in care este ranit operatorul sau terte persoane,
demarati imediat procedura de prim ajutor cea mai potrivita situatiei respective si
apelati la un Centru de Sanatate pentru acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti cu
grija eventualelel resturi care ar putea provoca daune sau leziuni persoanelor sau
animalelor in cazul in care acestea vor ramane nesupravegheate.

[D) INTRETINERE S| INMAGAZINARE

1) Tn timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija s& nu v& prindeti degetele
intre lama aflata in miscare si partile fixe ale masinii.

2) Inainte de a depozita masina, asteptati ca aceasta sa se raceasca.

3) Fiti atenti cand efectuati interventii asupra lamei, deoarece aceasta s-ar putea
misca chiar daca masina este deconectata de la sursa de curent.

4) Verificati strangerea piulitelor si suruburilor, pentru a fi siguri ca masina este per-
manent in conditii sigure de functionare. Intretinerea regulatd a masinii este o
conditie esentiala pentru a garanta siguranta si performanta ridicata.

5) Pentru a reduce riscul de incendiu, curatati masina de tuns iarba si motorul in
special, indepartand reziduurile de iarba, frunzele sau grasimea excesiva. Nu |&-
sati recipientele cu iarba taiata in incaperi acoperite.

6) Controlati des protectia contra proiectarii pietrelor si sacul de colectare, pen-
tru a le verifica uzura sau deteriorarea.

7) Din motive de securitate, nu folositi masina daca are piese uzate sau deterio-
rate. Componentele trebuie sa fie inlocuite si nu reparate. Folositi piese de schimb
originale. Piesele de schimb care nu sunt originale pot deteriora masina si periclita
securitatea dvs.

|[E) MASURI PREVENTIVE GENERALE

1) Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca masina nu prezinta nicio defectiune.
Orice reparatie necesara trebuie efectuata de catre un centru specializat. Daca
masina incepe sa vibreze in mod neobignuit, opriti-o si deconectati stecarul de la
priza de curent si apelati la un centru specializat pentru efectuarea verificarilor ne-
cesare.

2) n timpul pornirii, trebuie s tineti manerul cu ambele maini.

3) Partile uzate trebuie schimbate exclusiv intr-un centru specializat.

4) Nu utilizati niciodatd masina cand cablul de alimentare sau prelungitorul sunt
deteriorate sau uzate.

5) Nu conectati niciodata cablul la priza de curent daca este acesta este deteriorat
si nu atingeti un cablu deteriorat conectat la priza de curent. Un cablu deteriorat
sau defect poate provoca intrarea in contact cu partile aflate sub tensiune.

6) Nu atingeti lama pana cand nu ati deconectat masina de la priza de curent si
lama nu s-a oprit complet.

7) Tineti cablul prelungitorului departe de masina. Lama poate deteriora cablul,
provocand intrarea in contact cu partile aflate sub tensiune.

8) Cititi cu atentie instructiunile pentru a utiliza masina in conditii de siguranta.
9) Alimentati aparatul prin intermediul unui diferential (RCD - Residual Current De-
vice) cu deschiderea contactelor de maxim 30mA.

10) In cazul in care cablul de alimentare al masinii este deteriorat, acesta trebuie
nlocuit exclusiv cu un cablu original, de catre vanzator sau un centru autorizat.

[F) MASURI DE PRECAUTIE SUPLIMENTARE

[C) IN TIMPUL UTILIZARII |

) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de iluminare.

) Evnatl munca daca iarba e uda sau daca ploua.

) A5|gurat| va intotdeauna ca masina e bine fixata, pe terenurile in panta.

) Nu fugiti, ci mergeti cu masina de tuns iarba; nu va lasati trasi de masina

) Taiati iarba in sens transversal pe panta (nu sus-jos).

) Fiti foarte atenti cand schimbati sensul de deplasare, pe terenurile in panta.

) Nu folositi masina daca panta este exagerata.

) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi.

9) Opriti lamele daca inclinati masina pentru transport, daca treceti peste terenuri

fara iarba sau daca transportati masina la sau de la locul de munca.

10) Nu puneti niciodata in functiune masina de tuns iarba daca protectiile (inclu-

siv cea contra proiectarii pietrelor) sunt deteriorate sau fara sacul de colectare.

11) Pe modelele cu tractiune, decuplati transmisia rotilor inainte de a porni mo-

torul.

12) Actionati motorul cu grija si in conformitate cu instructiunile, avand grija sa ti-

neti plmoarele departe de lam.

13) Nu inclinati masina de tuns iarba cand porniti motorul, cu exceptia cazului in

care acest lucru e necesar in vederea pornirii. Dar si in aceasta eventualitate, nu

o inclinati mai mult decat e necesar; ridicati numai partea indepartata de opera-

tor. Asigurati-va intotdeauna ca mainile sunt in pozitia corecta de lucru, inainte de

a cobori masina.

14) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele rotative. Pastrati distanta

fatd de gaura de evacuare.

15) Nurridicati si nu transportati masina cu motorul in functiune.

16) Opriti masina si deconectati cablul de alimentare. Asigurati-va ca toate partile

n miscare au fost oprite complet.

— in timpul transportarii masinii

- de fiecare data cand lasati masina de tuns iarba nesupravegheats;

- fnainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea sau de a desfunda
banda de evacuare;

- fnainte de a controla, curéta sau interveni asupra masinii;

— dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati daca masina de tuns iarba pre-
zinta defectiuni si efectuati reparatiile necesare, inainte de a o utiliza din nou;

Daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod neobisnuit (Verificati imediat):

- verificati eventualele defectiuni;

- Tnlocuiti sau reparati partile defecte apeland la un centru specializat;

- verificati dacé exista parti care nu sunt stranse bine si strangeti-le.

17) Opriti motorul:

- de fiecare data cand scoateti sau montati sacul de colectare;

— fnainte de a regla indltimea de taiere.

62

1) Legatura permanentd a oricarui aparat electric cu reteaua de alimentare a edi-

ficiului trebuie sa fie realizata de un electrician calificat, in conformitate cu normele

n vigoare. Legaturile incorecte pot provoca accidente grave, chiar mortale.

2) ATENTIE: PERICOL! Umiditatea si electricitatea nu sunt compatibile:

— manipularea si conectarea cablurilor electrice trebuie sa fie efectuate numai in
incaperi fara umiditate;

— evitati intotdeauna contactul dintre o priza electricd sau un cablu si zonele
umede (balti, teren umed).

— legaturile dintre cabluri si prize trebuie sa fie etanse. Folositi prelungitoare cu
prize integrate, etanse si omologate, din comert.

3) Prelungitoarele trebuie sa fie de calitate similara cu a cablurilor HO7RN-F sau

HO7VV-F, s& aiba o sectiune minima de 1.5 mm2 si o lungime de preferinta de 25

m.

4) Cuplati prelungitorul la opritorul de cablu, inainte de a porni masina.

5) Inainte de a incepe munca, montati protectiile la evacuarea masinii (sacul de

colectare sau protectia impotriva pietrelor ).

6) Nu treceti niciodata cu masina peste cablul electric. in timul téierii, aveti grua c

asi cablul sa raméana in spatele masinii de tuns iarba, pe gazonul tuns. Utlllzatl car-

Iigul oprior al cablului, asa cum se aratain brosura, pentru a evita desprinderea ac-

cidentala a cablului; verificati totodata intrarea corecta in priza, fara a forta.

7) Nu trageti niciodata de cablul de alimentare pentru a deplasa masina de tuns

iarba sau a o scoate din priza. Nu lasati cablul in apropiere de sursele de caldura

sau in ulei, solventi sau langa obiecte taioase.

8) Purtati manusi de protectie pentru demontarea si remontarea lamei.

9) Aveti grija sa echilibrati lama, cand o demontati pentru a fi ascutita. Toate ope-

ratiile referitoare la lama (demontare, ascutiere, echilibrare, montare si/sau inlo-

cuire) sunt operatiuni care necesitd competente adecvate sl implica folosirea

unor unelete speciale. Din motive de securitate, este asadar necesar ca acestea

séa se efectueze la un centru specializat.

|G) TRANSPORT SI MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau transportati masina,

procedati astfel:

— purtati manusi de protectie robuste;

- prindeti masina din locurile care garanteaza o priza sigura, tinand cont de
greutatea ei si de repartizarea greutatii;

— apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea masinii, de caracteristi-
cile mijlocului de transport si de locul unde masina va fi amplasata sau de
unde va fi luata.

2) Prindeti magina bine in timpul transportului cu funii sau lanturi.



i1 NORME DE UTILIZARE

OBSERVATIE - Pentru a identifica desenele la care se refera in-
structiunile din text (v. paginile 2 - 3) faceti referire la numarul fie-
carui paragraf.

[ 1. COMPLETAREA MONTAJULUI |

OBSERVATIE - Masina poate fi furnizatda cu anumite com-
ponente deja montate.

ATENTIE - Despachetarea si finalizarea operatiunilor de
montare se va efectua pe o suprafata plata si solida, avand
suficient spatiu pentru manipularea masinii gi a ambalajelor,
si utilizand unelte adecvate.

Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor lo-
cale in vigoare.

E Montati protectia (care impiedica proiectarea pietrelor) in-
troducand stiftul (1) si arcul (2), asa cum e indicat.

Introduceti mai intai stiftul in locasul din partea dreapta (2) apoi ca-
patul cu ochi al arcului (3) in fanta din mijloc si, in final, introduceti
celalalt capat in locas (5).

@ Introduceti partile inferioare din dreapta (1) si stanga (2) ale
ghidonului in gaurile corespunzatoare si fixati-le cu suruburile (3)
din dotare.

Fixati partea superioara a ghidonului (4) la partea inferioara cu aju-
torul manetelor (5) si suruburilor din dotare, conform indicatiilor.
Aplicati opritorul de cablu (6) Tn pozitia indicata si fixati cablul (7).
Pozitia corecta de prindere a cablului (8) este cea indicata.

Daca sacul e rigid:

Montati cele doua parti (1) si (2), avand grija sa introduceti bine
carligele in locasurile corespunzatoare, pana auziti un declic.

Daca sacul e din prelata:

Introduceti sasiul (11) in sac (12) si prindeti toate profilurile din
plastic (13) cu ajutorul unei surubelnite, ca in figura.

Pentru a fixa rotile, procedati in ordinea indicata.
Fixati rotile in gaurile corespunzatoare diferitelor inaltimi de taiere,
strangand bine axul (1) cu cheia (2) din dotare.

@ In timpul operatiilor de taiere, asigurati-vé c& si cablul elec-
tric este in spatele masinii, pe gazonul care a fost tuns.

Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la aceeasi
naltime, alternativ in cele doua directii.

La sféarsitul operatiilor, 1asati in jos maneta (1). Debransati
prelungitorul INAINTE de la priza generala (2) si APOI de la in-
treruptorul situat pe masina de tuns iarba (3).

ASTEPTATI OPRIREA LAMEI inainte de a efectua orice operatie
pe masina de tuns iarba.

IMPORTANT - Daca motorul se opreste din cauza supraincalzi-
rii, in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa asteptati cam 5 mi-
nute inainte de a-l repune in functiune.

[ 4. INTRETINERE CURENTA |

IMPORTANT - intretinerea curents, la intervale de timp re-
gulate, este indispensabila pentru a mentine acelasi nivel de
siguranta si de prestatii al masinii, ca cel original.

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umiditate.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a trece la cu-
ratarea, intretinerea sau reglarea masinii.

2) La sféarsitul sesiunii de lucru, eliminati reziduurile de iarba sau
noroi acumulate in sasiu, pentru ca odata ce se intaresc, pot
impiedica pornirea acesteia.

3) Verificati mereu ca prizele de aer sa fie curate, fara reziduuri.

Orice interventie asupra lamei trebuie executata la un Cen-
tru Specializat, care sa dispuna de toate uneltele necesare.
Cu aceasta masina se vor folosi lame pe care este indicat codul:

81004141/0 (pentru modelul 350)
81004142/0 (pentru modelul 390)

Lamele trebuie sa aiba intotdeauna marcajul A. Deoarece pro-
dusul evolueaza, lamele de mai sus pot fi inlocuite in timp cu al-
tele, dotate cu aceleasi caracteristici de interschimbare si sigu-
ranta in timpul folosirii.

Montati la loc lama (2) cu codul si marcajul spre pamant respec-
tand indicatiile din figura.

Strangeti surubul central (1) cu o cheie dinamometrica, calibrata
la 16-20 Nm.

[ 2. DESCRIEREA COMENZILOR |

@ Motorul este comandat de un intreruptor cu dubla actiune,
pentru a evita pornirea sa accidentala.

Pentru pornire, apasati pe butonul (2) si trageti maneta (1).
Motorul se opreste automat cand lasati maneta (1).

@ Reglarea inaltimii de tdiere se efectueaza pozitionand ro-
tile n gaurile corespunzatoare si strangand bine stiftul (1) cu
cheia (2) din dotare.

iniltimea trebuie s fie aceeasi, pe toate rotile.

EXECUTATI OPERATIILE CU CUTITUL OPRIT.

[ 3. TUNDEREA IERBII |

@ Ridicati protectia impotriva pietrelor si prindeti corect sa-
cul rigid (1) sau sacul din prelata (2) dupa indicatiile din figurile res-
pective.

@ Cuplati cablul prelungitorului in mod corect, dupa indi-
catiile date.

Pentru a porni motorul, apasati pe butonul pentru oprirea de ur-
genta (2) si trageti maneta intrerupatorului (1).

4.2 | Ny spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.
Nu folositi lichide agresive pentru a curati sasiul.

[ 5. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR |

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect important si
prioritar atunci cand utilizam masina, spre beneficiul unei coabi-
tari civilizate si @ mediului in care traim.

— Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

— Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru eliminarea
deseurilor rezultate in urma téierii.

— Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local pentru
eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateriilor, filtrelor,
partilor deteriorate sau a oricarui alt element ce ar putea afecta
mediul inconjurator; aceste deseuri nu vor fi aruncate in lada de
gunoi, ci vor fi separate si duse la centrele de colectare autori-
zate, care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

— Cand masina nu mai este utilizabila, nu o lasati in mediul in-
conjurator ci contactati un centru de colectare, conform nor-
mativelor in vigoare la nivel local.

in caz de neclaritati sau probleme, contactati far4 ezitare Serviciul
de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de la care ati
achizitionat produsul.
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SAUGOS NORMOS

KURIY BUTINA ATIDZIAI LAIKYTIS

SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYTI PRIES NAUDOJANT JRENGIN]. ISSAU-
GOTI NAUDOJIMUI ATEITYJE

SVARBU - Zoliapjove naudoti tik pagal paskirtj, t.y Zolei pjauti ir surinkti. Bet
koks kitoks naudojimas gali bati pavojingas ir sudaryti nuostolius asme-
nims ir/arba daiktams. Netinkamu naudojimu laikoma (kaip nurodyta pavyz-
dziuose, taciau ne tik):

— pervezti ant masinos asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazinétis masina;

— masing naudoti vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti masing lapy arba detrity surinkimui;

- masing naudoti gyvatvoriy reguliavimams arba nezolingai vegetacijai pjauti;

— naudoti masing daugiau nei vienam asmeniui;

aktyvinti aSmenis nezolétose vietose.

[A) APMOKYMAS \

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite prietaisy komandy funk-

cijas ir kaip reikia tinkamai dirbti jrenginiu. ISmokite greitai sustabdyti variklj.

2) Neleiskite, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba zmonés, kaip reikiant nesusi-

pazine su instrukcijomis. Gali bati, kad vietiniai jstatymai leidzia dirbti prietaisu tik

asmenims, sulaukusiems ne mazesnio nei nustatyto amziaus.

3) Niekada nenaudokite zoliapjoves:

— su asmenimis, ypac vaikais ar gyvinais esanciais netoliese;

- Jeigu naudotojas vartojo vaistus ar kitas jo pajégumui refleksams ir atidumui
kenksmingas priemones.

4) Butina nepamirsti, kad operatorius ar prietaiso naudotojas atsako uz avarijas

bei zala, padaryta kitiems asmenims arba jy turtui.

[B) PARUOSIAMOS OPERACIJOS \

1) Pjovimo metu, visada naudoti solidzig avalyne ir ilgas kelnes. Neveikti Zoliap-
jove basomis kojomis ar su atvira avalyne. ISvenkite naudoti kabancius indumen-
tus arba su raisciais bei kaklaraiscius.

2) Nuodugniai apzidréti visg darbo teritorijg ir pasalinti viskg kas galéty bati uz-
kliudyta prietaisu arba sugadinty pjovimo grupe bei variklj (akmenis, $akas, gele-
Zinius laidus, kaulus ir tt.).

3) Prie$ pradedant darbg visada atlikti generalinj patiktinimg ypa¢ asmeny i$-
vaizda, ir patikrinti verZlés ir kad pjovimo grupé nebuty susinaudojusi ar susigadi-
nusi. Pakeisti blokuotas aSmenis ir susigadinusias ar susinaudojusias verZles taip
iSlaikant pusiausvyra.

4) Pries$ kiekvieng naudojima, patikrinkite, kad maitinimo laidas ir ilgintuvas netu-
réty pazeidimo Zenkly arba nebaty sugede dél pasenimo. Nedelsiant itraukite kis-
tuka i$ elektros lizdo, jeigu laidas arba ilgintuvas darbo metu gadinasi. NELIESTI
LAIDO PRIES TAI NEATUUNGUS ELEKTROS SROVES. Nenaudokite jrenginio,
jeigu laidas yra sugadintas arba susidévejes.

[C) DIRBANT |

1) Dirbkite tik dienos viesoje arba esant geram dirbtiniam ap vietimui.

2) I8venkite dirbti ant Slapios Zolés arba lyjant.

3) Visada uzsitikrinkite atramos taska dirbant ant Slaituoty dirvozemiy.

4) Niekada nebekite, tik zingsniuokite; iSvenkite, kad Zoliapjove jus tempty.

5) Zole pjauti tik iSilgai $laito ir niekada aukstyn ir Zemyn.

6) Slaituose keisdami pjovimo kryptj bukite labai atidds.

7) Nepjauti zolés ant pernelyg staciy $laity.

8) Bukite labai atidUs, kai Zolepjove traukiate saves link.

9) Sustabdykite asmenis jeigu Zolepjove reikia pakreipti, kai ji yra gabenama per

nezolétus plotus i$ darbo vietos arba j ja.

10) Nejjunkite Zoliapjoves jeigu apsaugos yra pazeistos arba néra surinkimo

krep$io ar akmensargiy.

11) Modeliuose su trakcija, atjunkite pavaros sankaba nuo raty, pries$ paleisdami

variklj.

12) Variklj uzveskite atsargiai vadovaudamiesi instrukcijomis ir laikydami kojas kuo

toliau nuo aSmeny.

13) Nepaverskite zoliapjoveés, kai yra jjungiamas variklis, nebent to reikéty jai uz-

vesti. Tuo atveju, nepaverskite jos daugiau negu yra reikalinga ir sukelkite tik tg dalj,

kuri yra toliau nuo operatoriaus. Visada uzsitikrinkite, kad abejos rankos buty dar-

binéje pozicijoje prie$ nuleidziant Zoliapjove.

14) Nepriartinti nei ranky nei kojy prie sukamujy detaliy. Laikykités visada atokiai

nuo iSmetimo angos.

15)Zoliapjovés nekeltike ir negabenkite, kai veikia variklis.

16) Sustabdykite jrenginj ir atjunkite maitinimo laidg: UZsitikrinkite, kad visos ju-

damos dalys bty visiskai sustoje:

— kai jrenginys yra transportuojamas

— kaskart, kai zoliapjove paliekama be priezitros.

— prie$ pasalinant uzsibl;okavimo priezastis arba itustinant iSkrovimo konvejerj;

- prie$ tikrindami prietaisg, valydami ar jg prizitiredami;

— kai susidaréte su kokiu nors kliviniu. Patikrinkite, ar Zoliapjové nenukentéjo ir
prie$ vél naudodamiesi jrenginiu, atlikite batinus remonto darbus;

Jeigu jrenginys pradeda netaisyklingai vibruoti (Netrukus patikrinkite):

— vatikrinti eventualius gedimus;

— pakeisti sugadintas dalis specializuotame centre;

— — patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy daliy ir jas priverzti.

17) Variklis sustabdomas:

- kas kartg kai nuimamas arba uzdedamas zolés surinkimo krepsys.

— pries sureguliuojant pjovimo aukstj.

18) Darbo metu, batina visada i$laikyti saugy atstuma nuo besisukan?iy aSmeny

atitinkamai pagal rankenos ilgj.
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19) DEMESIO - Lazimo arba nelaimingy atsitikimy atveju darbo metu, i§junkite va-
riklj ir patraukite jrenginj, kad nebaty sudaromi kiti nuostoliai; atvejais, kai yra su-
daromi nuostoliai su asmeniniais suzalojimais patiems arba tretiesiems, veikite pir-
mosios pagalbos proceduromis ir kreipkités | Sanitaring |staiga reikalingam
gydymui. Pasalinti kruops¢iai eventualius detritus, kurie galéty sudaryti nuostolius
arba suzalojimus asmenims arba gyviinams jeigy likty be prieziaros.

[D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) |renginio reguliavimo operacijy metu, bikite atidls, kad pirstai nepatekty tarp
judamy aSmeny ir tarp kity jrenginio daliy.

2) Pries pastatant jrenginj, palaukite kol jis atvés.

3) Dirbant su asmenimis, bukite atidus, kad aSmenys gali suktis net, jeigu jrengi-
nys yra atjungtas i$ elektros tiklo.

4) Noredami baiti tikri jreninio patikimumu, pasirtpinkite, kad verZlés ir varztai buty
prisukti. Nuolatiné jrenginio priezitra yra pagrindiné taisyklé, norint, kad jrenginys
baty saugus ir dirbty kokybiskai.

5) Siekiant sumazinti gaisro pavojaus rizika, pasalinkite nuo Zoliapjovés ir ypatingai
nuo variklio Zolés, lapy arba per didelio kiekio alyvos likucius. Patalpose nepalikite
zolés talpykly su nupjauta zole.

6) Daznai patikrinti akmensargius ir zolés rinkimo krep$j, tuo patikrinant suside-
véjima ir susigadinima.

7) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite jrenginio, kai jo dalys yra susidé-
véjusios arba pazeistos. Detalés turi bati pakei¢iamos ir niekada netaisomos.
Naudoti originalias pakeitimo dalis. Kitokios kokybés detalés gali pakenkti prietaisui
arba jlsy saugumui.

|E) BENDROS ATSARGUMO PRIEMONES

1) Pries$ kiekviena naudojima patikrinkite, kad jreninys neturéty sugadinimo zymiy.
Eventualus pataisymai turi bati vykdomi specializuotame Centre. ISjunkite jrenginj
ir itraukite elektros kiStuka i$ elektros tinklo, jeigu jrenginys pradeda vibruoti ano-
maliu badu ir kreipkités j specializuotg centrg jo patikrinimui.

2) Uzvedimo metu, abejos rankos duri rastis ant rankenos.

3) Susidévejimui linke dalys turi biti pakeistos tik specializuotame centre.

4) Niekada nenaudoti jrenginio jeigu maitinimo laidas arba ilgintuvas yra sugadinti
arba susidévéje.

5) Niekada nejunkite susigadinusio laido j elektros tinklg ir neliskite susigadinu-
sio laido, kai yra prijungtas prie elektros tinklo. Susigadines arba susidévéjes lai-
das gali iSprovokuoti kontakta su dalimis esanciomis jtampoje.

6) Nelieskite aSmeny, kol jrenginys néra iSjungtas i$ elektros tinklo ir kol aSmenys
nebus visiskai sustojusios.

7) ligintuvo laidg laikykite toli nuo aSmeny. ASmenys gali iSprovokuoti kontaktg su
dalimis esanciomis jtampoje.

8) Perskaitykite instrukcijas, kaip saugiai naudotis jrenginiu.

9) Tiekti elektros srove prietaisui per diferencialg (RCD - Residual Current Device)
su atjungiamaja srove nedidesne uz 30 mA.

10) |renginio maitinimo laidas, jeigu pazeistas turi bati pakeistas tik originaliu pa-
keitimu, pas jusy pardavéjg arba autorizuotame centre.

[F) PRIDETINIAI [SPEJIMAI

1) Nuolatinis bet kurio elektros prietaiso prijungimas prie pastato elektros tinklo turi

bati jvykdytas kvalifikuoto elektriko, pagal galiojancias normatyvas. Netaisyklingas

prijungimas gali sukelti rimtos asmeninés Zalos, jskaitant ir mirt].

2) DEMESIO: PAVOJUS! Dregme ir elektra yra nesuderinamos.

— Elektros laidy tvarkymas ir sujungimas turi biti atliekamas sausoje aplinkoje.

- niekada neleisti kontaktuoti elektros lizdui arba laidui su drégna zona (bala
arba drégna zemé);

— jungtys tarp laidy ir lizdy turi bati hermetiskos. Naudoti esanéius prekyboje il-
gintuvus su hermetiskais vientisais ir homologiskais lizdais.

3) ligintuvo laidai turi bti nezemesnés kokybés negu HO7RN-F arba HO7VV-F tipo

su maziausiai 1,5 mm2 sekcija ir didZiausiu patariamu 25 m ilgiu.

4) Prikabinti ilgintuvo laidg prie laido laikiklio, prie§ paleidziant jrengin;.

5) Prie$ pradedant darbg visada sumontuoti apsaugas prie iSméjimo (krep$;j ar ak-

mensargius).

6) Jokiu budu mevaziuoti Zoliapjove ant elektros laido. Pjovimo metu laidas turi vilk-

tis paskui Zoliapjove toje puséje, kurioje Zolé yra jau nupjauta. Laido laikiklio fik-

satoriy naudoti taip, kaip yra parodyta Sioje knygeléje, kad laidas netycia neatsi-

kabinty, tuo paciu metu uzsitikrinant taisyklinga jvedima j elektros lizdg neforsuojant

kistuko.

7) Niekada netraukti zoliapjovés nuo maitinimo laido arba netraukti laido norint at-

jungti kiStuka i$ lizdo. Laido jokiu budu neturi veikti Silumos Saltiniai ir neleiskite jam

liestis su alyva, tirpikliais bei kitokiais pjaunamais objektais.

8) Naudoti darbines pirstines iSmontuojant ir sumontuojant aSmenis.

9) Atsizvelgti peilio pusiausvyra, kai yra galandamas. Viso operacijos susiejusios

su peiliais (iSmontavimas, galandimas, subalansavimas, sumontavimas ir/arba pa-

keitimas) yra atsakingi darbai reikalaujantys specifinio kompetetingumo apart ati-

tinkamos jrangos; todél saugumo sumetimais Sias operacijas reikia atlikti specia-

lizuotame centre.

[G) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS

1) Kiekvieng karta, kai reikia isjudinti, sukelti, transportuoti arba paversti jren-

ginj, reikia:

— déveti standzias darbines pirstines;

— suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima, atsizvelgiant j jo svorj
ir jo pasiskirstyma.

- pasitelkti tokj Zzmoniy kiekj kiek yra reikalinga atsizvelgiant j jrenginio svorj ir
transporto priemonés charakteristikas arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrengi-
nys turi bati pastatomas.

2) Transportavimo metu, apsirdpinkite reikiamais jrenginio lynais arba grandiné-

mis.



NAUDOJIMO NORMOS

PASTABA - Atitikimas tarp nuorody esanciy tekste ir atitinkamy
paveiksléliy (randasi pusl. 2 - 3) yra ankstesnio kiekvieno parag-
rafo numeris .

[ 1. UZBAIGTI MONTAVIMA |

PASTABA - |renginys gali buti pateikiamas su kai kuriais
komponentais jau sumontuotais.

DEMESIO - ISpakavimas ir montavimo komplektas turi bati
atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, su vieta pakankama
jrenginio ir jpakavimo judinimui, visada naudojant atitinka-
mus jrankius.

Ipakavimo sunaikinimas turi buti atliekamas pagal vyrauja-
mus vietinius jstatymus.

E Umontuoti akmensargius jvedant kaistj (1) ir spyruokle,
kaip yra nurodyta.

|kisti kaistj pirmiausiai j deSinigja vieta (4), jvesti gala j spyruoklés
akele (3) centriniame plySyije, ir galiausai jstatyti kitg kaiscio galg
i tam skirtg vieta (5).

@ |statyti j atitinkamas koto deSiniaja (1) ir kairiaja (2) ange-
les ir pritvirtinti pateiktais varztais (3).

Prifiksuoti virSutine rankenos dalj (4) prie apatiniy naudojant gal-
veles (5) ir pateiktus varztus kaip yra nurodyta.

UZzdeéti laido laikiklj (6) j nurodytg pozicijg ir prikabinti laidg (7).
Tiksli laido kablio pozicija (8) yra kaip nurodyta.

Kieto krepsio atveju:

Sumontuoti abi dalis (1) ir (2) atsargiai iki dugno jvedant apkabas
i tam skirtas vietas iki kol pasigirs spragteléjimas.

Brezentinio krepsio atveju:

| maisa (11) jkiskite korpusa (12) ir prikabinkite visus plastikinius
profilius (13), naudokités atsuktuvu, kaip parodyta paveikslélyje.

Raty fiksavimui, sekite Zemiau nurodytg seka.
Prifiksuoti ratus j vieng i$ pateikty angy skirtingiems pjovimo auks-
¢iams, iki dugno priverziant kaistj (1) pateiktu rantu (2).

[2. KOMANDY APRASYMAS \

@ Variklis yra valdomas dvigubo aktyvinimo jungikliu, tuo is-
vengiant netyc¢inio jrenginio uzsivedimo.

UZzvedimui, paspausti mygtuka (2) ir traukti svirtele (1).

Variklis sustoja savaime atleidus svirtelg (1).

@ Pjovimo auks$cio reguliavimas yra iSgaunamas nustatant
ratus atitinkamai tarpusavyje, priverziant iki dugno kais¢ius (1) pa-
teiktu raktu (2).

Aukstis turi bati vienodas visiems ratams.

OPERACIJAS ATLIKTI SU SUSTOJUSIU PEILIU.

[3. ZOLES PJOVIMAS \

@ Sukelti akmesargius ir taisyklingai prikabinti standy (1)
arba brezento krepsj (2) kaip nurodyta atitinkamuose paveikslé-
liuose.

@l Taisyklingai prikabinkite ilgintuvo laidg, kaip yra nurodyta.
Varikliui uzvesti, paspauskite saugos jungiklj (2) ir traukite jungik-
lio svirtele (1).

@ Pjovimo metu, dirbkite taip, kad elektros laidas islikty vi-
sada uznugaryje, toje dalyje, kur Zolé yra jau nupjauta.

Pievos aspektas bus geresnis, jeigu pjovimai bus vykdomi visada
vienodu auksciu ir alternatyviai dvejomis kryptimis.

Darbo pabaigoje, atleiskite svirtele (1).

Atjunkti ilgintuvg PIRMIAUSIAI atjungiant generalinj jungiklj (2) ir
VELIAU atjungti nuo Zoliapjovés jungiklio (3).

PALAUKITE ASMENU SUSTOJIMO pries atliekant bet kokig ope-
racija su Zoliapjove.

SVARBU - Atveju, jeigu variklis darbo metu sustoty dél perkaitimo,
bdtina palaukti 5 minutes prie$ naujai jj paleidZiant.

[ 4. KASDIENINE PRIEZIURA |

SVARBU - Reguliati ir kruopsti priezitra yra batina norint il-
gam laikui iSlaikyti jrenginio originalias eksloatacines ir
saugumo savybes.

Zoliapjove laikykite sausoje vietoje.

1) Pries kiekvieng jrenginio valymo arba reguliavimo darbg, deé-
vékite standzias darbines pirstines.

2) Po kiekvieno pjovimo, pasalinkite Zolés detritus ir purva susi-
kaupusius Sasi viduje tuo siekiant iSvengti, kad dZitstant gali
sudaryti sunkumy kitam jrenginio uzvedimui.

3) Visada uzsitikrinkite, kad oro angelés buty laisvos nuo detrity.

Patariama, kad kiekvienas darbas su aSmenimis baty at-
liekamas tinkamai apruipintame Specializuotame Paslaugy Centre.
Siam jrenginiui yra numatytas aSmeny naudojimas kodu:

81004141/0 (modeliui 350)
81004142/0 (modeliui 390)

Asmenys visada turés biti pazyméti A. Produkto evoliucijos data,
virSuje cituoti aSmenys laikui einant galéty bati pakeiciami kitais,
su analogiskomis saugaus veikimo charakteristikomis.

Atgal sumontuoti aSmenj (2) su kodu ir markiruote pakreipta link
Zzemes, sekant paveikslélyje nurodyta seka.

Priverzti centrinj varztg (1) su dinamometriniu raktu, taruotu 16-20
Nm.

Nenaudokite vandens sroviy tuo iSvengiant variklio arba
elektros komponenty sugadinimo.
Sasi valymui nenaudokite agresyviy valikliy.

['5. APLINKOS APSAUGA \

Aplinkos apsauga turi bati svarbiu aspektu naudojant jrenginj, ci-

vilinio sugyvenimo naudai ir dél aplinkos, kurioje gyvenama.

- I8vengti, kad tai tapty kaimyny trukdymo priemoné.

- Kruops¢iai laikytis vietiniy normy pasalinant po pjovimo esan-
gias medziagas.

— AtidZiai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo me-
dziagy, susigadinusiy daliy arba kenksmingy aplinkai detaliy su-
naikinimu; Sios atliekos neturi biiti metamos j Siuksliy déze, ta-
Ciau turi bati atskirti ir perduoti j surinkimo punktus, kuriuose bus
pasiripinama jy sunaikinimu.

— Nebenaudojimo atveju, nepalikite prietaiso aplinkoje, taciau
kreipkités j atlieky surinkimo punkta, pagal vyraujamas vietines
normas.

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, neabejokite kreiptis j ar-
timiausig Paslaugy Servisg arba j Jusy Pardavéja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

RUPIGI JAIEVERO

SVARIGI - UZMANIGI IZLASIET PIRMS MASINAS LIETOSANAS
SAGLABAJIET, LAI PIE TAS VARETU VERSTIES ARI NAKOTNE

SVARIGI - Izmantojiet plaujmasinu tikai paredzétajiem mérkiem, proti, za-
les plausanai un savaks$anai. Plaujmasinas izmanto$ana citiem mérkiem var bat
bistama un var radit ievainojumus un/vai bojat mantu. Par nepareizu lietoSanu tiek
uzskatits (tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

— cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

— brauksana ar masinu;

— masinas lietoSanas kravas vilk§anai vai stum$anai;

- masinas lietoSana lapu vai $kembu savaks$anai;

— masinas lietoSana dzivzoga izlidzinaSanai vai augu plausanai, kas nav zale;
- plaujmasinas lietoSana vienlaicigi vairakam personam;

— asmens ieslégSana vietas bez zales.

[A) APMACIBA |

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar plaujmasinas vadibas ele-

mentiem un pareizu plaujmasinas lieto$anu. lemacieties atri apturét dzingju.

2) Nekada gadijuma nelauijiet lietot plaujmasinu bérniem vai cilvekiem, kuri nav

pienacigi iepazinusies ar instrukciju. Vietéja likumdosana var bt noteikts mini-

malais masinas operatora vecums.

3) Nelietojiet plaujmasinu:

- jatuvuma atrodas cilveki, it seviski — bérni, vai dzivnieki;

- jalietotajs ir lietojis medikamentus vai citas vielas, kas tiek uzskatitas par reak-
cijas vai uzmanibas spéju kavéjosam.

4) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem un nejausiem

mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas tre§as personas vai to manta.

[B) SAGATAVOSANAS DARBI |

1) Plausanas laika vienmér valkajlet stingrus apavus un garas bikses. Nestrada-
jlet ar plaujmasinu basam kajam vai sandalés. Nevelciet apgérbu ar brivam dalam
vai auklam, ka ar kaklasaites.

2) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus priek§metus, kurus ma-
Sina var uzmest, vai kuri varétu sabojat plausanas mezglu vai dzinéju (akmeni, zari,
metala vadi, kauli u.c.).

3) Pirms masinas lietoSanas parbaudiet tas visparéjo stavokli, pasu uzmanibu
pievérSot asmenu stavoklim. Parbaudiet, vai skriives un plausanas mezgls nav no-
dilusi vai bojati. Lai saglabatu lidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu asmenu
un skravju bloku.

4) Katru reizi pirms lieto$anas parbaudiet, vai uz barosanas vada un pagarinataja
nav bojajuma vai nodiluma zimju. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu no elek-
trotikla kontaktligzdas, ja darba laika vads vai pagarinatajs tiek bojats. NEPIES-
KARIETIES VADAM, KAMER TAS NAV ATVIENOTS NO ELEKTRIBAS TIKLA Ne-
lietojiet masinu, ja vads ir bojats vai nodilis.

[C) LIETOSANAS LAIKA \

) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo apgaismojumu.

) Nedrikst izmantot masinu mitras zales plausanai vai kamer [ist.

) Stradajot uz nogazem, jums visu laiku jaatrodas uz stabilas atbalsta virsmas.

) Nekad neskrieniet, bet ejiet, nelaujot plaujmasinai vilkt sevi.

) Plaujiet Skérsam nogazei un nekad neplauijiet lejup vai augSup.

) Esiet maksimali uzmanigs, mainot virzienu uz nogazém.

) Neplaujiet uz nogazem ar parak lielu slipumu.

) Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmasinu uz savu pusi.

9) Apturiet asmeni, ja plaujmasinu transportésiet noliekta veida, parvietosiet pari

teritorijai bez zales, ka ar, ja plaujmasinu transporté uz plaujamo zalaju vai no ta.

10) Nekada gadijuma neieslédziet zales plaujmasinu, ja aizsargierices ir bojatas

vai nav uzstadits zales savakSanas maiss vai pretakmenu aizsardziba.

11) Modelos ar ritenu piedzinu, pirms dzinéja iedarbinasanas atvienojiet trans-

misijas sajugu no riteniem.

12) ledarbiniet dzingju piesardzigi, atbilstosi noradijumiem, ka ari turiet kajas

talu no asmens.

13) Nenolieciet plaujmasinu dzinéja iedarbinasanas laika, ja vien tas nav nepie-

cieSams iedarbinasanai. Saja gadijuma nenolieciet to vairak neka tas ir nepiecie-

Sams, un paceliet tikai to masinas dalu, kura ir vistalak no lietotaja. Pirms masinas

nolai$anas ir japarliecinas, ka abas jusu rokas ir darba pozicija.

14) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu rotéjos§am dalam vai zem tam. Vienmeér

staviet talu no izmes$anas atveres.

15) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kamér dzinéjs darbojas.

16) Apturiet masinu un atvienojiet baroSanas vadu: Parliecinieties, ka visas kus-

tigas dalas ir pilnigi apstajusas.

- plaujmasinas transportéSanas laika

- vienmér, kad plaujmasina tiek atstata bez uzraudzibas.

— pirms aizsprostojuma novérsanas vai aizséréjuma likvidésanas;

— pirms sakat parbaudit, tirit vai stradat ar masinu;

- jaasmens saduras ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai plaujmasinai nav radu-
Sies bojajumi un veiciet nepiecieSamo remontu pirms atsakat lietot masinu;

Ja plaujmasina sak spécigi vibrét (nekavéjoties parbaudiet):

— parbaudiet, vai masinai nav bojajumu;

- nomainiet vai remontgjiet bojatas dalas specializétaja centra;

— parbaudiet, vai ir izlodzijuSas detalas un pievelciet tas.

17) Apturiet dzingju:

- katru reizi, nonemot vai uzstadot zales savak$anas maisu;

- pirms plau$anas augstuma regulésanas.

18) Darba laika vienmér turieties drosa attaluma no rotéjosa asmens, kas vienads

ar kata garumu.
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19) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi, nekavéjoties ap-
turiet dzingju un attaliniet masinu, lai neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu
personu savainos$anas gadijuma nekaveéjoties sniedziet situacijai atbilstoso pirmo
palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus
vai savainot cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jus vinus nepamanat.

[D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) Masinas regulésanas laika pievérsiet ipasu uzmanibu tam, lai pirksti neiek|atu
starp kustigo asmeni un masinas nekustigam dalam.

2) Pirms masinas nolikSanas vieta, uzgaidiet, kad ta atdzisis.

3) Veicot darbus ar asmeni, nemiet véra, ka asmens var kustéties ari kamér ma-
$ina ir atvienota un elektribas tikla.

4) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves batu pievilkti, lai parliecinatos, ka ma-
$ina visu laiku ir drosa darbibas stavokli. Regulara tehniska apkope ir loti svariga
dro$ibai un darbibas raksturojumu saglabasanai.

5) Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no plaujmasinas, un it pasi no dzi-
néja, zali, lapas un lieku smérvielu. Neatstajiet konteinerus ar noplauto zali ieks-
telpas.

6) Biezi parbaudiet pretakmenu aizsardzibu un zales savakS$anas maisu, lai par-
liecinatos, ka tie nav nodilusi vai bojati.

7) DroSibas apsverumu dél, nelietojiet masinu, ja tas detalas ir nodilusas vai bo-
jatas. Detalas ir jamaina, nevis jalabo. Izmantojiet originalas rezerves dalas. Ne-
atbilstosas kvalitates dalas var sabojat masinu un apdraudét jusu drosibu.

|[E) VISPARIGI PIESARDZIBAS PASAKUMI

1) Pirms katras lieto$anas reizes, parbaudiet, vai masina nav bojajumu pazimju.
Remontdarbi, ja tie ir nepiecie$ami, ir javeic specializétaja centra. Izslédziet ma-
$Tnu un iznemiet kontaktdaksu no elektribas tikla rozetes, ja masina sak spécigi
vibrét un vérsieties specializétaja centra, lai parbauditu masinu.

2) ledarbinasanas laika abam rokam jabdt uz roktura.

3) Nodilumam paklautas dalas ir jamaina tikai specializétaja centra.

4) Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja baro$anas vads vai pagarinatajs ir bo-
jats vai nodilis.

5) Nekada gadijuma nepievienojiet bojatu vadu pie elektribas tikla rozetes un ne-
pieskarieties bojatajam vadam, kamér tas ir pievienots elektribas tikla rozetei. Bo-
jata vai nodilusa vada dél jus varat nonakt saskaré ar zem sprieguma eso$am da-
lam.

6) Nepieskarieties asmenim, kamér masina nav atvienota no elektribas tikla ro-
zetes un asmens nav pilniba apstajies.

7) Sekojiet tam, lai pagarinataja vads atrastos talu no asmens. Asmens var sabojat
vadu un izraisit saskari ar zem sprieguma eso$am dalam.

8) Uzmanigi izlasiet masinas drosas lietoSanas noteikumus.

9) Masinas baroSanai izmantojiet diferencialo slédzi (RCD - atlikusas stravas ie-
rice) ar atvienos$anas stravu ne lielaku par 30 mA.

10) Ja masinas baro$anas vads ir bojats, tas ir janomaina, izmantojot tikai OI'IgI-
nalo vadu un uzticot nomainu kompanijas parstavniecibai vai pilnvarotajam servisa
centram.

[F) PAPILDU BRIDINAJUMI

1) Jebkuras elekiriskas ierices pastaviga pieslégéana ekas elektrotiklam ir javeic
kvalificetam elektrikim saskana ar speka esoso likumdo$anu. Nepareiza pieslég-
$ana var izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

2) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav sawetOJaml

— elektrovadu savieno$ana un jebkadi darbi ar tiem javeic sausuma;

- nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vada vai kontaktligzdas nonak$anu
mitra vieta (pelké vai mitra zalg);

— elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem ir jabit hermétiskiem. Izman-
tojiet pagarinatajus ar pardosana eso$am sertificetam hermétiskam kontakt-
daksam.

3) BaroSanas vadu kvalitatei ir jaatbilst HOSRN-F vai HO5VV-F tipam ar minimalo

Skérsgriezumu 1,5 mm?, ieteicamais maksimalais garums ir 25 m.

4) Pirms masinas ieslég$anas piestipriniet vadu pie turétaja.

5) Pirms darba uzsaks$anas uzstadiet izejas aizsargierices (maisu vai pretak-

menu aizsardzibu).

6) Nekada gadijuma ar plaujmasinu nedrikst parvietoties pari elektriskajiem va-

diem. PlauSanas laika vadam ir jaatrodas aiz plaujmasinas un tikai jau noplautas

zales pusé. Lietojiet vada turéSanas aki, ka ir noradits $aja rokasgramata, lai no-
verstu vada nejausu atvieno$anos un taja pasa laika nodrosinatu ta labu turésa-
nos ligzda un novérstu liekas slodzes.

7) Nekada gadijuma nedrikst vilkt plaujmasinu aiz baro$anas vada vai vilkt vadu,

iznemot daksu no kontaktligzdas. Turiet vadu drosa attaluma no siltuma avotiem

uz nelaujiet tam saskarties ar ellu, $kidinatajiem vai asiem priekSmetiem.

8) Asmens nonemsanas un uzstadisanas laika valkajiet darba cimdus.

9) Asmens asinasanas laika sekojiet tam, lai tas bitu [idzsvarots. Visas ar asmeni

veicamas darbibas (nonemsana, asinasana, balansésana, atkartota uzstadisana

un/vai maina) ir svarigas operacijas, kuru veik§anai ir nepiecieSamas specialas ie-
manas un atbilstoSs aprikojums; tapéc drosibas nolukos tas vienmér ir javeic
specializétajos tehniskas apkopes centros.

[G) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté vai janoliec, rikojie-

ties sadi:

— valkajiet izturigus darba cimdus;

- panemiet masinu tadas vietas, lai tvériens bltu dross, nemot véra masinas
svaru un ta sadali;

- darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas svaram un trans-
portlidzekla raksturojumam, vai vietai, kura masina ir janogada vai jasavac.

2) Transportésanas laika piemérota veida piestipriniet masinu ar siksnu un kézu

palidzibu.



LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un atbilsto$ajiem zi-
méjumiem (kas atrodas 2., 3., lappus€) var noteikt ar paragrafa nu-
mura palidzibu.

[ 1. MONTAZAS PABEIGSANA \

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var bit uzstaditas
dazas sastavdalas.

UZMANIBU - Izpako$ana un montaza ir japabeidz uz lidzenas
un cietas virsmas. Ir jabit pietiekosi daudz vietas gan ma-
§inas, gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai pieméro-
tus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esoso
vietéjo likumdosanu.

E Lai uzstaditu pretakmenu aizsardzibu, ievietojiet tapu (1)
un atsperi (2), ka paradits.

Vispirms ievietojiet tapu labaja ligzda (4), ievietojiet atsperes uz-
gali ar austinu (3) centralaja atveré un beigas ievietojiet ligzda (5)
tapas otro galu.

@ levietojiet attiecigajas atverés kata labo (1) un kreiso (2)
apakséjo dalu un piestipriniet tas ar komplektacija esoso skravju
(3) palidzibu.

Piestipriniet roktura augsejo dalu (4) pie apakSéejam dalam ar gre-
dzena (5) un skrivju komplekta palidzibu, kas nak komplekta, ka
paradits zim&juma.

Uzstadiet vada turétaju (6) noraditaja pozicija un piekabiniet vadu
(7).

Pareiza vada (8) piekabinasanas pozicija ir paradita attéla.

Ja ir cietais maiss:

Uzstadiet divas dalas (1) un (2), sekojot tam, lai savienoS$anas da-
las butu pilnigi ievietotas ligzdas, l1dz bus dzirdams klikSkis.

Ja ir auduma maiss:

levietojiet karkasu (11) maisa (12) un piekabiniet visus plastma-
sas profilus (13) ar skruvgrieza palidzibu, ka paradits attéla.

Lai piestiprinatu ritenus ievérojiet noradito darbibu secibu.
Nostipriniet ritenus viena no atverém, kas paredzéti dazadiem
plausanas augstumiem, pieskrivéjot l1dz galam tapu (1) ar atslée-
gas (2) palidzibu, kas ietilpst komplektacija.

[ 2. VADIBAS ELEMENTU APRAKSTS |

@ Motors tiek vadits ar divpoziciju slédzi, lai izvairitos no
motora nejausas iedarbinasanas. Lai iedarbinatu motoru, no-
spiediet pogu (2) un pavelciet sviru (1). Atlaizot sviru (1), motors
automatiski apstasies.

@l PlauSanas augstumu regul€, novietojot ritenus atbilsto-
§aja cauruma, pieskruvéjot lidz galam tapu (1) ar atslégas (2) pa-
l1dzibu, kas ieklauta komplektacija.

Visiem riteniem jabut vienada augstuma.

SO DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAD NAZIS IR NE-
KUSTIGS.

[3. ZALES PLAUSANA \

@ Paceliet pretakmenu aizsardzibu un pareizi piekabiniet
cieto maisu (1) vai auduma maisu (2), ka paradits attiecigajos at-
telos.

@ Pareizi piestipriniet pagarinataja vadu, ka paradits.
Lai iedarbinatu motoru, nospiediet drosibas pogu (2) un pavelciet
slédza sviru (1).

@ Plausanas laika sekojiet tam, lai elektribas vads atrastos
jums aiz pleciem taja zaliena dala, kura jau ir noplauta.

Zalaja izskats bus labaks, ja plausanu vienmér veiksiet viena aug-
stuma un pamisus divos virzienos.

Péc darba pabeigsanas atlaidiet sviru (1). Atvienojiet pa-
garinataja vadu VISPIRMS galvenas rozetes (2) un PEC TAM no
tas plaujmasinas (3) puses, kura ir slédzis.

Pirms jebkadu darbu veik§anas ar plaujmasinu UZGAIDIET, KA-
MER APSTASIES ASMENS.

SVARIGI - Gadijuma ja motors apstajas darba laika parkar$anas
dél, ir jauzgaida apméram 5 mindtes pirms to varés iedarbinat no
jauna.

[ 4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE \

SVARIGI - Masinas darbibas un drosibas uzturé$anai sa-
kotnéja Iimeni ir regulari javeic rupiga tehniska apkope.
Glabajiet plaujmasinu sausa vieta.

1) Masinas tiriSanas, tehniskas apkopes vai regulé$anas laika
valkajiet izturigus darba cimdus.

2) Péc katras plausanas reizes; iztiriet zales atliekas un netirumus
no Sasijas iekSpuses, lai izvairitos no problemam ar masinas
iedarbinasanu, kuras var rasties, ja Sie netirumi nozus.

3) Vienmér parbaudiet, vai gaisa ienémejos nav zales atlieku.

lesakam visas operacijas ar asmeni veikt specializétaja
servisa centra, kura riciba ir Siem darbiem piemérots aprikojums.
Ar 80 masinu ir paredzeéts lietot asmenus, uz kuriem ir noradits
§ads kods:

81004141/0 (modelim 350)
81004142/0 (modelim 390)

Uz asmeniem obligati jabat A markéjumam. Nemot véra izstra-
dajuma attistibu, iespéjams, ka augstak noraditie asmeni ar laiku
tiks aizvietoti ar citiem saderigiem asmeniem, kuriem ir l1dzigi
raksturojumi un lietoSanas drosibas Iimenis.

Uzstadiet asmeni (2) ta, lai kods un markéjums batu versti pret
zemi, ieverojot uz attéla noradito secibu.

Pievelciet centralo skruvi (1) ar dinamometriskas atslégas pali-
dzibu, kas ir kalibréta uz 16-20 Nm.

Nemazgajiet masinu ar dens striiklas palidzibu, lai izvai-
ritos no motora un elektrisko dalu samitrinasanas.
Sasijas tiri$anai neizmantojiet agresivus skidrumus.

[ 5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas ipasniekam ir jartpéjas par vides aizsardzibu, izturoties

ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

— Centieties nek|at par jusu kaiminu traucéjumu céloni.

— Rupigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz plausanas
atkritumu parstradi.

- Rapigi ieverojiet vietejo likumdosanu, kas attiecas uz iepako-
juma materialu, ellas, benzina, akumulatoru, filtru, bojato detalu
vai citu vidi piesarnojoSo materialu parstradi; Sos atkritumus ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada
uz specialiem savakSanas centriem, kas nodrosina atkritumu
utilizaciju.

— Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet to ara, bet
sazinieties ar atkritumu savak3anas centru saskana ar vietéjas
likumdo$anas prasibam.

Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai probléemas, sazinieties
ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties izstradajumu.
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Kl siGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA STROGO PRIDRZAVATI

VAZNO - PAZLJIVO PROCITATI PRE UPOTREBE KOSACICE
SACUVATI ZA BUDUCE POTREBE

VAZNO - Koristite kosagicu samo u predvidenu svrhu, odnosno za kosenje

i skupljanje trave. Kori§¢enje u druge svrhe moze biti opasno i moze prouzro-

kovati povrede osoba i/ili oSte¢enje predmeta. Navodimo, primera radi, samo

neke od neprimerenih upotreba:

— prevozenje na kosacici osoba, dece ili Zivotinja;

— voziti se na kosadici;

— upotreba kosadice za vucu ili guranje tovara;

— upotreba kosacice za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— upotreba kosacice za potkresivanje Zivih ograda ili za rezanje netravnate vege-
tacije;

— upotreba kosacice od strane viSe osoba istovremeno;

— pokretanje seciva na netravnatim povr§inama.

[A) OBUKA |

1) Pazljivo proéitajte uputstva. Upoznajte se sa komandama i sa pravilnim ko-

ris¢enjem kosacice. Naucite da brzo zaustavljate motor.

2) Nikako ne dozvolite da kosasicu koriste deca ili osobe, koje nisu dobro upoz-

nate sa uputstvima za kori§¢enje. Lokalnim zakonima moze da bude odreden naj-

nizi uzrast korisnika.

3) Nemoijte koristiti kosacicu:

— ako se u blizini nalaze osobe, a naroéito deca, ili Zivotinje;

— ako ste uzeli lekove ili supstance koje mogu stetno uticati na vase reflekse i kon-
centraciju.

4) Uvek treba imati na umu da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za nesrece i ne-

predvidene slucajeve koji mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini.

[B) PRIPREMNE RADNJE \

1) Zavreme kosenja, uvek nosite jaku obucu i dugacke pantalone. Nemojte uklju-
¢ivati kosacicu bosih nogu ili ako na sebi imate otvorene sandale. Nemojte nositi
lepr§avu odedu, koja se ne moze vezati, niti kravate.

2) Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve ono $to bi kosacdica mo-
€ne zice, kosti, itd.).

3) Pre upotrebe, izvrSite opsti pregled, a pogotovo pregledajte secivo i proverite
da li su Srafovi i deo za secenje istroSeni ili osteéeni. Zamenite u komadu oStecena
ili istroSena seciva i Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.

4) Pre bilo koje upotrebe, proverite da kabal za napajanje i produzni kabal nisu
osteceni ili dotrajali. Ako se kabal ili produzni kabal ostete za vreme upotrebe ko-
sacice, odmah ih iskljucite iz elektricne uti¢nice. NEMOJTE DODIRIVATI KABAL
PRE NEGO STO GA ISKLJUCITE I1Z ELEKTRICNE UTICNICE. Nemojte koristiti
kosacicu ako je kabal ostecen ili oguljen.

[C) ZA VREME UPOTREBE \

1) Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro vestacko osvetljenje.

2) Izbegavaijte da kosite mokru travu ili po kisi.

3) Uvek morate biti sigurni u vas oslonac na kosim terenima.

4) Nikada ne tréite, ve¢ hodajte; nemojte da vas kosacica vuce.

5) Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, a nikada gore dole.

6) Dobro pazite prilikom menjanja pravca na nizbrdici..

7) Ne kosite na previse velikim nizbrdicama.

8) Dobro pazite kada vucete kosacicu prema vama.

9) Zaustavite secivo ako se kosacica mora nagnuti zbog transporta, prilikom pre-

laza povrsina bez trave i kada kosacicu prenosite sa ili ka povrsini koju treba da ko-

site.

10) Nikada ne ukljucujte kosacicu ako su zastite oStecene ili bez vrec¢e za sku-

plianje trave ili bez stitnika za kamencice.

11) Kod modela sa vu¢om, iskljucite prenos na tockove pre nego $to se motor stavi

u pogon.

12) Pokrenite motor oprezno kao $to je dato u uputstvu i drzite noge podalje od

seciva.

13) Nikada ne naginjite kosacicu kada ukljuéujete motor osim ako to nije potrebno

zbog stavljanja u pogon. U tom sluéaju ne naginjite viSe od onoga $to je potrebno

i podignite samo deo koji je daleko od vas. Uvek se uverite da su obe ruke u rad-

nom poloZaju pre nego $to ponovo spuste kosacicu.

14) Ne stavljajte ruke i noge pored ili ispod rotirajuéi delova. Uvek budite udaljeni

od otvora za izbacivanje.

15) Ne podizite i ne prenosite kosacicu dok je motor u pogonu.

16) Zaustavite motor i izvucite kabal za napajanje. Uverite se da su svi pokretni

delovi potpuno zaustavljeni:

- tokom transporta kosacice

— svaki put kada kosacicu ostavite bez nadzora.

— pre nego Sto odéepite cev za izbacivanje;

— pre nego $to pregledate, ocistite kosacicu i po€nete raditi na njoj;

— nakon sto je udareno strano telo. Proverite eventualne Stete na kosacici i izvr-
Site neophodne popravke pre nego $to istu ponovo pocnete koristiti;

Ako kosacica po¢ne nepravilno da vibrira (potrazite odmah uzrok vibracija):

- proverite da nije oStec¢ena;

- zamenite ili popravite ostec¢ene delove u specijalizovanom centru;

— proverite da Srafovi na nekim delovima nisu popustili, pa ih zategnite.

17) Zaustavite motor:

— svaki put kada skidate ili ponovo stavljate vrecu za skupljanje trave;

— pre nego $to podesite visinu reza.

18) Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom rastojanju od rotiraju¢eg seciva, u

zavisnosti od duZine drske.
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19) PAZNJA - u sluéaju kvara il nesrece za vreme rada, odmah iskljugite motor
i udaljite kosacicu kako ne bi nastala dalja oSte¢enja; ako se povredite ili povredite
druge osobe, odmah primenite mere prve pomoci koje su najprikladnije situaciji
koja je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lecenja. Uklonite
sve eventualne otpade koji bi mogli ostetiti ili povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih
niko ne nadzire.

[D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Zavreme izvodenja operacija odrzavanja kosacice, pazite da ne uvucete prste
izmedu njenih delova u pogonu i fiksnih delova.

2) Pre odlaganja kosacice, sacekajte da se ona ohladi.

3) Zavreme vrsenja intervencija na secivu, budite oprezni jer se se¢ivo moze po-
krenuti, iako je kosacica isklju¢ena iz struje.

4) Srafove i matice drzite zategnute, kako biste bili sigurni da je kosacica uvek u
bezbednim radnim uslovima. Redovno odrzavanije je osnovni uslov za bezbednost
i odrzavanje efikasnosti.

5) Da bi se umanjio rizik od pozara, uklonite ostatke trave, lis¢e ili preteranu ma-
snocu sa kosadice, a narocito sa motora. Ne ostavljajte vre¢u sa pokoSenom tra-
vom unutar prostorija.

6) Cesto kontroliite titnik za kamencice i vreéu za skupljanje trave, kako biste pro-
verili da nisu istroSeni ili oSteceni.

7) |z sigurnosnih razloga nemojte koristiti kosacicu ako su neki njeni delovi istro-
Seni ili oSteéeni. Delove morate zameniti, a nikako popravljati. Koristite originalne
rezervne delove. Delovi neodgovarajuéeg kvaliteta mogu ostetiti kosacicu i ugro-
ziti vasu sigurnost.

[E) OPSTE MERE PREDOSTROZNOSTI

1) Pre bilo koje upotrebe kosacice, proverite da ona nije ostecena. Eventualne po-
pravke morate izvrsiti u specijalizovanom centru. Isklju¢ite kosacicu i iSCupajte uti-
kac iz elektricne uti¢nice ako kosacica po¢ne da vibrira na nepravilan nacin i
obratite se specijalizovanom centru da je proveri.

2) Za vreme pustanja kosacice u pogon, obe ruke morate drzati na zahvatnom
delu drske.

3) Delove koji su podlozni tro$enju morate zameniti samo u specijalizovanom cen-
tru.

4) Nemoijte koristiti kosacicu ako su kabal za napajanje ili produzni kabal o$teceni
ili istroseni.

5) Nemojte nikada ukljucivati oSteceni kabal u elektriénu utuénicu i ne dirajte
osteceni kabal koji je uklju¢en u elektri¢nu uti¢nicu. Osteceni ili istro$eni kabal moze
stvoriti kontakt sa delovima pod naponom.

6) Nemojte dodirivati se¢ivo sve dok kosacicu ne iskljucite iz elektricne uticnice i
dok se secivo potpuno ne zaustavi.

7) Drzite produzni kabal daleko od seciva. Se¢ivo moze ostetiti kabal i dovesti do
kontakta sa delovima pod naponom.

8) Pazljivo procitajte uputstva za sigurnu upotrebu kosacice.

9) Napajajte kosacicu preko diferencijalnog prekidaca (RCD - Residual Current
Device) sa strujom okidanja koja ne prelazi 30mA.

10) Ako je kabal za napajanje kosacice oStecen, treba da ga zamenite samo ori-
ginalnim kablom kod vaseg prodavca ili ovla§¢enog servisnog centra.

[F) DODATNA UPOZORENJA

1) Trajno povezivanje bilo kojeg elektricnog aparata na elektriécnu mrezu zgrade
mora izvrsiti kvalifikovani elektri¢ar, u skladu sa propisima koji su na snazi. Ne-
ispravno povezivanje moze da izazove ozbiljne povrede osoba, kao i smrt.

2) PAZNJA: OPASNO! Vlaga i struja nisu kompatibilni:

— rukovanije i povezivanje elektri¢nih kablova mora se vrsiti na suvom;

- nikada ne dovodite u dodir utiénicu ili kabal sa nekom vlaznom zonom (bara ili
vlazna trava);

— spojevi izmedu kablova i uti¢nice moraju biti vodootporni. Koristite produzne ka-
blove s integralnim zvani¢no potvrdenim vodootpornim uti¢nicama, koji se mogu
naci u prodaji.

3) Kvalitet kablova za napajanje ne treba da bude nizi od tipa HO5RN-F o HO5VV-

F, a minimalni presek treba da iznosi 1,5 mm?, dok najvec¢a preporuc¢ena duzina

treba da bude 25 m.

4) Zakacite kabal na kuku za kabal pre nego $to kosacicu pustite u pogon.

5) Pre nego $to po¢nete sa radom, stavite zastite na izlazni deo (vrecu ili Stitnik

za kamencice).

6) Nikako ne prelazite s kosacicom preko elektri¢nog kabla. Tokom ko$enja kabal

treba uvek da vucete iza kosacice i uvek sa strane ve¢ pokosne trave. Koristite kuku

za kabal kako je prikazano u ovom priruéniku kako se kabal slu¢ajno ne bi otkacio

i istovremeno proverite da i je dobro ukljuéen u utinicu bez sile.

7) Nikada nemojte vuéi kosacicu koristeci kabal za napajanje i ne vucite kabal da

biste ga iS¢upali iz uti¢nice. Ne izlaZite kabal izvorima toplote i ne ostavljajte ga u

dodiru sa uljem, rastvorima ili o$trim predmetima.

8) Nosite radne rukavice pri skidanju i montiranju seciva.

9) Pobrinite se da je secivo uravnotezeno kada ga ostrite. Sve operacije koje se

tiGu seciva (skidanje, ostrenje, uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena) su teski

poslovi, koji zahtevaju odredenu struénost kao i upotrebu odgovarajuéeg alata; iz
sigurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vr§e u specijalizovanim centrima.

[G) TRANSPORT | PREMESTANJE \

1) Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici, transportovati ili nageti kosa-

dicu, treba da:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite kosacicu na mestima koja pruzaju sigurnost, imajuéi u vidu tezinu i
njenu rasporedenost;

— koristite broj osoba koji odgovara tezini kosacice i karakteristikama prevoznog
sredstva ili mesta na koje je treba smestiti ili odakle je treba uzeti.

2) Tokom transporta, privezite kosacicu na odgovarajuéi nacin sajlama ili lan-

cima.



il PRAVILA KORISGENJA

NAPOMENA - Slaganje izmedu uputstava sadrzanih u tekstu i od-
govarajucih figura (koje se nalaze na stranama 2 - 3) dato je bro-
jem koji prethodni svakom paragrafu.

[1. ZAVRSITI MONTIRANJE \

NAPOMENA - Kosacica se moze isporuéiti sa nekim delo-
vima koji su veé namontirati.

PAZNJA - Raspakivanje i dovr§avanje montaze treba izvrsiti
na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomica-
nje kosacice i ambalaze, sluze¢i se uvek odgovarajué¢im
alatom.

Ambalazu morate ukloniti prema vazec¢im lokalnim propi-
sima.

E Namontirajte Stitnik za kamencice ubacivanjem osovine (1)
i opruge (2) kao §to je prikazano.

Stavite osovinu prvo u desno leziste (4), ubacite kraj opruge sa
prorezom (3) u sredi$nji otvor i na kraju stavite drugi kraj osovine
u leziste (5).

@ Uvucite u odgovarajuée otvore donji desni (1) i levi (2)
deo drske i pri¢vrstite ih isporu¢enim Srafovima (3).

Pri¢vrstite gornji deo dréke (4) za donje delove pomocu rucica (5)
i isporucenih Srafova, kao §to je prikazano.

Stavite kuku za kabal (6) u polozaj koji je prikazan i zakacite ka-
bal (7).

Pravilni poloZaj kuke za kabal (8) je onaj koji je prikazan.

Kod évrstih vreca:

Namontirajte dva dela (1) i (2), pazeéi da do kraja umetnete kuke
u njihova lezista, sve dok ne Skljocnu.

Kod platnenih vrecéa:

Ubacite Sasiju (11) u vreéu (12) i pricvrstite sve plasti¢ne profile
(13) pomocu Srafcigera, kao $to je prikazano na slici.

Za pri¢évrséivanje tockova, pratite prikazani redosled.
Pri¢vrstite toc¢kove u jedan od otvora koji su predvideni za razli¢itu
visinu reza i zategnite do kraja osovinu (1) pomocu isporu¢enog
kljuéa (2).

[ 2. OPIS KOMADI \

@ Motorom se upravlja pomocu prekidac¢a sa dvostrukim ak-
tiviranjem, kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanje.

Za pustanje u pogon, pritisnite dugme (2) i povucite polugu (1).
Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

@ Podes$avanije visine reza postize se postavljanjem to¢kova
u odgovarajuci otvor, zatezanjem osovine (1) do kraja pomocu
isporuc¢enog kljuca (2).

Visina mora biti ista na svim tockovima. ;

OVU OPERACIJU VRSITE SA ZAUSTAVLJENIM SECIVOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE \

@ Podignite stitnik za kamengice i pravilno zakacite ¢vrstu
vrecu (1) ili platnenu vrecu (2), kao $to je prikazano na odgovara-
juéim slikama.

@ Pravilno zakacite produzni kabal kao $to je prikazano.
Da biste motor pustili u pogon, pritisnite sigurnosno dugme (2) i
povucite polugu (1) prekidaca.

@ Za vreme kos$enja, elektriéni kabal uvek treba da se nalazi
iza vas i na pokoSenom delu travnjaka.

Travnjak e izgledati bolje ako se koSenje vrsi uvek na istoj visini
i naizmeni¢no u dva pravca.

Po zvrSetku rada, pustite polugu (1). Izvucite produzni ka-
bal PRVO iz glavne uti¢nice (2), a POSLE TOGA iz dela prekidaca
kosacice (3).

SACEKAJTE DA SE SECIVO ZAUSTAVI pre nego $to po&nete vr-
Siti bilo koju intervenciju na kosacici.

VAZNO - U sluéaju da se motor zaustavi tokom rada zbog pre-
grejavanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta pre nego to ga
ponovo ukljudite.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE \

VAZNO - Redovno i pazljivo odrzavanje je neophodno da bi-
ste tokom vremena odrzali prvobitni nivo sigurnosti i uéinak
kosacice.

Drzati kosacicu na suvom mestu.

1) Nosite debele radne rukavice pre svake intervencije ¢iSéenja,
odrzavanja ili podeSavanja koje ¢ete vrsiti na kosacici.

2) Nakon svakog kosenja, uklonite ostatke trave i blata koji su se
nagomilali unutar Sasije, jer ako se osuse, otezali bi naredno
uklju€ivanje kosacice.

3) Uvek proverite da u otvorima za vazduh nema otpada.

Svaku intervenciju na secivu poZzeljno je izvrsiti u specija-
lizovanom servisu koji poseduje odgovarajuéi alat.
Na ovoj kosagici predvidena je upotreba seciva sa slede¢om S§i-
from:

81004141/0 (za model 350)

81004142/0 (za model 390)

Seciva moraju uvek biti obelezena A. Buduéi da se proizvod usa-
vrSava, gore pomenuta seciva mogla bi biti vremenom zame-
njena sa drugim koja imaju analogne karakteristike i koja se me-
dusobno mogu zameniti i biti sigurna prilikom upotrebe.

Ponovo namontirajte secivo (2) tako da Sifra i oznaka budu okre-
nute prema tlu i pratite redosled prikazan na slici.

Pritegnite sredisniji Sraf (1) pomoc¢u dinamometarskog klju¢a tako
da obrtni momenat bude 16-20 Nm.

Ne koristite mlaz vode i izbegavajte da kvasite motor i
elektriéne delove.
Ne Koristite jake te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.

[ 5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE \

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan i prvenstveni cilj pri-
likom upotrebe kosacice, u korist civilnog Zivljenja kao i okoline u
kojoj zivimo.

— Ne uznemiravajte susede.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju otpadnog
materijala nakon koSenja.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju ambalaze,
ulja, benzina, akumulatora, filtera, istroSenih delova ili svih dru-
gih elemenata Stetnih za zZivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju
bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im
centrima za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za reciklira-
nje istog.

- Kada kosacicu viSe ne mozete koristiti, nemojte je napustiti u
okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada, u skladu sa
vazeéim lokalnim propisima.

U slu€aju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite odmah naj-
blizi servisni centar ili vaseg prodavca.
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NMPABWUJIA 3A BE3OMACHOCT

HKOWTO TPABBA A CE CMA3BAT CTPUKTHO

BAHO - NPOYETETE BHUMATEJIHO NMPEAU AA U3NON3BATE MALUMHATA.
CbXPAHETE 3A BCAKAKBA BbJELLA HEOBXOAUMOCT OT KOHCY/ITUPAHE

BAHHO - U3nonsBaiite Koca4Kara camo no npeg ,T.6.3a UChH-

6upaHe Ha TpeBa. KakBsarto v fja 61no pyra ynotpeGa Moe fia Ce OKame onacHa 1 aa

MPUYMHK LLETW Ha xopa W/ npeameTy. B “Henopxopswara” ynotpeba ce BKtoYBar (Kato

HeusyepnaresneH npumep):

— BO3€He Ha Xxopa, Aela UM HUBOTHU C MallMHaTa;

- BYMe Jja Ce BO3WTe Ha MalLnHaTa;

— M3N0/I3BAHETO Ha MalLMHaTa 3a TErEHe MK ByTaHe Ha ToBapy;

— WU3M0A3BAHETO Ha MallmMHaTa 3a c1,614paHe Ha McTa Uav oTnaabLun;

— M3M0/I3BAHETO Ha MallMHaTa 3a NoApaBHABaHe Ha HKWB NNET UK 3a NOAPA3BaHE Ha HeT-
peBuCTa PaCTUTENHOCT;

— WU3N0A3BaHe Ha MaluuHara oT nose4e OT e41H YOBEK;

3a/}e/CTBAHETO Ha OCTPUETO B HETPEBMCTH Yy4aCTbLM.

[A) OBYYEHME \

1) MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE. PasyyeTe 1 CBUKHETE C KOMAHANTE U C afieK-

BATHOTO U3M0/I3BaHe Ha KocayKarta. HayueTe ce fa usktouBate 6bp30 MoTopa.

2) Hurora He nosBonsBaifTe Kocaykata Aa 6b/ae 13non3saHa ot Aela am oT Xopa, He-

AOCTATBYHO 3an03HaTh C UHCTPYKUUKTE. MecTHWUTE 3aKOHWU MOMe Aa npeasuxaar Mu-

HWAMaHa Bb3pacT 3a NPaBo Ha U3MoN3BaHe.

3) HuKora He U3nonagaiiTe Kocaykara:

- aKo Hab1130 UMa AeLia, pYrv Xopa Uan KUBOTHU;

— aKo CTe Nog, AENCTBMETO Ha /IeKapCTBa MM BELLECTBA, 33 KOUTO CE CMATa, Ye Hama-
nasar 61=p314HaTa Ha pe¢u1eKcv1Te WU NOHUKABAT BHUMAHUETO.

4) MoMHeTe, Ye onepaTopbT UK TO3M, KOUTO M3N0NI3BA MaLLMHATA € OTFOBOPEH 3a WH-

LUMAEGHTU U HEeNpeaBUAEHU CUTYaLIMK, KOUTO MOraT fja Ce Cnyyar Ha Apyru Xxopa uam Ha

TAXHA COBCTBEHOCT.

[B) NOATrOTBUTEJIHU ONEPALLAM

1) Mo Bpeme Ha KoceHe 06yBaliTe BUHarK 3apasy 06yBHM W [bATM NaHTa0HW. He BrIloY-
BaliTe KocayKaTa aKo cTe 60CH UM C OTBOPEHH caHaanMW. M3bsarBaiiTe fja HocuTe 06neKN0
CbC CBOGOAHO ABMMHELLM Ce HaCTM UM CHABAEHO C BPB3KM MW BPaTOBPB3KN.

2) Mpernepaiite BHUMATENHO PAGOTHMA TEPEH 1 OTCTPAHETE BCUHHO, KOETO MOe fia Gbjie
M3XBBP/IEHO OT MaLLMHATa UM MOXE /1A MOBPE/IM PEELLMTE UHCTPYMEHTU 1 MoTOpa (Ka-
MbHM, KOHM, MWLM, KOCTU U T.H.).

3) Mpeawm ynotpeba nperneaaiiTe 0CHOBHO MallMHaTa 1 0COGEHO OCTpUeTaTa, NpoBepeTe
12 He ca U3xabeHn UK NOBPeIEHN BUHTOBETE MM PelellaTa rpyna. 3ameHsiiTe 3aeaHo
NOBPe/ieHNTE MW M3xabeHn OCTPUETa M BUHTOBE, 3a Aja 3anasuTe 6anaHca.

4) lNpepau BcAKa ynoTpe6a NpoBepsABaiiTe au 3axpaHBaLLMAT KaGen 1 YAbMKUTENAT He
ca NoBPefieHN W [ann HAMA CNeau 3a BolaBaHe WM ocTapaBaHe. V3sajeTe Hesa-
6aBHO LLEeMNceNa OT MPEHOBUA KOHTAKT, aKO KaBeTbT WAIN YIb/IKUTENAT CE MOBPEAAT Mo
Bpeme Ha ynotpe6a. HE JOKOCBAWTE KABENBT NPEAM [A O U3BAAWUTE OT
MPEOBWA KOHTAKT. He 13nonaBaiTe MalumHaTa, ako KaGenbT e NoBpeAeH Uu 1-
HOCEH.

[B) MO BPEME HA U3MOJI3BAHE |

Pa6oTeTe camo Ha AHEBHa CBET/IMHA MW MU L06pa M3KYCTBEHA CBET/IMHA.

M36arsaiite fa paboTUTe Ha MOKPa TPeBa UM NOA AbKAA.

BbaeTe cUrypHm, Ye Umate onopa, Korato paGoTUTe MO HAKJIOHEHU TEPEHN.

Hukora He ThualiTe, a BbpBeTe; U36ArBaliTe Aa Gb/eTe BAAYEHN OT KocadKaTa.

KoceTe B HanpeyHa NocoKa Ha HaK/IOHa, HUKOra Harope-Hagosy.

BH1MaBaiTe MHOTO NpK CMsHA Ha NOCOKATa Mo HaKNOHEHW TePEHU.

He KoceTe Ha MHOrO CTPBMHM TEPEHH.

BH1MaBaWTe U3KIO4UTENHO MHOTO KOraTo fibpriaTe Kocaykara KbM ce6e Cu.

9) CnpeTe Hoxa aKo TPAGBA fja HAK/IOHMTeE KoCa4KaTa 3a TPaHCMoPTUPaHe, aKo NPeKo-

cABaTe He3aTPEBEH TEPEH, aKO TPAHCTOPTMPaTe KocadKarta OT U/ [J0 30HaTa 3a KOCEHe.

10) He 3ageiicTBaliTe HUKOra KOcayKara, ako npeAnas1TeuTe ca NoBPeEHM, aKo HAMa

Top6a 3a cbbMpaHe Ha Tpesa UK NpeanasnTen OT KaMbHU.

11) Mpu moaenuTe ¢ TAra, Npeau Aa BKIIOYUTE MOTOPA U3K/IIOYETE NOAABAHETO Ha Npes-

aBKa KbM Konenara.

12) Bk/o4eTe BHUMATENHO MOTOpA, C/efiBaliKN MHCTPYKLMUTE U KaTo AbpHUTE Kpa-

KaTa CM fjaney OT HOMa.

13) He HaknoHsBaMTE KocayKaTta Korato BK/IIOYBATE MOTOPA, OCBEH aKO TOBA HE € He-

06X0/MMO 3a BK/IIOYBAHETO My. B TaKbB Cy4ait He ro HaKNOHABAITE NOBEYE OTKOIKOTO

€ a6CONTHO HEOGXOAMMO W BAMraiiTe camo 4YacTTa, KOAITO € janey oT onepatopa. Buxaru

GbieTe CUrypHH, Ye 1 BETE PblLie ca CBOGOAHM, MPeAM fa BbPHETE KocayKara B HOpMasHO

CbCTOAHME.

14) He npubnuaBaiTe pbleTe U KpaKaTa Cu 40 BbPTALMTE Ce YacTu, HATO v nocTa-

BAWTe nog, TAx. CToNTE BUHark aney ot M3XOAHMUA 0TBOP.

15) He Bauraiite nn TpaHCNOpPTMpanTe KocayKara, Korato MOTopbT paGoTy.

16) CnpeTe MalmHaTa 1 OTKaueTe 3axpaHBalLMAT Kaben. YBepeTe ce, Ye BCUYKM [BU-

el Ce YacTU Ca HaMb/IHO HEMOABUHM:

- 10 Bpeme Ha TpaHCmopTUpaHe Ha MallvHaTa;

— BCEKM MbT, KOraTo KocayKara ce o0cTaBu 6e3 Haa3op;

- npeau Aa OTCTPaHWUTE MPUYMHKTE 3a GIOKMPaHe UK fja OTMyLIMTe pasToBapBalLMs
TPaHCNopTLOP;

- npeau NpoBepKa, NoYMcTBaHe UK paboTa no MalnHaTa;

— C/ef, yAap Ha Yy Ao TANO.

Mpeau aa M3non3Bate OTHOBO MalLMHAaTa, NPOBEPETE 3a EBEHTYaHM LLETH N0 KocayKaTa

1 U3BBPLLETE HEOGXOAUMUTE MOMpPaBKM;

AKo KocayKaTta 3ano4He Aa BUGPMpa N0 He HOpMa/eH HauMH (KOHTpoaMpaiTe Hesa-

6aBHO):

- MpoBepeTe 3a eBEHTYasHW NOBPEAH;

— CMeHeTe /M PeMOHTHpaliTe NOBPEJIEHUTE YacTH B CNeLManM3vpaH LEHTbP;

- MpoBepeTe AaM MMa pa3xiaGeHn YacTu U I 3aTerHeTe.

17) Cnpete mMoTopa:

— BCEKM MbT KOraTo ce MOHTUPA W/M Ce OTCTpaHsBa TopGarta 3a CbGMpaHe Ha TpeBa.

- npeau Aia peryavpare BACOYMHATA Ha KOCEHE.

18) Mo Bpeme Ha paboTa cnassaiTe BUHarK 6e3onacHarta AUCTaHLMA OT BPTALLOTO ce

OCTpHE, ONpeAiesieHa OT Ab/IHUHATA Ha APbIKKaTa.

19) BHUMAHWE - B cnyyait Ha c4ynBaHm1s UK MHLMAEHTH NO BpEME Ha paboTa, crpeTe
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He3abaBHO ABUraTenaT v oTCTpaHeTe MallvHaTa, 3a Aa He Npejn3BuHaTe JONBAHUTEHU
LUETH; B CyYan Ha MHUMAEHTU C IMYHU YBPEHAAHUS UM UHLUMAEHTM C TPETU ULA, aK-
TUBMpalTe He3a6aBHO NpoLeayp1Te 3a Gbp3a MeAULMHCKa NOMOLL, KOUTO Ca Hait-noj-
XOAALLM 3a Cb3Aanara ce CUTyauus 1 ce 00bPHETe KbM 31paBHa Clymba 3a HeobXoau-
MOTO nevyeHue. OTCTpaHeTe cTapareniHo eBeHTyaHu 0TnagbLuu, KOUTO MoraTt Aa HaHecaTt
LETH UM YBPEAAHNA HA XOPa U1 UBOTHH, aKO He GbjaT 3aGenssaHu.

[) NOAAPBKKA U CRIAAWUPAHE

1) Mo Bpeme Ha perynupaHe Ha MalLMHaTa, 0GbpHeTe BHUMaHKe NpbeTuTe By aa He oc-
TaHaT 3axBaHaTV MeX/Y ABUIKELLMA Ce HOX W HEMOABMIKHWATE YaCTW Ha MalLMHaTa.

2) Mpeau fa npubepeTe MalMHaTa 3a CbXpaHeHWe, U34aKanTe TA Aa Ce OXnagu.

3) Mo Bpeme Ha HamMecH No HOXa, BHUMABAWTE 3aLL0TO HOXBT MOXE Aa Ce ABUMHM, 0PU
1 MaluMHaTa fja e U3K/K4eHa OT Mpemara.

4) TMopAbpHaiiTe 3aTerHaty raikuTe U BUHTOBETE, 3a Aia CTe CUrypHU, Ye MaluuHaTa Bu-
Harv e B 6e30MacHo CbCToAHMe 3a paGoTa. PefjoBHaTa NOAAPBLIKKA € He3aMeHMa 3a 6e3-
0MacHoCTTa 1 3a 3anasBaHe PaboTHUTE XapaKTEPUCTMKM Ha MalLMHaTa.

5) 3afa ce HamaM pUCKa OT MOMaPp, MOYMUCTBAITE KocayKaTa, M 0COGEHO MOTOPa, OT 0C-
TaTbLM TPeBa, MCTa MW NpeKaneHo Macno. He ocTaeAiiTe Cb0BETE C OKOCeHa Tpesa
B 3aTBOPEHO MOMELLEHNeE.

6) PenoBHO NpoBepsBaiTe NpeanasuTens OT KaMbHU 1 TopbaTa 3a CbbupaHe Ha Tpesa,
[lan He ca U3xabeHu UK NOBPEefeHN.

7) Mopapu NprymMHKM 3a 6e30MACHOCT, HUKOTa He U3M0/I3BalTe MalLMHaTa C UBHOCEHU MK
noBpeaeHn YacTu. HacTute TpaGBa Aa GbjaT 3amMeHeHH, a He nonpaseHu. Manonssaiite
OPUIMHa/IHM Pe3epBHM YacTU. HacTu C pasnMyHO Ka4eCTBO MOMeE /A MOBPEAAT MallMHaTa
1 [ja 3acTpaluat 6e3onacHoCTTa Bu.

[A) OBLUM NPEANA3HA MEPRU

1) MNpeayn BcAKa ynoTpeba npoBepABaiiTe AasM N0 MalMHaTa MMa CleAn OT NOBPeaU.
EBeHTya/IH1Te peMOHTM TpsGBa Aa Ce U3BbpLIaT B Creunan1anpaH LeHTsp. Makioyete
MallMHaTa U U3BaZETE LENCena oT MPEKOBIMA KOHTAKT, ako MalLMHaTa 3aro4He Aa BU6-
pMpa o He HopMasIeH HauMH U ce OGBPHETE KbM CrieLaM3npaH LiEHTbP 3a U3BbpLUBaHE
Ha NPOBEPKMU.

2) Mo Bpeme Ha 3aaeiicTBaHe 1 BeTe By pbLie TpAGBA Aa Ce HaMMpaT BbPXY APbiKKaTa.
3) YactuTe noanemallm Ha 3HoCBaHe TpAGBA ia Ce 3aMEHAT CaMo B CreLuanmnanpaH
LEHTBP.

4) He n3nonssaiiTe HMKOra MalLMHaTa, aKO 3axXpaHBaLUMAT KABGEN UM YABIKUTENAT ca
NOBPEAEHN UM UBHOCEHM.

5) He cBbp3BaiiTe HMKOra noBpe/eH Kaben KbM MPEHOBMA KOHTAKT U He [OKOCBalTe
noBpeaeH Kaben CBbP3aH KbM MPEKOBUA KOHTAKT. [T0BPEAEH WM M3HOCEH Kaben Moxe
12 NPeAM3BIKa KOHTAKT C YaCTH NOZ, HaNpekKeHue.

6) He fokocBaiiTe HOXa, JOKATO MaLLMHATA HE CE M3K/TI04M OT MPEOBUS KOHTAKT U HO-
BT He € HaMb/IHO HEMOABUMEH.

7) [pbiTe KaGeNbT Ha YABMIKUTENA faney OT Homa. HOWBLT MOXe Aa noBpeau KabenbT
1 [1a IPeAM3BMKA KOHTAKT C YacTW NOZ HampeMmeHue.

8) MpoyeTeTe BHMMATENHO MHCTPYKLMUTE 38 U3N0N3BaHe Ha MalLMHaTa Npy MbHa 6es-
OMacHoCT.

9) 3axpaHBaiite ypeaa nocpesacTsom andeperuman (RCD - Residual Current Device) ¢
TOK Ha U3K/Ito4BaHe He Haasuwasaly 30 mA.

10) AKo e noBpefieH 3axpaHBalLMAT Kaben Ha MaluHarta, Tol Tpabsa fa ce 3ameHu
€[IMHCTBEHO C OPUrMHa/IEeH pe3epBeH Kaben, oT Bac, oT AUCTpUGyTOopa UK B OTOPU3MPaH
CepBu13eH LiEHTbp.

[E) AOMBAHUTEJIHU NPEAYNPEAEHUA

1) MOCTOAHHOTO CBbP3BaHE Ha KOWTO U [ € ENIEKTPUYECKM YPE/, KbM e/IeKTprYecKaTa
Mpea Ha crpagara TpAcaa ia 6be U3BBPLLEHO OT KBAMGBULMPAH ENEKTPOTEXHMK, Cb-
06pasHo feicTBalLMTe pasnopeadu. HenpaBuaHOTO CBbp3BaHe MOKE fa NPUYMHU Ce-
PMO3HM LLETH, BK/IKOYUTENHO U CMBPT.

2) BHUMAHME: ONMACHOCT! BnamHocTTa 1 eNeKTPUIYECTBOTO Ca HECHBMECTUMMU:

— MaH1My/IMPaHETO M CBBbP3BAHETO HA eIEKTPUYECKIUTE KaGesn TpsGBa Aa Ce M3BbpLIBAT
Ha CyX0 MACTO.

— HMKOra He I0NyCKaTe KOHTAKT MEM(lY €/IEKTPUIECKU KOHTAKT U/ KaGen 1 MOKpa 30Ha
(noKBa MM BNaMHa TpeBsa).

— CBBP3BAHETO Ha Kabe/nTe C KOHTaKTUTE TPAGBA ia Bbae OT BOAOHENPONYCK/INB BUA,
M3ro/13BaiiTe YABMKMATENM C UANOCTHU HEMPOMOKAeMMU 1 YTBBPAEHN KOHTAKTH, KOUTO
Ce HamMMpaT B TbProBCKaTa Mpema.

3) 3axpaHBawmTe Kabenn Tpabdea Aa 6bAAT ¢ KavecTso He no-HucKo ot HO5RN-F namn

HO5VV-F ¢ MuH1ManHo ceveHme 1,5 KB.MM. ¥ MaKcUMaHa npenopbyaHa AbaxuHa 25 M.

4) Tpepy fa BKIOYMTE MalLMHATa 3aKayeTe Kabena Ha obTAKKaTa 3a Kabena.

5) Mpean 3ano4BaHe Ha paboTa MOHTUpaNTe NpeanasuTen1Te Ha u3xoga (Top6a 1 npea-

NasuTen OT KaMbHH).

6) HuKora He MMHaBalTe C KocauKara BbpXy eNeKTpuieckua kaben. Mo Bpeme Ha KoceHe

KabenbT TpAGBA ja ce NPOB/IaYBa 3a/, Koca4KaTa 1 BUHark OTKbM CTpaHaTa Ha Beye OKo-

ceHata TpeBa. M3non3BaiTe 06TAMKKATA 3a Kabena KaKTo e NOKa3aHo B yMbTBaHeTo, 3a

12 He Ce M3MBKHE Kabe/bT CyyaitHo, KaTo ChlUeBPEMEHHO OCUrypUTe NPaBUIHO MOC-

TaBfHe 6e3 HambBaHe B KOHTaKTa.

7) Hukora He gbpnaiiTe KocadyKaTa OT 3axpaHBalyuA Kabes, HUTO MbK AbpnanTe Ka-

6ena, 3a Aja ro M3BajMTe OT KOHTaKTa. He uanaraitte kabena Ha M3TOYHULM Ha TOMIMHA,

HE o OCTaBAWTE B KOHTAKT C Mac/ia, PasTBOPUTENN U PEHELLM NPEAMETH.

8) CnaraiiTe paboTHu pbKaBu1LM 3a pas3robsBaHe U NOBTOPHO MOHTHUPaHEe Ha Hoa.

9) MorpumeTe ce 3a 6anaHCUPaHETO Ha HOXA, KoraTto ro Hato4sare. Becuuku onepauum,

CBBP3aHM C HOMa (pa3robaBaHe, HaTo4BaHe, GaslaHCMpaHe, NOBTOPHO MOHTMPaHe W/nn

CMfAHa), Ca Cep1o3HU [IEHOCTH, KOUTO U3MUCKBAT CrieLMPUIHA KOMMETEHTHOCT 0CBEH

M3MO/I3BAHETO Ha CreLMasH1 MHCTPYMEHTH; MOpajy MpU4MHIA 3a 6e30MacHOCT € Heob-

XOAMMO /ja Ce U3BBPLIBAT B CeLuanvampaH LeHTbP.

[¥H) TPAHCMOPT YU NPEMECTBAHE

1) Bceku MbT, KoraTo TpAbBa Aa NPeMEeCTBATE, NoBAMraTe, TPaHCNopTMpaTe au Ha-

KNaHATe MalnHata, e HeOﬁXOpMMOZ

- [la CNoxMTe Ae6enn paGoTHIU PbKaBULK;

— [a XBaHeTe MallnHaTta B TOYKW, KOUTO rapaHTUpar CUrypHo 3axsallaHe, UMaKn
Npe/BIz TEKECTTa U PasnpeaesIeHNeTo 1;

— CTesn eiHOCTM Aia Ce 3aemar TO/IKOBA XOpa, KOMIKOTO ca HEOGXOAMMMU B CHOTBETCT-
BWE C TEMOTO Ha MalLuHaTa, XxapakTepuCTUKUTE Ha TPAHCNOPTHOTO CPEACTBO MU Ha
MACTOTO, Kb/ETO TPAGBA A GbAje CNOMEHA UM OTKBAETO fja Gbjle B3€Ta MalUMHaTa.

2) Mpu TpaHcnopTUpaHe B3eMeTe NOAXOAALLM 06e30NacuTENHA MEPKU Ypes U3non-

3BaHe Ha BbXeTa U BEPUTU.



=Xl npaABUAIA 3A YIOTPEBA

3ABEJIEKKA - Cb0TBETCTBMETO MEKAY lAHHWTE B TEKCTA U CHOTBET-
HUTE Urypm (NOCTaBEHN Ha CTPaHWLM 2 - 3) e AafEeHo C HoMepa, KOMTO
npeALlecTBa BCeku naparpag.

@ Mo Bpeme Ha KOCeHe HanpaBeTe TaKa, Ye eNeKTPUYECKUAT Ka-
6en fja ce HamMMpa BUHarM 3ag, ropba B1 M OT BeYe OKOCeHaTa cTpaHa.
BuabT Ha TpeBHata nnoLy we 6bae no-f06bp, aKo KOCEHETO Ce U3-
BbpLUBA BMHArM Ha efHa M Cblla BUCOYMHA W pefyBaiikv ABeTe no-
COKM.

[ 1. AOBBPLUBAHE HA MOHTAA \

3ABEJIEXKA - MawwmHaTa Moxe aa 6bae foCTaBeHa C HAKOU Beve
MOHTUPaHU KOMMOHEHTH.

BHUMAHMUE - PasonakoBaHeTo M 3aBbplUBaHETO HAa MOHTaMa
TpAGBa Aa ce OCBHLLECTBAT BbPXY paBHa U 3ApaBa NOBbPXHOCT, C
[O0CTaTbYyHO NPOCTPAHCTBO 3a MpemMecTBaHe Ha MallMHaTa U Ha
OMaKOBKMTE, KaTo CH C/TYHUTE BUHArU C NOAXOAALLM UHCTPYMEHTH.
MU3xBbpnAHeTO Ha onakoBKaTa TpAGBa Aa ce U3BbpLUBa Cropes,
peicTBaluTe MeCTHU pa3nopenou.

E MoHTHpaiiTe NpenasnTens oT KaMbHM KaTo NOCTaBuTE WudTa
(1) v npy*uHaTa (2) KaKTo e yKasaHo.

MocTaBeTe WudTa NbPBO B AACHOTO My Ceaanuile (4), CIomeTe UAnKa
() Ha npymuHaTa B LigHTpaHaTa AyrnKka 1 Hakpas noctaBeTe Apyrus
KpaW Ha WwudTa B Apyroto cepanmile (5).

@ CnoxeTe B CbOTBETHUTE OTBOPY AAcHaTa (1) M aaBata (2) fonHa
4acT Ha ApbKaTa U ' QUKCHpaTe ¢ JocTaBeHUTe BUHTOBE (3).
PuKcHpaiiTe ropHarta YacT Ha ApbiKKaTa (4) KbM A0SHUTE YacTyu ype3
pBYKMTE (5) M [OCTABEHNTE BUHTOBE, KAKTO € NOKa3aHo.

CnoxeTe 06TAXKaTa Ha Kabena (6) B ykasaHaTa no3uumsa 1 3aKayete
Kabena (7).

MpaBKAHOTO NONOKEHWe 3a 3aKpenBaHe Ha Kabena (8) e noKasaHo.

BapuaHT ¢ TBbpA KoLu:

MoHTupaiiTe gBeTe yacTv (1) 1 (2) KaTo BHUMAaBATE fja BKapaTe JoKpai
3aKONYa/Ik1Te Ha MecTara UM, JOKaTo YCETUTE LLpaKBaHe.

BapuaHT ¢ nnatHeH Kow:

MocTaseTe pamkata (11) B Top6arta (12) 1 3aKayeTe BCMYKM nnacTma-
coBu npocmnm (13), nomaraiku cv ¢ 0TBEPTKA, KAKTO e NOKa3aHo Ha u-
rypata.

3a puKcHpaHeTo Ha Konenara ciefBaiTe yKasaHara nocnes-
OBAaTENHOCT.

PuKcKpaliiTe Konenara B €AuH OT OTBOPUTE, NPEAHA3HAYEHM 3a pas-
JIMYHA BUCOYMHA Ha KOCeHe, 3aTsraiKku Iokpav WwudTa (1) ¢ goctaBeHus
KAtou (2).

[ 2. ONUCAHME HA KOMAHOUTE \

@ MoTopbT Ce KoMaHZABa OT MPEKbCBaY C ABOMHO AECTBUe, 3a Aa
ce u3berHe cnyyaiHo 3ageiicTaHe. 3a 3afjeicTBaHe HaTUCHeTe ByToHa
(2) n gbpnaiite ppyKara (1). MoTopbT cnvpa aBTOMAaTHYHO NpK NycKaHe
Ha nocta (1).

@ Perynauusta Ha BMCOYMHATA Ha KOCEHE Ce MosyyaBa Karo ce
pasrnosoKar Kosienara B CbOTBETHIA OTBOP, 3aTAranku AoKpaii wrdTa
(1) c mocTaBeHWA KoM (2).

BuicounHata TpsbBa Aa e efHaKBa 3a BCUMKM Konena.
OCBLLECTBETE ONEPALUMATA NPU CNPAN HOXK.

['3. KOCEHE HA TPEBA \

@ HOBAMrHeTe npegnasuntena OT KaMbHWU M 3aKayeTe npaBu/iHO
TBBPAMA KOLL (1) MAM NNaTHEHUA KOLL (2), KaKTO € MOKA3aHOo Ha CboT-
BETHUTE Urypu.

@ 3aKaueTe NpaBWIHO YABTIHUTENHNA KAGe/ KaKTO € NOCOYEHO.
3a 3ageicTBaHe Ha MOTopa HaTucHeTe ByToHa 3a 6e30MmacHoCT (2) 1
ApbrHeTe pbyKata (1) Ha nperbeeaya.

3.4 Mpu 3aBbpLBaHe Ha pabota, nycHeTe socta (1). Uskntouete
yabnwutens MbPBO oT cTpaHarta Ha masHWA KoHTaKT (2) u MOC/IE ot-
KbM NpeKbcBaya Ha Kocaukara (3).

WM34YAKAMTE CMMPAHETO HA HOMA npesu Aa M3BbpLIBATE Kak-
BaTO U fia € onepaLya No Kocaykara.

BAHHO - Ako MOTOpBT 3arpee 1 cripe no Bpeme Ha paboTa, Tpsbea Aa
n34yaKare oKoso 5 MWHYTU Npean Aa ro BKA4Y1Te OTHOBO.

[ 4. PEOOBHA NOAAPBHHEA \

BAH{HO - PegoBHata 1 rpuxnnBa nogapbHKa e He3ameHMMa 3a
noafbpHKaHe MbpBOHa4Ya/IHUTE HUBO Ha 6e30MacHOCT U XapaKTe-
PUCTUKM Ha MalLMHaTa.

CbxpaHABaiTe KocayKara Ha CyXo MACTO.

1) Cnarante pe6enn paboTHM pbKaBWLM NPeAn BCAKO NOYUCTBaHE,
NoLAbPHKaHE UKW perynaums Ha MalumHara.

2) Cnep BCAKO KOCEHE OTCTPaHABAMTE OCTATbLMTE OT TPEBA U KanTa,
HaTpynaHu no BLTPELIHOCTTA Ha LIAcKTO, 3a Aa He M3CbXHAT 1 fia 3a-
TPYLAHAT CNEABALLOTO BK/IOYBAHE.

3) BuHaru ce y6expaBante, Ye Bb3fyx03abopHULMTE Ca CBOGOAHM OT
oTnagbuy.

YMeCTHO e BCAKA HaMmeca Mo Hoxa Aa Ce OCbLUEcTBABA B Cre-
LanmnaupaH LeHTbp, KOUTO pasmnonara ¢ NOAXOAALLM MHCTPYMEHTH.
Ha Ta3u malumHa e npeABuaeHa ynotpe6a Ha HOXOBE, HOCELM Koaa:

81004141/0 (3a mogen 350)
81004142/0 (3a mogen 390)

HomoseTe TpsbBa Aa 6baar MapKupaHu A, Mmaiku npegsua esoto-
LMATa Ha NPOAYKTA, LUTUPAHMTE NO-rope HOMOBe MoraT Aa 6baar 3a-
MEHEHM B TEYEHWNE Ha BPEMETO C JPYrU, C aHANOMMYHM XapaKTEPUCTUKM
3a B3aMMO3aMeHAEMOCT M 6e30MacHOCT Ha (YHKLMOHMPaHETO.
MoHTHpaWTe 0THOBO HOMa (2), C KOf U MapKMUpPOBKa 06bpHATH KbM 3e-
MATa, ClefBaiiKu NoCcef0BaTe/IHOCTTa, MOKasaHa Ha puryparta.
3arterHeTe LeHTPaHWA BUHT (1) C AMHAMOMETPHYEH KJKOY, HACTPOEH Ha
16-20 Nm.

He nsnonsBsaiite cTpyv Boaa 1 U3bArsainTe fa MOKpUTE MOTOpa
1 eNEeKTPUYECKIUTE YacTH.
He 13non3eaiTe arpecvBH1 TEYHOCTM 3@ MOYMUCTBAHE Ha LLIACKTO.

(5. ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA \

Ona3sBaHeTo Ha OKoNHaTa cpefja TpPAGBa Aa GbAe NPUOPUTET U BaeEH
acneKT Npy ynoTpebara Ha MaluuHarta, B Non3a Ha rpamaaHCKoTo 06-
LECTBO M Ha cpepara, B KOATO KUBEEM.

- u36sreaiiTe Aa NpUTECHABaTE ChCEaUTE.

- Cneppaiite CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU OTHOCHO OTAENAHETO Ha OT-
nafbyHu MaTepuanu cieg KoceHe.

- Cneppaiite CTPUKTHO MECTHWTE HOPMM 3@ M3XBBP/IAHETO Ha ona-
KOBKM, U3HOCEHW 4YaCTH WM KaKBaTO M Aa € YacT, CUIIHO 3aMbpCs-
Ballia OKO/IHaTa cpefa; Teau oTnazbLiM He Tp6BA fa Ce U3XBBPAAT B
GOKAYKa, a TpAbBa fja ce CbOMpaT pasfe/iHo M Aa ce Npefasart B cre-
LMaNH1TE NyHKTOBE 3a CbOMpaHe, KbAETO Lie Ce Morpuar 3a pe-
UMKNMpaHe Ha MatepuasnuTe.

- B MOMeHTa Ha 13BamaaHe oT ynotpeba, He 3axBbpAanTe MalumHaTa
B OKO/IHaTa Cpefia, a ce 06bPHETE KbM CbOMpaTesIeH NyHKT, crnopes
AeicTBaLyyTe MECTHM pasnopesou.

B cnyyait Ha cbMHeHWe uan npobnem, CBbpPKeTe ce 6e3 KonebaHue ¢
Hain-6/IM3KNA CEPBU3 MU C BaLLWs AUCTPUOYTOP.
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OHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

TAHTIS - LUGEDA TAHELEPANELIKULT ENNE MASINA KASUTAMIST.
SAILITADA MISTAHES EDASPIDISEKS VAJADUSEKS

TAHTIS - Kasutage muruniidukit ainult ettenédhtud otstarbel - muru niitmi-
seks ja kogumiseks. Mistahes muu kasutus voib olla ohtlik ja tekitada kahju ini-
mestele ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla kaivad (naiteks, aga mitte ainult):
- taiskasvanute, laste voi loomade vedamine masinal;

- lasta masinal ennast vedada;

— masina kasutamine raskuste pukseerimiseks voi likkamiseks;

- kasutada masinat lehtede voi prigi kogumiseks;

— masina kasutamine hekkide ptugamiseks voi rohust erineva taimestiku niitmi-
seks;

masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt.

sisestada tera ilma rohuta I6ikudel.

[A) ETTEVALMISTAMINE |

1) Lugeda téhelepanelikult labi kasutusjuhend. Oppida tundma juhtimis-

seadmeid ja muruniiduki ettenahtud kasutamist. Oppida mootorit kiiresti seis-

kama.

2) Kunagi ei tohi lubada kasutada muruniidukit lastel ega inimestel, kes ei ole tut-

vunud kasutusjuhendiga. Kohalikud seadused vdivad satestada miinimumea ka-

sutajale.

3) Arge kasutage masinat kunagi:

— inimeste, eriti laste, v6i loomade l&heduses;

- kui kasutaja on votnud ravimeid voi aineid, mis hajutavad tahelepanu voi aeg-
lustavad reflekse.

4) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjustuste eest, mis voivad

tekkida teistele inimestele v6i nende omandile.

[B) EELTOOD |

1) Niitmise ajal kanda alati tugevaid jalandusid ja pikki pikse. Arge kaivitage mu-
runiidukit paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Véltida lehvivate osadega, voi paelte
voi lipsudega riideid.

2) Uurida hoolega labi té6ala ja eemaldada sealt kdik, mida masin voiks eemale
paisata voi mis voiks kahjustada I6iketeri ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud,
ine.)

3) Enne kasutamist teostada masina Uldine ja eriti Idiketerade olukorra kontroll ja
kontrollida, et kruvid ja Idikeseade ei oleks kulunud vai kahjustatud. Asendada koos
kahjustunud voi kulunud IGiketerad ja kruvid, et tagada tasakaal.

4) Enne iga kasutamist kontrollida, et toitejuhe ja pikendusjuhe ei oleks kahjus-
tunud ja et neil poleks mérke vigastustest ega kulumisest. Tommata kohe pistik pis-
tikupesast valja, kui juhe voi pikendusjuhe saavad t66tamise ajal kahjustada. JU-
HET EI TOHI PUUDUTADA ENNE SELLE PISTIKUPESAST EEMALDAMIST
Masinat ei tohi kasutada, kui juhe on kahjustunud véi kulunud.

[C) KASUTAMISE AJAL \

) Tootada ainult pdevavalguses voi heas kunstvalguses.

) Véltida td6tamist mérjas rohus voi vihmaga.

) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-aladel.

) Arge kunagi jookske, vaid kondige; arge laske ennast muruniidukil vedada.

) Kallakutel niita piki ndlva, mitte kunagi tles-alla.

) Aérmiselt ettevaatlik tuleb olla kallakutel suunda muutes.

) Arge niitke liiga jarskudel ndlvadel.

) Olla eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tommates.

9) Peatada I6iketera, kui peate muruniidukit kallutama transpordiks voi Uletades
pindu, millel ei ole rohtu ja samuti siis, kui transpordite muruniidukit tédalale voi
sealt ara.

10) Arge kéivitage kunagi muruniitjat, kui kaitsed on vigastatud véi iima rohuko-
gumiskorvi voi kivikaitseta.

11) Veoga mudelitel lilitada enne mootori kaivitamist vélja Ulekanne ratastele.
12) Kaivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides ja hoides jalad IGike-
teradest ohutus kauguses.

13) Arge kallutage muruniidukit mootori kaivitamisel, kui see just kaivitamiseks va-

jalik pole. Sellisel juhul &rge kallutage seda rohkem, kui hadavajalik ja tostke ainult

tootajast kaugemat otsa. Kontrollida alati, et mélemad kéaed oleksid té6asendis,

enne kui muruniiduki alla lasete.

14) Arge kunagi pange kési voi jalgu pddrlevate osade lahedusse voi alla. Olge

alati kaugel valjaviskeavast.

15) Arge tostke voi transportige muruniidukit, kui mootor t66tab.

16) Peatada masin ja tdmmata vélja toitejuhe. Veenduda, et koik likuvad osad

oleks téelikult peatunud:

— masina transportimise ajal

- iga kord, kui jatate muruniiduki jarelvalveta.

— enne ummistumise pohjuse eemaldamist voi valjaviskeava puhastamist;

— enne masina kontrollimist, puhastamist voi hooldamist;

— kui muruniiduk saab 166gi voérkehalt. Kontrollida muruniiduki véimalikke kah-
justusi ja teha vajalikud parandused enne, kui masinat uuesti kasutada;

Kui muruniiduk hakkab anomaalselt vibreerima (Kontrollida kohe):

— kontrollida véimalikke kahjustusi;

- vahetada vélja vdi parandada kahjustunud osad teeninduskeskuses:

— kontrollida, kas on |6dvenenud osi ja need kinni keerata.

17) Lilitada mootor vélja:

- igakord, kui rohukogumiskorv ara voetakse voi tagasi pannakse;

— enne kui reguleerida 16ikekdrgust.

18) Tootamise ajal hoida alati ohutut distantsi pédrlevast terast vastavalt varre pik-

kusele.
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TAHELEPANU - Purunemiste v6i dnnetuste puhul té6tamise ajal seisata kohe
mootor ja eemaldada masin nii, et see ei pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete
saanud teie voi teised inimesed, alustada kohe olukorrale vastava esmaabi and-
mist ja pd6rduda tervishoiuasutusse vajaliku ravi saamiseks. Eemaldada hoolikalt
voimalik praht, mis voiks tdhelepanematuse korral tekitada kahju vai vigastusi ini-
mestele voi loomadele.

[D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik valtimaks sdrmede jaamist
likuva tera ja masina liikumatute osade vahele.

2) Enne masina dra panemist oodata, et see jahtuks maha.

3) Todde ajal Idiketeraga pdodrata tahelepanu, sest tera voib liikuda isegi siis, kui
masin on vorgust véljas.

4) Etolla kindel masina ohutus t66tamises, tuleb kdik mutrid ja kruvid alati hoida
tugevalt kinnitatuna. Regulaarne hooldus on Glimalt oluline ohutuse tagamiseks ja
selleks, et masin to6taks hasti.

5) Etvahendada siittimisohtu, puhastada muruniiduk ja eriti mootor, rohujéénus-
test, lehtedest ja ligsest maardedlist. Arge jatke anumaid niidetud rohuga kinni-
sesse ruumi.

6) Kontrollida sageli kivikaitset ja rohukogumiskorvi, et naha selle kulumist voi vi-
gastusi.

7) Ohutuse huvides arge kunagi kasutage masinat, millel on kulunud véi kahjus-
tunud osi. Osad tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutada ai-
nult originaal varuosi. Mittekvaliteetsed varuosad voivad kahjustada masinat ja olla
ohuks teie turvalisusele.

[E) ULDISED ETTEVAATUSABINOUD

1) Enne iga kasutamist kontrollida, et masinal ei oleks mérke kahjustustest. V6i-
malikud parandust66d tuleb teha teeninduskeskuses. Liilitada masin vélja ja tom-
mata pistik pistikupesast vélja, kui masin hakkab anomaalselt vibreeerima ja
pooérduda kontrollimiseks teeninduskeskuse poole.

2) Kaivitamise ajal peavad molemad kaed olema kaepidemel.

3) Kulumisega seotud osad tuleb vélja vahetada ainult teeninduskeskuses.

4) Arge kasutage kunagi masinat, kui toitejuhe voi pikendusjuhe on kahjustatud
v6i kulunud.

5) Arge iihendage kunagi kahjustatud juhet pistikupesasse ja arge katsuge kunagi
pistikupesasse Uhendatud kahjustatud juhet. Kahjustatud v6i kulunud juhe voib
pohjustada kontakti pinge all olevate osadega.

6) Loiketera ei tohi puudutada enne, kui masin ei ole pistikupesast vélja voetud
ja tera ei ole taielikult peatunud.

7) Hoida pikendusjuhe I6iketerast kaugel. Loiketera voib juhet kahjustada ja poh-
justada kontakti pinge all olevate osadega.

8) Lugeda hoolikalt l&bi juhendid, et masinat ohutult kasutada.

9) Toita seadet labi rikkevoolukaitse (RCD — Residual Current Device ) vooluga,
mille tugevus ei Uleta 30 mA.

10) Kui masina toitejuhe on kahjustatud, tuleb see vélja vahetada ainult origi-
naalvaruosaga kas edasimudja voi volitatud keskuse poolt.

[F) LISAJUHISED

1) Mistahes elektrilise aparaadi plsitihenduse maja elektrivorku peab tegema val-
jadppinud elektrik vastavalt kehtivatele normatiividele. Ebadige tihendus voib te-
kitada inimestele tosiseid, ka surmavaid kahjustusi.

2) TAHELEPANU: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

— elektrijuhtmete kasitsemine ja Uhendamine peab toimuma kuivas;

— elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske kohaga (veeloik voi marg
rohi);

— juhtmete vahelised (ihendused ja pistikud peavad olema veekindlad. Kasutada
kaubanduses saadavaid nduetele vastavaid pikendusjuhtmeid, mis on pisti-
kuga uhes tukis ja veekindlad.

3) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui HO5RN-F voi HO5VV-F, mi-

nimaalse ristldikega véahemalt 1,5 mm? ja maksimaalse soovitatud pikkusega

25m.

4) Enne masina kaivitamist ihendada juhe juhtmehoidjaga.

5) Enne t66 alustamist kinnitada masina valjaviskeavale kaitse (korv voi kivi-

kaitse).

6) Arge sbitke kunagi muruniidukiga iile elektrijuhtme. Niitmise ajal peab juhet alati

vedama masina taga ja niidetud muru poolel. Kasutada juhtmehoidja konksu,

nagu naidatud kaesolevas juhendis, et valtida juhtme juhuslikku lahtitulekut ning
tagada selle dige, iima surveta asetsemine pistikupesas.

7) Arge tirige kunagi muruniidukit toitejuhtmest ega sikutage juhtmest pistikut

pesast vélja. Arge jatke juhet soojaallika Idhedusse ega kokkupuutesse 6li, lahusti

vOi teravate esemetega.

8) Kasutada to6kindaid Ioiketera dravotmiseks ja tagasipanekuks.

9) Hoolitseda tera tasakaalustamise eest, kui seda teritatakse. Koik |6iketeraga

seotud toimingud (mahavétmine, teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/voi

asendamine) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid to6riistu ndudvad t66d; tur-
valisuse tagamiseks peab neid téid teostama vastavas teeninduskeskuses.

[G) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord kui on tarvis masinat liigutada, tdsta, transportida voi kallutada, tu-
leb:

— panna katte paksud tédkindad;

— votta kinni masina nendest osadest, mis voimaldavad kindlat haaret, arvesta-
des kaalu ja selle jagunemist.

— kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust masin tuleb
votta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu inimesi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin kéite voi kettide abil.



KASUTAMISNORMID

PANE TAHELE - Seos tekstis sisalduvate viidete ja vastavate joo-
niste vahel (mis asetsevad lehek. 2-3) on naidatud numbriga, mis
on iga peatiki ees.

[ 1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE \

PANE TAHELE - Masina méned komponendid véivad olla
juba monteeritud.

TAHTIS - Lahtipakkimine ja kokkumonteerimise I&pulevii-
mine peavad toimuma tasasel ja kindlal pinnal, piisavalt
peab olema ruumi masina ja pakendite liigutamiseks, kasu-
tada alati sobivaid t66riistu.

Pakendite korvaldamine peab toimuma vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele.

Iﬂl Monteerida kivikaitse, sisestades polt (1) ja vedru (2),
nagu naidatud.

Sisestada polt kdigepealt parempoolsesse pesasse (4), sisestada
vedru silmusekujuline ots (3) keskmisesse slivendisse ja I6puks
asetada poldi teine ots kohale (5).

@ Sisestada vastavatesse avadesse varre alumised parem
(1) ja vasak (2) pool ning kinnitada need kaasaantud kruvidega
(3).

Kinnitada varre Ulemine osa (4) alumiste osade kulge nuppude (5)
ja kaasaantud kruvidega, nagu naidatud.

Paigaldada kaablihoidja (6) ndidatud asendisse ja kinnitada juhe
(7).

Kaablikonksu (8) 6ige asend on naidatud.

Jaiga korvi puhul:

Monteerida kaks poolt (1) ja (2), jalgides hoolikalt, et surute kin-
nitusklambrid oma kohal 16puni, kuni kuulete kiGpsu.

Riidest korvi puhul:

Sisestada raam (11) korvi (12) ja kinnitada koik plastikust &ared
(13) nii, nagu joonisel ndidatud, kasutades kruvikeeraja abi.

Rataste monteerimiseks jalgida etteantud jarjekorda.
Kinnitada rattad erinevaid 16ikekorgusi tahistavatesse aukudesse,
pingutades polt (1) kaasaantud vétmega (2) pohjani.

[ 2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS |

@ Niitmise ajal jalgida, et elektrijuhe oleks alati selja taga ja
niidetud muru poolel.

Muru kvaliteet saab parem, kui niita alati samal I16ikekdrgusel ja va-
heldumisi kahes suunas.

T60 I16ppedes lasta hoob (1) lahti. Tommata pikendusjuhe
vélja ESMALT Uldpesast (2) ja SEEJAREL muruniiduki Iliti poolt
(3).

OODATA LOIKETERA TAIELIKU SEISKUMISENI, enne kui ha-
kata teostama muruniitdukil mistahes t66d.

TAHTIS - Juhul, kui mootor seiskub 66 ajal lilekuumenemise
t6ttu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui masinat véib uuesti
kaivitada.

[ 4. TAVALINE HOOLDUS \

TAHTIS - Regulaarne ning tipne hooldus on hidavajalik, et
té6tamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida muruniiduk alg-
ses té6korras.

Muruniidukit tuleb hoida kuivas kohas.

1) Enne muruniiduki mistahes puhastus-, hooldus- vdi reguleeri-
mistd6d, panna katte paksud todkindad.

2) Parast iga niitmist kdrvaldada korpuse kiilge jaénud rohujéaat-
med ja pori valtimaks, et need ara kuivades takistaksid muru-
niiduki jargmist kaivitamist.

3) Kontrollida alati, et Shuavad oleks prahist puhtad.

Koik t66d teraga on soovitav lasta teha spetsialiseeritud
teeninduskeskuses, kus on selleks sobivaimad vahendid.
Sellel masinal on ette ndhtud kasutada terasid koodiga:

81004141/0 (mudelil 350)
81004142/0 (mudelil 390)

Terad peavad alati olema tahistatud A. Vastavalt toote taiustumi-
sele voib juhtuda, et tlalnimetatud terad tuleb aja jooksul vélja va-
hetada teiste, sobivuse ja td6ohutuse seisukohalt analoogsete
vastu.

Monteerida tera (2) tagasi, kood ja markeering maapinna poole,
jalgides joonisel ndidatud jarjestust.

Kinnitada keskmine kruvi (1) dinamomeetrilise vétmega, seatud
16-20 Nm peale.

Arge kasutage veejuga ja véltige mootori ja elektriliste
komponentide méarjakssaamist.
Arge kasutage korpuse puhastamiseks tugevatoimelisi vedelikke.

@ Mootorit juhib kaheastmeline llliti, et véltida juhuslikku
kaivitumist.

Kaivitamiseks vajutada nuppu (2) ja tommata hooba (1).

Kui hoob (1) lahti lasta, seiskub mootor automaatselt.

@ Loikekdrguse reguleerimiseks asetada rattad sobivatesse
aukudesse, kinnitades polt (1) kaasaantud vétmega (2) 16puni.
Koik rattad peavad olema samal kérgusel.

OPERATSIOONI TULEB TEHA SEISVA LOIKETERAGA.

['3. MURU NIITMINE \

@ Tosta Ules kivikaitse ja panna digesti kilge jaik korv (1) voi
riidest korv (2), nagu joonistel naidatud.

@ Kinnitada pikendusjuhe Gigesti, nagu naidatud.
Mootori kaivitamiseks vajutada ohutusnuppu (2) ja tommata IUliti
hooba (1).

[ 5. KESKKONNAKAITSE |

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline ja ee-
listatud aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja keskkonna
huve.

— Valtida naabrite segamist.

- Jérgida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad 16ikejaa-
kide korvaldamist.

— Jérgidatapselt kohalikke norme, mis puudutavad pakendite,
kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid
jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid need tuleb eraldada ja
viia vastavatesse kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse ma-
terjalide imbertdétluse eest.

— Kui te masinat enam ei kasuta, arge visake seda loodusesse,
vaid péérduda vastavalt kohalikele kehtivatele normidele jaat-
mekaitluspunkti poole.

Mistahes probleemi voi kahtluse korral pd6érduda kéhklemata 13-
himasse teeninduskeskusse voi edasimlja poole.
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